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Erkldrung der Symbole auf dem Gerit

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll lhre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MalRnahmen zum Verhiten von Unfallen nicht ersetzen.

.

Lesen Sie das Betriebshandbuch. Bevor Sie das Gerat verwenden, sehen
Sie stets in den entsprechenden Abschnitt im Benutzerhandbuch.

AN

Wichtig. HeilRe Teile. Halten Sie Abstand.

i X

Wichtig. Schalten Sie den Motor vor dem Nachfiillen von Kraftstoff aus.
Fillen Sie nicht im laufenden Betrieb nach.

XA

Wichtig. Die Abgase sind giftig, betreiben Sie den Motor daher nicht in
unbellfteten Bereichen.

®0

Tragen Sie Gehdrschutz. Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Warnung vor elektrischer Spannung

W=

Seien Sie beim Umgang mit Kraftstoffen und Schmiermitteln sehr vorsichtig!

"
=D

Entfernen Sie das Ziindkabel, bevor Sie Wartungsarbeiten durchfiihren, und
lesen Sie sich die Anweisungen durch.

o

Setzen Sie das Gerat nicht dem Regen aus.

Co1/a\

Beim Anlassen des Motors werden Funken erzeugt. Diese kdnnen in der
Nahe befindliche brennbare Gase entziinden.

Offene Flammen oder das Rauchen in der Nahe des Geréts ist streng
verboten!

<

USB - Anschluss

A Achtung!

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betref-
fen, mit diesem Zeichen versehen
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1. Einleitung

Hersteller:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Strafte 69

D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wirwiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

* unsachgemafer Behandlung,

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung,

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
lhr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemaRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er-
héhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Geréates geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhiille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsper-
son vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgféltig
beachtet werden. An dem Gerét diirfen nur Personen
arbeiten, die im Gebrauch des Gerates unterwiesen
und Uber die damit verbundenen Gefahren unterrichtet
sind. Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten lhres Landes sind die fiir den Betrieb baugleicher
Gerate allgemein anerkannten technischen Regeln zu
beachten.

Wir ibernehmen keine Haftung fur Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und
den Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung (Abb. 1 - 3)

Tragegriff

Tankdeckel mit Beliiftung
Ein- / Ausschalter mit Choke
Reversierstarter
Motorabdeckung
Ziundkerzendeckel
Erdungsanschluss
Energiesparschalter

9. 230V ~ - Steckdose (2x)
10. USB - Anschluss (2x)
11.  Olwarnanzeige

12. Uberlastanzeige

13. Betriebsanzeige

© N oKD 2

A Oleinfillschraube
B Luftfilterdeckel

C  Luftfilter

D Zindkabel

E Zindkerze

3. Lieferumfang

SG2500i
Betriebsanleitung
Zundkerzenschlissel
Trichter

ao oo

4. BestimmungsgemiRe Verwendung

Das Gerét ist fir Anwendungen, welche einen Betrieb
an einer 230 V Wechselspannungsquelle vorgesehen,
geeignet.

Beachten Sie unbedingt die Einschrankungen in
den Sicherheitshinweisen.

Zweck des Generators ist der Antrieb von Elektrowerk-
zeugen und die Stromversorgung von Beleuchtungs-
quellen. Bei Haushaltsgeraten priifen Sie bitte die Eig-
nung nach den jeweiligen Herstellerangaben.
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Fragen Sie im Zweifel einen autorisierten Fachhandler
des jeweiligen Gerates.

Dieses Stromaggregat ist ausschlieflich zum Betrei-
ben von elektrischen Geraten konzipiert, deren max.
Leistung innerhalb der Leistungsangaben des Gene-
rators liegen. Ein héherer Anlaufstrom von induktiven
Verbrauchern muss beriicksichtigt werden.

Inverter

Bei einem Inverter-Stromerzeuger wird der Strom auf
eine vollig neue Art erzeugt. Durch eine kleine, mehr-
polige Wicklung im Inneren wird die erzeugte Wech-
selstromspannung Uber Elektronik erst in Gleichspan-
nung, danach in Wechselspannung mit einer sauberen
Sinuskurve umgewandelt. Durch diese saubere Sinus-
kurve ist es moglich, elektronische Gerate, ohne diese
zu beschadigten, zu betreiben.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariiber hinaus-gehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fur daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen,
die lhre Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen
versehen: A

AuBerdem enthalt die Betriebsanleitung andere wich-
tige Textstellen, die durch das Wort ,ACHTUNG!“ ge-
kennzeichnet sind.

A Achtung!

Beim Benutzen von Geradten missen einige Sicher-
heitsvorkehrungen eingehalten werden, um Verlet-
zungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise deshalb
sorgfaltig durch. Falls Sie das Gerat an andere Per-
sonen Ubergeben sollten, handigen Sie diese Bedie-
nungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit aus. Wir
Ubernehmen keine Haftung fir Unfélle oder Schaden,
die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den Si-
cherheitshinweisen entstehen.

A GEFAHR

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht hdchste
Lebensgefahr bzw. die Gefahr lebensgefahrlicher Ver-
letzungen.

[ A wARNUNG |

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht Lebens-
gefahr bzw. die Gefahr schwerer Verletzungen.

| A vorsicHT |

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht leichte
bis mittlere Verletzungsgefahr.

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht die Ge-
fahr einer Beschadigung des Motors oder anderen
Sachwerten.

Allgemeine Sicherheitshinweise
1. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung

* Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfélle zur
Folge haben.

2. Beriicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse

* Arbeiten Sie mit dem Gerat niemals in ge-
schlossenen oder schlecht bellifteten Raumen.
Wenn der Motor lauft, werden giftige Gase er-
zeugt. Diese Gase kénnen geruchlos und un-
sichtbar sein.

» Setzen Sie das Gerat nicht dem Regen aus.

« Benutzen Sie das Gerat nicht in feuchter oder
nasser Umgebung.

* Achten Sie auf unebenem Gelénde auf siche-
ren Stand. Sorgen Sie beim Arbeiten fiir aus-
reichende Beleuchtung.

» Benutzen Sie das Gerét nicht in leicht entziind-
licher Vegetation bzw. wo Brand- oder Explo-
sionsgefahr besteht.

« Bei Trockenheit, Feuerldscher bereitstellen
(Brandgefahr).

3. Halten Sie andere Personen fern

- Lassen Sie andere Personen, insbesondere
Kinder und Jugendliche, nicht an das Gerat.
Halten Sie diese von lhrem Arbeitsbereich fern.
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» Verschlussschraube am Kraftstofftank immer gut
verschlieBen, um ein Lésen durch die entstehen-
den Vibrationen beim Betrieb des Gerates zu ver-
hindern.

A GEFAHR

Betanken Sie die Maschine nicht in der Nahe einer of-
fenen Flamme.

Spezielle Sicherheitsbestimmungen beim Ge-
brauch von Verbrennungsmotoren

Verbrennungsmotoren stellen wahrend des Betriebes
und beim Auftanken eine besondere Gefahr dar. Lesen
und beachten Sie immer die Warnhinweise. Bei Nicht-
beachtung kann es zu schweren oder sogar tédlichen
Verletzungen kommen.

4. Bewahren Sie unbenutzte Gerite sicher auf
* Unbenutzte Geréate sollten an einem trockenen,
hoch gelegenen oder abgeschlossenen Ort,
aulerhalb der Reichweite von Kindern, gela-
gert werden.
5. Uberlasten Sie lhr Gerit nicht
+ Arbeiten Sie im angegebenen Leistungsbereich.
6. Arbeiten Sie bei vollem Bewusstsein
» Niemals unter Einfluss von Alkohol, Drogen,
Medikamenten oder anderen Substanzen
arbeiten, die das Sehvermdégen, die Geschick-
lichkeit und das Urteilsvermdgen beeintrachti-
gen kénnen.
7. Verwenden Sie das Gerat nach Bestimmung
+ Setzen Sie das Geréat nicht fir Anwendungen
ein, fir die es nicht vorgesehen ist.

Sicherheitshinweise im Umgang mit entziindli-

chen Betriebsstoffen

1. WARNUNG!: Benzin ist leicht entflammbar:

2. Lagern Sie Benzin in Behaltern, die speziell fir
diesen Zweck konzipiert sind.

-

Es dirfen keine Veranderungen am Generator
vorgenommen werden.

3. Fllen Sie Benzin nur im Freien nach und rauchen 2. A Achtung!

Sie dabei nicht. Vergiftungsgefahr, Abgase, Kraftstoffe und

4. Fillen Sie Benzin nach, bevor Sie den Motor an- Schmierstoffe sind giftig, Abgase diirfen nicht ein-

lassen. Entfernen Sie niemals die Kappe des geatmet werden.

Kraftstofftanks oder flillen Sie Benzin nach, wah- 3. A Achtung!

rend der Motor lauft oder noch heil} ist. Verbrennungsgefahr ,Abgasanlage und Antriebs-

5. Wenn Kraftstoff verschittet wird, versuchen Sie aggregat nicht beriihren

nicht, den Motor anzulassen, sondern bewegen 4. Das Geréat nicht in unbeliifteten Rdumen oder in

Sie die Maschine aus dem Bereich des verschiit- leicht entflammbarer Umgebung betreiben. Wenn

teten Kraftstoffs heraus, und vermeiden Sie alle das Gerat in gut bellfteten Rdumen betrieben wer-

Zundquellen, bis alle Kraftstoffdampfe sich ver- den soll, mussen die Abgase Ulber einen Abgas-

flichtigt haben. Bringen Sie die Kappe des Kraft- schlauch direkt ins Freie geleitet werden.

stofftanks und Kanisters wieder sicher an. A Achtung! Auch beim Betrieb eines Abgas-
schlauches kénnen giftige Abgase entweichen.

Auffiillen von Kraftstoff Wegen der Brandgefahr, darf der Abgasschlauch

» Vordem Befiillen istimmer der Motor abzustellen. A niemals auf brennbare Stoffe gerichtet werden.
Achtung! Tankverschluss immer vorsichtig 6ffnen, 5. A Explosionsgefahr!
damit sich der bestehende Uberdruck langsam ab- Das Gerat niemals in Rdumen mit leicht entziind-
bauen kann. lichen Stoffen betreiben.

+ Beim Arbeiten mit dem Geréat entstehen hohe Tem- 6. Die voreingestellte Drehzahl des Herstellers darf
peraturen am Gehause. Lassen Sie das Gerat vor nicht veréandert werden. Das Gerat oder ange-
dem Betanken vollsténdig abkuhlen. schlossene Gerate kdnnen beschadigt werden.

A Achtung! Bei unzureichender Abklhlung des 7. Das Gerat mindestens 1m entfernt von Wéanden
Gerates konnte sich der Kraftstoff beim Betanken oder angeschlossenen Geraten aufstellen.
entzliinden und zu schweren Verbrennungen fihren. 8. Stellen Sie das Gerat auf einen sicheren, ebenen

« Darauf achten, dass der Tank mit nicht zuviel Kraft- Platz. Drehen und Kippen oder Standortwechsel
stoff aufgefillt wird. Wenn Sie Kraftstoff verschiitten, wahrend des Betriebes ist verboten.
dann ist der Kraftstoff sofort zu entfernen und das 9. Den Generator nie mit nassen Handen anfassen.
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Gerat zu saubern.

10. Schutzen Sie sich vor elektrischen Gefahren.



1.
12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.
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Verwenden Sie im Freien nur dafir zugelassene
und entsprechend gekennzeichnete Verlange-
rungskabel (HO7RN).

Bei Verwendung von Verlangerungsleitungen darf
deren Gesamtlange fir 1,5 mm?2 50 m, fir 2,5 mm?
100 m nicht Uberschreiten.

Reparatur- und Einstellarbeiten dirfen nur durch
autorisiertes Fachpersonal ausgefihrt werden.
Berilihren Sie keine mechanisch bewegten oder
heilBen Teile. Entfernen Sie keine Schutzabde-
ckungen.

Bei den technischen Daten unter Schallleistungs-
pegel (L,,) und Schalldruckpegel (L.,) angege-
bene Werte stellen Emissionspegel dar und sind
nicht zwangslaufig sichere Arbeitspegel. Da es
einen Zusammenhang zwischen Emissions- und
Immissionspegeln gibt, kann dieser nicht zuver-
lassig zur Bestimmung eventuell erforderlicher,
zusatzlicher VorsichtsmaRnahmen herangezogen
werden. Einflussfaktoren auf den aktuellen Immis-
sionspegel der Arbeitskraft schlieRen die Eigen-
schaften des Arbeitsraumes, andere Gerausch-
quellen, etc., wie z.B. die Anzahl der Maschinen
und anderer angrenzender Prozesse und die Zeit-
spanne, die ein Bediener dem Larm ausgesetzt
ist, ein. Ebenfalls kann der zuldssige Immissions-
pegel von Land zu Land abweichen. Dennoch wird
diese Information dem Betreiber der Maschine die
Méglichkeit bieten, eine bessere Abschatzung der
Risiken und Gefahrdungen durchzufiihren.
Verwenden Sie keine elektrischen Betriebsmittel
(auch Verlangerungskabel und Steckverbindun-
gen), die fehlerhaft sind.

Stecken Sie niemals Gegenstdnde in die LUf-
tungsschlitze. Das gilt auch, wenn das Gerat aus-
geschaltet ist. Die Nichteinhaltung kann zu Verlet-
zungen oder Schaden am Gerat fihren.

Die Generatorgruppen kénnen nur bis zu deren
Nennleistung unter normalen Umgebungsbe-
dingungen geladen werden. Wenn die Genera-
torgruppe unter Bedingungen eingesetzt wird,
die nicht den Referenzbedingungen gemaR 1SO
8528-8 entsprechen und die Kiihlung des Motors
oder Drehstromgenerators beeintrachtigt ist (z. B.
durch den Betrieb in gesperrten Bereichen), muss
die Leistung verringert werden.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

. Die Leistung muss bei héheren Temperaturen,

groRen Hoéhen und Feuchtigkeit wie nachfolgend
beschrieben verringert werden.

Max. Arbeitstemperatur: 40 °C

Max. Héhe: 1000 m

Max. Feuchtigkeit: 90 %

Halten Sie das gerat frei von Ol, Schmutz und an-
deren Verunreinigungen.

Stellen Sie sicher, dass Schalldampfer und Luft-
filter ordnungsgemaR funktionieren. Diese Teile
dienen als Flammschutz bei einer Fehlzindung.
Vor dem Anschluss der elektrischen Leitungen
muss das Gerat seine volle Drehzahl erreichen.
Klemmen Sie die Leitungen ab, bevor Sie den Mo-
tor ausschalten.

Um Verletzungen durch Stromschlage zu ver-
meiden, stellen Sie sicher, dass der Kraftstofftank
nicht komplett leer ist, wenn die elektrischen Lei-
tungen angeschlossen sind.

Die Last darf die auf dem Typenschild des Gene-
rators angegebene Leistung nicht Uberschreiten.
Eine Uberlastung kann zu Schéden oder einer ver-
kurzten Lebensdauer des Gerats fuhren.
SchlieRen Sie das Gerat nicht an Haushalts-
steckdosen an. Das Gerat darf nicht mit anderen
Stromquellen verbunden werden, beispielsweise
dem Stromnetz des Versorgungsunternehmens.
In besonderen Fallen, wenn eine Standby-Ver-
bindung mit vorhandenen elektrischen Anlagen
gewlinscht wird, dirfen diese nur von einem qua-
lifizierten Elektriker durchgefiihrt werden, der die
Unterschiede beim Betrieb der Ausrustung unter
Verwendung des offentlichen Stromversorgungs-
netzes und beim Betrieb des Gerates beriicksich-
tigen muss.

Stellen Sie den Motor ab:

- Immer, wenn Sie die Maschine verlassen

- Vor dem Nachfillen von Kraftstoff

SchlieRen Sie Immer den Kraftstoffhahn, wenn die
Maschine nicht in Betrieb ist.

Benutzen Sie niemals den Chokehebel, um den
Motor zu stoppen.

A Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wah-
rend des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Die-
ses Feld kann unter bestimmten Umstanden aktive
oder passive medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder todlichen



Verletzungen zu verringern, empfehlen wir Personen
mit medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller vom medizinischen Implantat zu konsultieren,
bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

Sicherheitshinweise Service/Wartungsfall

1. Verwenden Sie fiir Wartung und Zubehér nur Ori-
ginalteile.

2. Ersetzen Sie defekte Schalldampfer.

3. Uberpriifen Sie vor der Nutzung stets durch eine
Sichtprifung, dass Gerat auf Verschleil® oder Be-
schadigung. Ersetzen Sie verschlissene oder be-
schadigte Elemente und Schrauben. Ziehen Sie
alle Muttern, Bolzen und Schrauben fest, um si-
cherzustellen, dass die Ausrustung in sicherem
Betriebszustand ist.

4. Es missen regelmaRige Prifungen auf Leckstel-
len oder Spuren von Abrieb im Kraftstoffsystem
durchgefiihrt werden, beispielsweise durch poro-
se Rohre, lose oder fehlende Klemmen und Scha-
den am Tank oder Tankdeckel. Vor der Nutzung
muissen alle Defekte behoben werden.

5. Bevor Sie das Gerat bzw. Motor prifen oder ein-
stellen, muss die Ziindkerze bzw. das Ziindkabel
entfernt werden, um versehentliches Anlassen zu
vermeiden.

/A WARNUNG!

UnsachgemaRe Wartung oder Nichtbeachtung bzw.
Nichtbehebung eines Problems kann wahrend des Be-
triebes zu einer Gefahrenquelle werden. Betreiben Sie
nur regelmafig und richtig gewartete Maschinen. Nur
so kdnnen Sie davon ausgehen, dass Sie |hr Gerat si-
cher, wirtschaftlich und stérungsfrei betreiben.

Die Maschine nicht im laufendem Zustand reini-
gen, warten, einstellen oder reparieren. Bewegli-
che Teile konnen schwere Verletzungen verursa-
chen.

Verwenden Sie kein Benzin oder andere entflammba-
ren Lésungsmittel zum Reinigen von Maschinenteile.

A WARNUNG! Dampfe von Kraftstoffen und Lésungs-
mittel kdnnen explodieren.

Bringen Sie nach Reparatur- und Wartungsarbeiten
die Schutz- und Sicherheitsausriistung wieder am Ge-
rat an.

Achten Sie auf den betriebssicheren Zustand des Ge-
rates, Uberprifen Sie insbesondere das Kraftstoffsys-
tem auf Dichtigkeit.

Befreien Sie immer die Kihlrippen des Motors von Ver-
schmutzungen.

Restgefahren und SchutzmaBnahmen
Vernachldssigung ergonomischer Grundsatze
Nachlassiger Gebrauch personlicher Schutzaus-
riistung (PSA)

Nachlassiger Gebrauch oder Weglassen persdnlichen
Schutzausriistung kdnnen zu schweren Verletzungen
fuhren.

- Vorgeschriebene Schutzausrustung tragen.

Menschliches Verhalten, Fehlverhalten
- Stets bei allen Arbeiten voll konzentriert sein.
A Restgefahr - Kann nie ausgeschlossen werden.

Elektrische Restgefahren

Elektrischer Kontakt

Beim Beriihren des Ziindkerzensteckers kann es bei

laufendem Motor zu einem elektrischen Schlag kom-

men.

- Niemals den Kerzenstecker oder die Ziindkerze bei
laufendem Motor beriihren.

Thermische Restgefahren

Verbrennungen, Frostbeulen

Das Beriihren des Auspuffs/Gehduse kann zu Ver-
brennungen flhren.

- Motorgerat abkuhlen lassen.

Gefahrdung durch Larm - Gehdrschadigungen
Langeres ungeschitztes Arbeiten mit dem Gerat kann
zu Gehorschadigungen fihren.

- Grundsatzlich einen Gehdrschutz tragen.

Gefahrdung durch Werkstoffe und andere Stoffe -
Kontakt, Einatmung

Die Abgase der Maschine kdnnen zu Gesundheits-
schéaden fiihren.

- Motorgerat nur im Freien verwenden

Feuer, Explosion

A Kraftstoff ist feuergefahrlich.

- Wahrend dem Arbeit und Betanken ist Rauchen und
offenes Feuer verboten.
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Verhalten im Notfall

Bei einem eventuell eintretenden Unfall leiten Sie die
entsprechend notwendigen Erste-Hilfe- MaRnahmen
ein und fordern Sie schnellstméglich qualifizierte arzt-
liche Hilfe an.

Wenn Sie Hilfe anfordern, geben Sie folgende An-

gaben:

1. Wo es geschah

Was geschah

Wie viele Verletzte
Welche Verletzungsart
Wer meldet!

o rwbN

6. Technische Daten

Generator Digital Inverter
Schutzart IP23M
(DZ%%SC)GIStUng P onn (81) 1600 W
(822 min (230 U 2000 W
Nennspannung U _ 2x 230V~
Nennstrom | 6,95 A (230 V)
Frequenz F 50 Hz
Bauart Antriebsmotor 4 Taktllﬂzgelisgri;
Hubraum 79 cm?®
Max. Leistung (Motor) 2,2kW /3PS
Kraftstoff Bleifrei (E5)
Tankinhalt 411
Motordl Typ 10W30/ 15W40
Olmenge (ca.) 350 ml
Verbrauch bei Volllast 1,269 I/h
Gewicht 17,5 kg
Temperatur max. 40°C
Max. Aufstellnéhe (GINN) 1000 m
Zindkerze A7TRTC

Technische Anderungen vorbehalten!

Betriebsart S1 (Dauerbetrieb)
Die Maschine kann dauerhaft mit der angegebenen

Leistung betrieben werden.

Betriebsart S2 (Kurzzeitbetrieb)

Die Maschine darf kurzzeitig mit der Maximalen Leis-
tung betrieben werden. Danach muss die Maschine
eine Zeitspanne stillstehen, um sich nicht unzulassig
zu erwarmen.

Information zur Gerduschentwicklung nach den ein-
schlagigen Normen gemessen:

Schalldruck L, = 71,6 dB(A)

Schallleistung L, = 91,6 dB(A)

Messunsicherheit KpA =1,13dB

Tragen Sie einen Gehdrschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehoérverlust bewirken.

7. Auspacken

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rat vorsichtig heraus.

« Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

« Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehdrteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer versténdigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

+ Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

* Verwenden Sie bei Zubehdr sowie Verschleil- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Ihnrem Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

/A WARNUNG!

Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

Verpackungsmaterial, Verpackungs- und Transportsi-

cherungen sind kein Kinderspielzeug. Kunststoffbeu-

tel, Folien und Kleinteile kdnnen verschluckt werden

und zum Ersticken fihren.

- Halten Sie Verpackungsmaterial, Verpackungs- und
Transportsicherungen von Kindern fern.

8. Vor Inbetriebnahme

A ACHTUNG!

Priifen Sie vor dem Start des Motors:

« Kraftstoffstand prifen, eventuell nachfillen
- der Tank sollte mindestens halb voll sein
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+ Fur ausreichende Beliiftung des Gerats sorgen

* Vergewissern Sie sich, dass das Zundkabel an der
Zundkerze befestigt ist

» Eventuell angeschlossenes elektrisches Gerat vom
Stromerzeuger trennen

+ den Luftfilterzustand

+ den Zustand der Kraftstoffleitungen

» die aulReren Schraubverbindungen auf festen Sitz

Achtung! Vor dem ersten Benutzen Ol einfiillen.
Kontrollieren Sie vor jedem Gebrauch bei abgeschal-
tetem Motor und auf einer ebenen Flache den Olstand.
Verwenden Sie Viertakt- oder ein gleich hochwertiges
HD-OI bester Qualitat. SAE 10W-30 wird fiir den allge-
meinen Gebrauch bei allen Temperaturen empfohlen.

Priifen des Olstands, Abb. 6

Entfernen Sie die Motorabdeckung (Abb. 5)

Nehmen Sie den Oleinfiillverschluss (A) ab und wi-
schen Sie den Messstab sauber.

Priifen Sie den Olstand, indem Sie den Tauchstab
in den Fllstutzen einschieben, ohne dabei den Ver-
schluss einzuschrauben.

Sollte der Olstand zu niedrig sein, fiillen Sie das emp-
fohlene Ol bis zum unteren Rand des Olfiillstutzens
nach.

Kraftstoff auffiillen

* Um das Gerat zu betanken 6ffnen Sie den Tankde-
ckel (2) indem Sie diesen entgegen dem Uhrzeiger
drehen.

» Fillen Sie Kraftstoff in den Vorratsbehalter.

+ VerschlieRen Sie den Tank durch Drehung des
Tankdeckels (2) im Uhrzeigersinn.

Empfohlener Kraftstoff

Fir diesen Motor ist ausschlieRlich bleifreies Normal-
benzin mit einer Research-Oktanzahl von 91 oder ho-
her erforderlich.

A Verwenden Sie nur frischen, sauberen Kraftstoff.
Wasser oder Unreinheiten im Benzin beschadigen das
Kraftstoffsystem.

Tankvolumen: 4,1 Liter

A Tanken Sie in einem gut beliifteten Bereich bei
gestopptem Motor. Wenn der Motor unmittelbar
vorher in Betrieb war, lassen Sie ihn zuerst abkiih-
len. Betanken Sie niemals den Motor in einem Ge-
bdude, wo die Benzindampfe Flammen oder Fun-
ken erreichen kénnen.

Benzin ist duBerst feuergefahrlich und explosiv.
Sie konnen beim Umgang mit Treibstoff Verbren-
nungen oder andere schwere Verletzungen erlei-
den.

« Motor abschalten und von Hitze, Funken sowie
Flammen fernhalten.

* Nurim Freien tanken.

» Verschlttetes Benzin unverziglich aufwischen.

9. Inbetriebnahme

9.1 Motor starten

« Beluftung am Tankdeckel auf ,ON* stellen (Abb.3)

» Ein- / Ausschalter auf Stellung ,RUN* stellen (Abb.
4)

Im ,,warmen* Zustand

« Den Motor mit dem Reversierstarter starten - hier-
fur am Griff kraftig anziehen. Bringen Sie den Re-
versierstarter behutsam und langsam von Hand in
die urspriingliche Stellung. Sollte der Motor nicht
gestartet haben, nochmals am Griff anziehen. (Abb.
1 Pos. 4)

Im ,,kalten“ Zustand

» Ein- / Ausschalter auf Stellung ,CHOKE" stellen
(Abb. 4)

* Den Motor mit dem Reversierstarter starten; hierfir
am Griff kraftig anziehen. Bringen Sie den Rever-
sierstarter behutsam und langsam von Hand in die
urspringliche Stellung. Sollte der Motor nicht ge-
startet haben, nochmals am Griff anziehen. (Abb. 5)

Hinweis:

Wenn der Motor das erste Mal angelassen wird, sind

mehrere Versuche zum Anlassen erforderlich, bis der

Kraftstoff vom Tank zum Motor beférdert worden ist.

» Ein-/ Ausschalter (3) nach dem Starten des Motors
(nach ca. 15-30 s) von Stellung ,CHOKE" auf Stel-
lung ,RUN" bringen. (Abb. 4)

9.2 Motor abstellen

« Den Stromerzeuger kurz ohne Belastung laufen
lassen, bevor Sie ihn abstellen, damit das Aggregat
“nachkihlen” kann

« Ein-/Ausschalter auf Stellung ,OFF* stellen (Abb. 4)

9.3 Olwarnanzeige (11)
Die Anzeige aktiviert sich bei zu geringem Olstand und
deaktiviert sich sobald der Olstand ausreichend ist.
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9.4 Uberlastanzeige (12)

Der Uberlastungsschutz wird bei zu hoher Leistungs-
abnahme aktiv und schaltet die 230 V Steckdosen (9)
ab. Schalten Sie das Gerat wie unter Abschnitt 9.2 be-
schrieben aus.

Trennen Sie die Stromabnehmer vom Gerat

Nehmen Sie das Gerat wie unter Abschnitt 9.1 be-
schrieben wieder in Betrieb.

9.5 Betriebsanzeige (13)
Die Betriebsanzeige ist bei laufenden Motor aktiv.

9.6 Energiesparschalter (9)

Zur Reduzierung des Kraftstoffverbrauches im Leer-
lauf bringen Sie den Energiesparschalter in Position
“ON“.

9.7. Elektrische Sicherheit

Elektrische Zuleitungen und angeschlossene Gerate
mussen in einem einwandfreien Zustand sein.
Niemals den Stromerzeuger mit dem Stromnetz
(Steckdose) verbinden.

Die Leitungslangen zum Verbraucher sind mdglichst
kurz zu halten.

9.8 Erdung (Abb. 2)

Zur Ableitung statischer Aufladungen ist eine Erdung
des Gehauses moglich. Hierzu ein Kabel auf der einen
Seite am Erdungsanschluss (7) des Stromerzeugers
und auf der anderen Seite mit einer externen Masse
(z.B. Staberder) verbinden.

9.9 USB Anschluss

Dieser Generator ist mit zwei USB Anschliissen ausge-
stattet. Diese kdnnen zum Aufladen von Smartphones
genutzt werden.

10. Wartung

A WARNUNG

* Wartungsarbeiten nur bei abgestelltem Motor durch-
flihren.

+ Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker von der Ziind-
kerze

Olwechsel

Motordl nach den ersten 25 Betriebsstunden wechseln,
anschlieBend alle 50 Stunden bzw. alle drei Monate.
Der Motordlwechsel sollte bei betriebswarmen Motor
durchgefiihrt werden.

+ Halten Sie zum Olwechsel einen geeigneten Behal-
ter bereit, der nicht auslauft.

» Entfernen Sie die Motorabdeckung (Abb. 5 Pos. 5)

+ Oleinfilllschraube &ffnen (Abb. 6 Pos. A)

« Das Altdl durch Kippen des Stromerzeugers in einen
geeigneten Auffangbehalter ablassen

+ Motordl mit dem beiliegendem Oleinfiillbehalter bis
zur oberen Markierung des Olmessstabes einfiillen

+ Entsorgen Sie das Altdl ordnungsgemaR. Geben
Sie lhr Altél an einer Sammelstelle ab. Die meisten
Tankstellen, Reperaturwerkstatten oder Wertstoff-
hofe nehmen Altdl gebihrenfrei zurlick.

Luftfilter
Ein haufiges Reinigen des Luftfilters beugt Vergaser-
fehlfunktionen vor.

Luftfilter reinigen und Luftfiltereinsatze wechseln

« Der Luftfilter sollte alle 30 Betriebsstunden gereinigt
werden.

» Entfernen Sie die Motorabdeckung (Abb. 5 Pos. 5).

« Entfernen Sie den Luftfilterdeckel (Abb. 8 Pos. B).

« Entfernen Sie den Luftfilter (Abb. 8 Pos. C).

» Reinigen Sie die Filterelemente mit Seifenwasser,
splilen es anschliefend mit klarem Wasser und las-
sen diese vor erneutem Einbau gut trocknen.

+ Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihen-
folge.

/A WARNUNG

NIEMALS Benzin oder Reinigungslésungen mit niedri-
gem Flammpunkt zum Reinigen des Luftfiltereinsatzes
verwenden. Ein Feuer oder eine Explosion kénnten die
Folge sein.

HINWEIS

Niemals den Motor ohne oder mit beschadigtem Luft-
filtereinsatz laufen lassen. Schmutz gelangt so in den
Motor, wodurch schwerwiegende Motorschaden ent-
stehen konnen. In diesem Fall distanzieren sich Ver-
kaufer, sowie Hersteller von jeglichen Garantieleistun-
gen.

Ziindkerze priifen, reinigen und ersetzen
Uberpriifen Sie die Ziindkerze nach 10 Betriebsstun-
den auf Schmutz und Dreck. Falls erforderlich reinigen
Sie diese mit einer Kupferdrahtbirste. Warten Sie die
Zundkerze nach weiteren 50 Betriebsstunden.

+ Offnen Sie den Ziindkerzendeckel (Abb. 9)

« Entfernen Sie das Zindkabel mit Stecker. (Abb. 9

Pos. D)
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» Entfernen Sie jeglichen Schmutz vom Sockel der
Zindkerze

» Verwenden Sie den beigelegten Ziindkerzenschlis-
sel zum Ausbau der Ziindkerze.

* Priifen Sie die Zindkerze visuell. Entfernen Sie evtl.
vorhandene Ablagerungen mit einer Drahtbdirste.

+ Suchen Sie nach Verfarbungen auf der Oberseite
der Zindkerze. StandardmaRig sollte die Farbe hell
sein.

» Prifen Sie den Zindkerzenspalt. Eine akzeptable
Spaltbreite ist 0,6 - 0,7 mm (Abb. 11)

+ Bauen Sie die Zindkerze vorsichtig von Hand ein.

+ Wenn die Ziindkerze eingesetzt wurde, ziehen Sie
diese mit dem Zindkerzenschlissel fest.

+ Bringen Sie das Ziindkabel mit Stecker auf der
Zundkerze an.

HINWEIS

Eine lockere Ziindkerze kann sich Uberhitzen und den
Motor beschadigen. Und ein zu starkes Anziehen der
Zundkerze kann das Gewinde im Zylinderkopf bescha-
digen.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemafen oder natirlichen
Verschleil® unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

VerschleiRteile*: Ziindkerze

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

Reinigung

* Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehduse so staub- und schmutzfrei wie
mdglich. Reiben Sie das Gerat mit einem sauberen
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedri-
gem Druck aus.

» Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

+ Reinigen Sie das Gerat regelmaRig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie
keine Reinigungs- oder Losungsmittel; diese kdnn-
ten die Kunststoffteile des Geréates angreifen. Ach-
ten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerateinne-
re gelangen kann.

11. Lagerung

1. Flhren Sie alle allgemeinen Wartungsarbeiten
durch, welche im Abschnitt Wartung in der Bedie-
nungsanleitung stehen.

2. Lassen Sie den Treibstoff aus dem Tank ab (Be-
nutzen Sie hierzu eine handelsiibliche Kunststoff-
Benzinpumpe aus dem Baumarkt).

3. Nachdem der Treibstoff abgelassen ist, starten
Sie die Maschine.

4. Lassen Sie die Maschine im Leerlauf weiterlaufen
bis sie stoppt. Das reinigt den Vergaser vom rest-
lichen Treibstoff.

5. Lassen Sie die Maschine abkihlen (ca. 5 Minu-
ten).

6. Entfernen Sie die Ziindkerze.

7. Fullen Sie eine Teel6ffel groRe Menge 2-Takt Mo-
tordl in die Feuerungskammer. Ziehen Sie mehr-
mals vorsichtig die Anlasserleine heraus, um die
inneren Bauteile mit dem Ol zu benetzen.

8. Setzen Sie die Zlindkerze wieder ein.

9. Saubern Sie das dulRere Gehause der Maschine.

10. Bewahren Sie die Maschine an einem kalten, tro-
ckenen Platz aufRerhalb der Reichweite von Zind-
quellen und brennbaren Substanzen auf.

Wiederinbetriebnahme

1. Entfernen Sie die Ziindkerze.

2. Ziehen Sie die Starterleine mehrmals heraus um
die Feuerungskammer von Olriickstéanden zu rei-
nigen.

3. Saubern Sie die Ziindkerzenkontakte oder setzen
Sie eine neue Ziindkerze ein.

4. Fdllen Sie den Tank.

12. Transport

A WARNUNG

Vor dem Transport bzw. vor dem Abstellen in Innen-
raumen den Motor der Maschine abkiihlen lassen, um
Verbrennungen zu vermeiden und Brandgefahr auszu-
schlieBen.

Wenn Sie das Gerét transportieren méchten entlee-
ren Sie zuvor den Benzintank. Reinigen Sie das Ge-
rat mit einer Birste oder einem Handfeger von grobem
Schmutz.
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13. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung
um Transportschaden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder

@
A
- verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
@ zurtickgeflihrt werden. Das Gerat und dessen
Zubehdr bestehen aus verschiedenen Materi-
alien, wie z.B. Metall und Kunststoffe. Fiihren Sie de-
fekte Bauteile der Sondermiillentsorgung zu. Fragen

Sie im Fachgeschaft oder in der Gemeindeverwaltung
nach!

Altgerite diirfen nicht in den Hausmiill!
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses
ﬁ Produkt gemaR Richtlinie Uber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (2012/19/EU) und natio-
HEEE nalen Gesetzen nicht Gber den Hausmiill ent-
sorgt werden darf. Dieses Produkt muss bei

einer daflir vorgesehenen Sammelstelle abgegeben
werden.

14. Storungsabhilfe

Storung Mégliche Ursache

Motor kann nicht gestartet werden | Ziindkerze verruf3t

kein Kraftstoff

Dies kann z. B. durch Riickgabe beim Kauf eines &hn-
lichen Produkts oder durch Abgabe bei einer autori-
sierten Sammelstelle fur die Wiederaufbereitung von
Elektro- und Elektronik- Altgerate geschehen. Der un-
sachgemale Umgang mit Altgeraten kann aufgrund
potentiell gefahrlicher Stoffe, die haufig in Elektro-
und Elektronik-Altgeraten enthalten sind, negative
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche
Gesundheit haben. Durch die sachgemafRe Entsor-
gung dieses Produkts tragen Sie auRerdem zu einer
effektiven Nutzung natirlicher Ressourcen bei. Infor-
mationen zu Sammelstellen fur Altgerate erhalten Sie
bei lhrer Stadtverwaltung, dem 6ffentlich-rechtlichen
Entsorgungstrager, einer autorisierten Stelle fur die
Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeraten
oder lhrer Millabfuhr.

Abhilfe

Zindkerze reinigen, bzw. tauschen.
Elektrodenabstand 0,6 mm
Kraftstoff nachfillen

Generator hat zu wenig oder
keine Spannung

Regler oder Kondensator defekt
Luftfilter verschmutzt

Fachhandler aufsuchen
Filter reinigen oder ersetzen
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 24. Marz 2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen lhnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

—_

. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

N

. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerat, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerétes beschrankt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerdte
bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schadden am Gerit, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schéden am Gerit, die durch missbrauchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (wie .B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schéden durch Herunterfallen) entstanden sind.

Schaden am Gerdt oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgeméRen, iiblichen (betriehshedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schlei zuriickzufiihren sind sowie Schdden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehdr-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemaf verwendet werden.

Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats unerheblich sind.

Geréte an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
Wenn die Kennzeichnung am Gerét bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betrégt reguldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verldn-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerdt ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerdt unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmaBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geréte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit trégt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerét mit einer kurzen Beschreibung der
Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerét
(modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschadigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerat frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmeféllen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhéngigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehduse und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, konnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und konnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.schep-
pach.com

Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhéngig auch iiber 24 Monate; lénderbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Ainderungen dieser Garantiebedi ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

“E” Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

@0
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Explanation of the symbols on the equipment

The use of symbols in this manual is intended to draw your attention to possible risks. The safety symbols and the
explanations that accompany them must be perfectly understood. The warnings in themselves do not remove the
risks and cannot replace correct actions for preventing accidents.

Read operator manual. Before any use, refer to the corresponding section
in this user manual.

[]
I “«—> 'I‘ A Important. Hot parts. Keep your distance.
Important. Switch off the engine before refuelling. Not refuel when
operating.

Important. Exhaust gas is poisonous, do not operate in an unventilated
area.
@ % Wear hearing protection. Wear protective gloves.

Beware of electrical voltage!

Hﬁ ﬁy; Take care when handling fuel and lubricants!

>

Remove the ignition cable before all maintenance work, and read the

instructions for use.
|E|

G Don’t expose to rain.
@ Starting engine creates sparking. Sparking can ignite nearby flammable
f é E gases.

Strictly no naked flames or smoking near the appliance!

.-%» USB - port

In this operating manual, we have used this sign to mark all sections that
concern your safety.

www.scheppach.com GBI19
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1. Introduction

Manufacturer:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Strafte 69

D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope you have a lot of fun and success using your
new machine.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by the

product that occurs due to:

* improper handling,

* noncompliance of the operating instructions,

* repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

+ installation and replacement of non-original spare
parts,

* non-intended use,

We recommend:

That you read through the entire operating instructions
before putting the machine into operation.

These operating instructions are to assist you in get-
ting to know your machine and utilize its proper appli-
cations.

The operating instructions contain important notes on
how you work with the machine safely, expertly, and
economically, and how you can avoid hazards, save re-
pair costs, reduce downtime and increase the reliability
and service life of the machine.

In addition to the safety requirements contained in
these operating instructions, you must be careful to ob-
serve your country’s applicable regulations.

The operating instructions must always be near the
machine. Put them in a plastic folder to protect them
from dirt and humidity. They must be read by every op-
erator before beginning work and observed conscien-
tiously. Only persons who have been trained in the use
of the machine and have been informed of the various
dangers may work with the machine. The required min-
imum age must be observed.

In addition to the safety requirements in these oper-
ating instructions and your country’s applicable regu-
lations, you should observe the generally recognized
technical rules concerning the operation of identically
constructed devices.

We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Device description (Fig. 1 -3)

Carrying handle

Fuel tank cap with ventilation
On / Off switch with choke
Starter pull cord

Engine cover

Spark plug cover

Earthing connection

Energy saving switch

9. 230V ~ - socket outlets (2x)
10. USB - port (2x)

11.  Oil warning display

12. Overload display

13.  Operating display

© N oKD 2

A Oilfiller plug
B Airfilter cover
C Airfilter

D Spark plug

3. Scope of delivery

a. SG2500i

b. manual

c. spark plug wrench
d. funnel

4. Intended use

The device is designed for applications operated with a
230 V alternating current source.

Be sure to observe the restrictions in the safety
instructions.

The generator is intended to provide electric power
tools and light sources with electricity. When using the
device with household appliances, please check their
suitability in accordance with the relevant manufactur-
er’s instructions.
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In case of doubt, ask an authorized dealer of the re- A WARNING
spective equipment.

Failure to follow these instructions may cause danger

This generator is only intended for the operation of to life or danger of serious injuries.
electrical devices which maximum power lies within
Fhe performance -indicaltions of the generator. A higher | A CAUTION |
inrush current of inductive consumers must be consid-
ered. Failure to follow these instructions may cause light to
medium risk of injury.
Inverter
The inverter generator generates electricity in a whole
new way. With a small, multipole winding in the inside
the produced voltage is converted via electronic first Failure to follow these instructions may cause danger
into DC voltage afterwards into alternating voltage with of damage of the engine or other property values.
a clean sinus wave. With this clean sinus wave it is
possible to operate electrical devices without damag- General safety informations
ing them. 1. Keep your work area tidy
» DisorDer in the work area can lead to accidents.
The machine is to be used only for its prescribed pur- 2. Take environmental influences into account
pose. Any other use is deemed to be a case of misuse. * Never work with the machine in enclosed rooms
The user / operator and not the manufacturer will be or in rooms with poor ventilation. If the motor
liable for any damage or injuries of any kind caused as runs toxic gases are generated. These gases
a result of this. can be odourless and invisible.
« Do not expose the device to rain.
Please note that our equipment has not been designed « Do not use electric tools in a damp or wet en-
for use in commercial, trade or industrial applications. vironment.
Our warranty will be voided if the equipment is used in » Take care on your secure footing on uneven
commercial, trade or industrial businesses or for equiv- ground
alent purposes. * Make sure that the work area is well illuminated.
* Never use the machine in highly flammable
5. Safety information vegetation or where fire and explosion hazards
exist.
These operating instructions provide places concern- » Provide a fire extinguisher in drought conditions
ing your safety which are marked with this indication: A (fire hazard).
3. Keep other persons away
Furthermore this manual contains other important sec- * Do not allow other persons to work with the de-
tions which are marked with the word “ATTENTION!”. vice especially children and young people.
4. Securely store unused electric tools
A Attention! * Unused tools should be stored in a dry, elevated
While using the machine some safety precautions or closed location out of the reach of children.
must be observed to prevent injuries and damage. 5. Do not overload your device
Read the directions with due care. If you give the equip- » They work better and more safely in the speci-
ment to any other person, give them these operating fied output range.
instructions as well. We assume no liability for injuries 6. Work in full consciousness
or damages which are a results of non-compliance of « Do not work with the device when you are under
this manual and its safety notes. the influence of alcohol, drugs, medication or

other substances which might compromise the

vision, dexterity and judgment.

7. Use the device for its prescribed purpose
Failure to follow these instructions may cause serious « Any other use than intended is deemed to be a
danger to life of danger or fatal injuries. case of misuse.
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Safety notices for handling flammable fuels

1. WARNING!: Petrol is highly flammable:

2. Store fuel in containers specifically designed for
this purpose

Refill the gasoline tank only outdoors and do not
smoke meanwhile.

Add fuel before starting the engine. Never remove
the cap of fuel tank or add petrol while the engine
is running or when the engine is hot.

If petrol is spilled, do not attempt to start the en-
gine but move the machine away from the area of
spillage and avoid creating any source of ignition
until petrol vapours have dissipated. Replace all
fuel tank and container caps securely.

w

&

o

Adding fuel

» Always switch off the engine before refuelling.

A Attention! Always open the fuel filler cap careful-
ly to decompose slowly the excess pressure.

*  Whilst working with the machine high temperatures
can attain on the case. Allow the engine to cool be-
fore refuelling.

A Attention! In case of insufficient cooling of the
machine the fuel may ignite and lead to serious
burns during refuelling.

» Make sure not to fill the tank with too much fuel. Im-
mediately remove the fuel and clean the machine
when spilling fuel.

« Always close the screw plug on the fuel tank in order
to avoid loosening which may occure by vibrations
when using the machine.

A DANGER
Never refuel the engine nearby open flames.

Additional safety instructions while hand-ling with
combustion engines

A DANGER

Combustion engines constitute a special danger dur-
ing operation and refuelling. Always read and note the
warnings. Failure to do so can lead to serious or even
deadly injuries.

1. No changes may be made to the generator.

2. A Attention!
Danger of poisoning, Emissions, fuels and lubri-
cants are toxic. Emissions shall not be inhalated.

3.

10.
1.

A Attention!

Risk of burns. Do not touch the exhaust system

or drive unit.

Never operate the machine in non ventilated

rooms or in a highly inflammable environment. If

you intend to operate the machine in rooms with

good ventilation, the exhaust gases must be chan-

nelled directly outdoors through an exhaust hose.
A Attention! Toxic exhaust gases can escape

despite the exhaust hose. Due to the fire hazard,

never direct the exhaust hose towards inflamma-

ble materials.

A Risk of explosion!

Never operate the machine in rooms with combus-

tible materials.

The speed preset by the manufacturer is not al-

lowed to be changed. The machine or connected

equipment may be damaged.

Place the generator at least 1m away from walls

and equipment connected to them.

Place the generator in a secure, level position.
Do not turn, tip or change the generator’s position

while it is working.

Never touch the generator with wet hands.

Guard against electric danger.

When working outdoors, use only extension ca-

bles that are approved for outdoor use and which

are marked accordingly (HO7RN).

The overall length of the extension cables used is

not allowed to exceed 1,5 mm? for 50 m and 2,5

mm? for 100 m.

Repairs and adjustment work may only be carried

out by authorized trained personnel.

Do not touch any mechanically driven or hot parts.
Do not remove the safety guards.

The values quoted in the technical data under

sound power level (L,,) and sound pressure lev-

el (LpA) are emission values and not necessarily

reliable workplace values. As there is a correla-

tion between emission and immission levels, the

values cannot be taken to reliably determine the

possible need for additional precautions. Factors

influencing the current immission level of the user/

operator include the properties of the work area,

other sound sources etc., e.g. the number of ma-

chines and other neighboring processes, and the

time span over which the user/operator is subject-

ed to the noise. Also, the permitted immission level

can vary from country to country.
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16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.
23.

24.

25.

26.

24| GB www.scheppach.com

Nevertheless, this information makes it possible
for the user to be able to make a better assess-
ment of the dangers and risks involved.

Never use a faulty or damaged electrical equip-
ment (this also applies to extension cables and
plug connections).

Never put any items into the ventilation openings.
This applies even when the generator is switched
off. Non-observance may lead to injury, or damage
to the generator.

Generating sets may only be loaded up to their
rated power under the rated ambient condition. If
generating set use is under conditions which do
not conform to the reference conditions as stipu-
lated in ISO 8528-8 and if cooling of the engine
or alternator is impaired, e.g. as a result of oper-
ation in restricted areas, a reduction in power is
necessary.

It is necessary reduction in power due to use in
higher temperatures, altitudes and humidity as be-
low conditions.

Max. Working temperature: 40 °C

Max. Altitudes: 1000 m

Max. Humidity: 90 %

Keep the generator free of oil, dirt and other im-
purities.

Ensure the sound absorber and air filter work prop-
erly. These parts serve as flame protection in case
of misfire.

Before connecting electric leads, the appliance
must reach its full speed. Disconnect leads before
switching off the motor.

To prevent injury by electric shock, ensure the fuel
tank is not completely empty while electric leads
are connected.

The load must not exceed the power marked on
the rating label of the generator. Overloading may
result in damage to, or a shorter life of the appli-
ance.

Do not connect the appliance to household outlets.
The generating set must not be connected to other
power sources, such as the power company sup-
ply mains.In special cases where stand-by con-
nection to existing electrical systems is intended,
it shall only be performed by a qualified electrician
who has to consider the differences between oper-
ating equipment using the public electrical supply
network and operating the generating set.

Stop the engine:

- whenever you leave the machine

- before refuelling

27. Always close the fuel valve when the machine is
not in operation.
28. Never use the choke lever to stop the engine.

Warning! This electric tool generates an electromag-
netic field during operation. This field can impair active
or passive medical implants under certain conditions.
In order to prevent the risk of serious or deadly injuries,
we recommend that persons with medical implants
consult with their physician and the manufacturer of
the medical implant prior to operating the electric tool.

Safety informations service/ maintenance

1. Only original parts may be used for maintenance
and accessories.

2. Replace faulty silencers.

3. Before using, always visually inspect to see that
the tools are not worn or damaged. Replace worn
or damaged elements and bolts. Keep all nuts,
bolts and screws tight to be sure the equipment is
in safe working condition.

4. Regularly check for leakage or traces of abrasion
in the fuel system, such as porous pipes, loose or
missing clamps and damage to the tank or tank
cap. Before use all defects must be repaired.

5. Before checking or adjusting the generator or the
motor, the ignition plug and the ignition wire re-
spectively must be removed to prevent acciden-
tal starting.

/A WARNING!

Improper maintenance or ignoring/ not rectifying a
problem during the operation may become a source of
danger. Operate your machine only if regularly main-
tained. Only in this way you can assume that your de-
vice is operating safe, economical and without mal-
functions.

Do not clean, maintain, setup or repair the ma-
chine whilst running. Moving parts may cause se-
rious injuries.

Do not use fuel or other flammable solvents to clean
the equipment.

A WARNING! Vapours of fuels and solvents may ex-
plode.

Reaffix the security and safety equipment after repara-
tion and maintenance work.

Keep the machine in safe work condition. Especially
check the fuel system for tightness.



Always remove any dirt from the cooling fins of the en-
gine.
Residual risks and accident prevention standards

Neglect of ergonomic principles

Negligent handling of personal protective equip-
ment (PPE)

Negligent handling or omission of the personal protec-
tive equipment may cause serious injuries.

- Wear prescribed personal protection equipment.

Human behaviour, misbehaviour
For any work be fully concentrated.
A Residual risks - Cannot be entirely excluded.

Electrical residual risks

Electrical contact

Touching the spark plug may cause an electrical shock.

- Never touch the spark plug while the engine is run-
ning.

Thermal residual risks

burns, chilblains

Touching of the exhaust/ case may cause burns.
- allow motor driven machines to cool.

Danger from noise

hearing damage

Prolonged unprotected work with the device may
cause hearing damage.

- Always wear ear-muffs.

Danger caused by materials and other substances
Contact, inhalation

The emissions of the machine may cause damages to
health.

- Only use the motor driven machine outdoors

Fire, explosion

Fuel is flammable.

- During work and refuelling smoking and open flames
are prohibited.

In case of emergency

In case of a possibly occurring accident take the nec-
essary first aid steps as appropriate and obtain quali-
fied medical aid as quickly as possible.

If you obtain aid please give the following informa-

tions:

1.  Where did it happen

2. What happend

3. How many injured

4. Type of injury

5. Who is reporting!

6. Technical data
Generator Digital Inverter
IP class IP23M
Continous power P___(S1)
(230 V) 1600 W
Maximum power P__
(S22 min) 230 V) ™ 2000w
Rated voltage U__ 2x230 VvV~
Rated current | 6,95 A (230 V)
Frequency F 50 Hz

nenn

Drive engine design

4 stroke 1 cylin-

der air colled
Displacement 79 cm?
Maximum power (motor) 2,2kW /3PS
Fuel unleaded (E5)
Tank capacity 411
Type of motor oil 10W30 / 15W40
Amount of oil (approx.) 350 ml
Consumption at full load 1,269 I/h
Weight 17,5 kg
Temperature max 40°C
Max. altitude 1000 m
Spark plug A7TRTC

Subject to technical modifications!

Operating mode S1 (continuous operation)
The machine can be continuously operated with the

quoted power output.

Operating mode S2 (temporary operation)

The machine may be temporarily operated with the
quoted power output. Afterwards the machine must be
stopped for a while to prevent it from overheating.
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Information concerning noise emission measured ac-
cording to relevant standards:

Sound pressure L, = 71,6 dB(A)

Sound power L, = 91,6 dB(A)

Uncertainty KpA =1,13dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

7. Unpacking

+ Open the packaging and remove the device care-
fully.

* Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available).

+ Check that the delivery is complete.

» Check the device and accessory parts for transport
damage. In the event of complaints the carrier must
be informed immediately. Later claims will not be
recognised. If possible, store the packaging until the
warranty period has expired.

» Familiarise yourself with the product by means of the
operating instructions before using for the first time.

» With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Replace-
ment parts can be obtained from your dealer.

* When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for your equip-
ment.

/A WARNING!

Danger of swallowing and choking! Packaging ma-
terial, packaging and transport safety devices are
not toys for children. Plastic bags, foils and small
parts can be swallowed and cause suffocation.
Keep packaging material, packaging and transport
safety devices away from children.

8. Before starting up

A ATTENTION!

Always check before starting the engine:

» Check the fuel level and top it up if necessary - the
tank should be at least half filled

+ Make sure that the generator has sufficient ventila-
tion

* Make sure that the ignition cable is secured to the
spark plug

+ Disconnect possibly connected electronical device
from the generator

+ Condition of the air filter

» Condition of the fuel lines
* The external bolt connections for tightness

Attention! Fill the oil before first use.

Before each use, check the oil level with the engine
switched off and on a level surface. Use the highest
quality four-stroke oil or an HD oil with the same level
of quality.

SAE 10W-30 is recommended for general use at all
temperatures.

Checking the oil level, fig. 6

Remove the engine cover (Fig. 5)

Remove the oil filler cap (A) and wipe the dipstick
clean.

Check the oil level by inserting the dipstick into the fill-
ing nozzle without screwing the cap on.

If the oil level is too low, refill with the recommended oil
up to the lower rim of the oil filling nozzle.

Filling with fuel

» To refuel - cap (2) open counter clockwise.
 Fill fuel tank in

» Closing tank - tank cap (2) clockwise.

Recommended fuel

Unleaded regular gasoline with a research octane
number of 91 or higher is required for this engine.

Use only fresh and clean fuel.

A Water or impurities in the petrol damage the fuel
system.

Tank volume: 4,1 litre

A Refuel in a well-ventilated area with the stopped

engine. If the engine has been running, allow it to

cool first. Never refuel the engine inside a building

where gasoline fumes may reach flames or sparks.

Petrol is highly flammable and explosive. You can

get burns or other serious injuries when handling

fuel.

+ Switch off the engine and keep it away from heat,
sparks and flames.

* Refuelling only outdoors.

* Immediately clean up spilled petrol.
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9. Operation

9.1 Starting the engine

+ Vent the tank lid to ,ON* position (Fig. 3)

» Set the on/off switch to the “RUN” position (Fig. 4).

In “warm” condition

+ Starting the engine with the recoil starter; therefore
tighten handle sharply. Attach the recoil starter gen-
tly and slowly by hand in the original position. If the
engine hasn’t started yet, tighten the handle further.
(Fig. 1 Pos. 4)

In “cold” condition

» Set the on/off switch to the “CHOKE” position (Fig.
4).

» Starting the motor with the recoil starter; therefore
tighten handle sharply. Attach the recoil starter gen-
tly and slowly by hand in the original position. If the
engine hasn’t started yet, tighten the handle further.
(Fig. 5)

Note:

When the engine is started the first time, several at-

tempts are necessary for starting up to transport the

fuel from the tank to the engine.

« After starting the engine (after approx. 15-30 s),
move the on/off switch (3) from the “CHOKE” posi-
tion to the “RUN” position. (Fig. 4)

9.2 Switching off the engine

» Let the generator run briefly without load before you
turn it off, so that the aggregate can “recooling”

+ Set the on/off switch to the “OFF” position (Fig. 4).

9.3 Oil warning light (11)
Display is active at low oil level and deactivated when
sufficient oil level.

9.4 Overload indicator (12)

Overload protection is active at too high a power take-
off - Turns off 230 V sockets (9).

Turn off the unit (see section 9.2).

Connected devices from separate generator. The unit
(see section 9.1).

9.5 Operating display (13)
Power indicator active - when the engine is running.

9.6 Energy saving switch (9)
Reduce fuel consumption / idle - Energy saving switch
“ON* position.

9.7. Electrical safety

Electrical cables and attached devices must be defect
free.

Never connect the generator to the mains (power
point).

Keep the cables as short as possible.

9.8 Connecting to earth (fig. 2)

The housing can be connected to earth to discharge
static electricity. To do this, connect one end of a cable
to the earthing connection (7) on the generator and the
other end to an external ground (z. B. for example to
an earthing rod).

9.9 USB port
This generator is equipped with two USB ports. These
can be used to charge smartphones.

10. Maintenance

/A WARNING

« Carry out maintenance work only with the stopped
engine.

» Pull the spark plug cap from the spark plug

Oil change

Change the engine oil after 25 operating hours, then

after 50 hours or every three months.

The engine oil change should take place when the en-

gine is at operating temperature.

» When changing the oil, have a non-leaking contain-
er available.

» Remove the engine cover (Fig. 5 Pos. 5)

» Open the oil filler plug (Fig. 6 Pos. A)

« Drain the old oil into a suitable container by tilting
the generator.

« Fill the engine oil to the upper mark of the dipstick
using the oil-filling container.

» Dispose of the oil in accordance with stipulations.
Take the old oil to a collection point. Most petrol sta-
tions, garages or recycling centres take back old oil
free of charge.

Air filter
Frequently cleaning of the air filter prevents carburetor
malfunction.

Clean the air filter and change air filter inserts
* The air filter should be cleaned every 30 hours.
* Remove the engine cover (Fig. 5 Pos. 5)
* Remove the air filter cover (Fig. 8 Pos. B)
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* Remove the air filter (Fig. 8 Pos. C) Spare parts and accessories can be obtained from our
* Clean the filter elements with soapy water. After service centre. To do this, scan the QR code on the
rinse the filter elements with clear water and allow to cover page.
dry thoroughly before refitting.
* Reassemble in reverse order Cleaning
+ Keep all safety devices, air vents and the motor
A WARNING housing free of dirt and dust. Wipe the equipment
NEVER use gasoline or cleaning solvents with a low with a clean cloth or clean it with compressed air at
flash point to clean the air filter element. A fire or explo- low pressure.
sion could result. * We recommend that you clean your device after
each use.
Note » Clean the unit regularly with a damp cloth and some
Never run the engine without or with a damaged air fil- soft soap. Do not use cleaning agents or solvents;
ter. Dirt gets so into the engine, causing serious engine they may damage the plastic parts of the appliance.
damage can occur. In this case, seller, and manufactur- Make sure that no water can get inside the unit.

er disassociate from any warranty.

Check, clean and replace spark plug

Check the spark plug after 10 hours on dirt and grime.

If necessary, clean it with a copper wire brush. Mainte-

nance the spark plug after 50 hours of operation

» Open the spark plug cover (Fig. 9)

* Remove the ignition cable with plug. (Fig. 9 Pos. D)

* Remove any dirt from the base of the spark plug.

+ Use the enclosed spark plug wrench to remove the
spark plug.

+ Check the spark plug visually. Remove any debris
with a wire brush.

* Look for discoloration on the top of the spark plug.
By default, the color should be bright.

+ Check the spark plug gap. An acceptable gap width
is 0.6 to 0.7 mm (Fig. 11)

» Remove the spark plug carefully by hand.

+ If the plug has been inserted, tighten them with a
spark plug wrench.

» Attach the spark plug wire with connector on the
spark plug.

NOTE

A loose spark plug can overheat and damage the en-
gine. And over tightening the spark plug can damage
the threads in the cylinder head.

Service information

Please note that the following parts of this product are
subject to normal or natural wear and that the following
parts are therefore also required for use as consum-
ables.

Wear parts*: spark plug

* Not necessarily included in the scope of delivery!

11. Storage

1. Perform all general maintenance, which are in the
User’s Guide in the Maintenance section.

2. Let the fuel out of the tank (Use a commercially
plastic fuel pump from the hardware store).

3. After the fuel is drained, start the machine.

4. Letthe machine in idle speed running until it stops.
That cleans the carburetor from the remaining fuel.

5. Let the machine cool down. (about 5 minutes)

6. Remove the spark plug.

7. Fill a small amount of 2-stroke engine oil into the
firing chamber. Pull out several times the starter
cord gently to wet the internal components with
the oil.

8. Replace the spark plug.

9. Clean the outer casing of the machine.

10. Keep the machine on a cold, dry place out of reach
of ignition sources and flammable substances.

Recommissioning

1. Remove the spark plug.

2. Pullthe starter rope out several times. It cleans the
firing chamber of oil residues.

3. Clean the spark plug contacts or install a new
spark plug.

4. Fill the tank.
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12. Transport

/A WARNING

Let the engine cool down before transporting the ma-
chine or storing indoors to avoid burns or fire hazards.
If you want to transport the unit empty the fuel tank be-
fore. Clean the unit with a brush or a broom of coarse
dirt.

13. Disposal and recycling

& The equipment is supplied in packaging to pre-

vent it from being damaged in transit. The raw

%ﬂ materials in this packaging can be reused or

o recycled. The equipment and its accessories

@ are made of various types of material, such as

metal and plastic. Defective components must

be disposed of as special waste. Ask your dealer or
your local council.

Old devices must not be disposed of with house-

hold waste!

14. Troubleshooting

Fault
Engine does not start dirty spark plug

no fuel

Possible cause

This symbol indicates that this product must

not be disposed of together with domestic

waste in compliance with the Directive

(2012/19/EU) pertaining to waste electrical
and electronic equipment (WEEE). This product must
be disposed of at a designated collection point. This
can occur, for example, by handing it in at an author-
ised collecting point for the recycling of waste electri-
cal and electronic equipment. Improper handling of
waste equipment may have negative consequences
for the environment and human health due to poten-
tially hazardous substances that are often contained
in electrical and electronic equipment. By properly dis-
posing of this product, you are also contributing to the
effective use of natural resources. You can obtain in-
formation on collection points for waste equipment
from your municipal administration, public waste dis-
posal authority, an authorised body for the disposal of
waste electrical and electronic equipment or your
waste disposal company.

Remedy

Clean the spark plug, or replace.
Electrode spacing 0,6 mm
Refill fuel

Generator has too little or no voltage
Air filter dirty

Controller or capacitor defective

Contact your dealer
Clean or replace the filter
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Explication des symboles sur I’appareil

Lutilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-méme ne permettent pas d'éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des
accidents.

Lisez la notice d'utilisation. Avant d’utiliser 'appareil, consultez toujours la
| “ section correspondante dans le manuel de I'utilisateur.
(]
I «—> 'I‘ Important. Piéces brdlantes. Restez a I'écart.
Important. Arrétez le moteur avant de faire I'appoint de carburant. Ne faites
pas I'appoint pendant le fonctionnement.
Important. Les gaz d’échappement sont nocifs. Par conséquent, vous ne
devez pas faire fonctionner le moteur dans des zones non ventilées.
@ m Portez une protection auditive. Portez des gants de protection.

Avertissement contre la tension électrique

W Soyez particuli€rement prudent lorsque vous manipulez des carburants et
des lubrifiants !

> . a N . . . B
EJ Retirez le cable d’allumage et lisez les instructions avant d’effectuer les
|L=-=| travaux de maintenance.

G N’exposez pas l'appareil a la pluie.
Le démarrage du moteur génere des étincelles. Celles-ci peuvent
s’enflammer a proximité de gaz inflammables.

Il est absolument interdit de fumer ou d’approcher une flamme nue a
proximité de I'appareil !

’%’ Prise USB

Dans cette notice d'utilisation, nous avons placé les signes suivants a
certains endroits en rapport avec votre sécurité

30| FR www.scheppach.com
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1. Introduction

Fabricant :

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Strafte 69

D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité

du fait des produits, le fabricant de cet appareil n’est

pas responsable des dommages survenus ou générés

sur I'appareil en cas de :

* Manipulation incorrecte,

+ Inobservation de la notice d‘utilisation

* Réparations effectuées par des tiers, des spécia-
listes non autorisés

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales

+ Utilisation non conforme

Nous vous recommandons :

Lisez 'ensemble du texte de la notice d’utilisation avant
le montage et la mise en service.

La présente notice d'utilisation a pour objectif de vous
familiariser avec votre appareil et d’en exploiter les
possibilités d’emploi conforme.

La notice d'utilisation contient des remarques impor-
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité,
réglementairement et économiquement avec I'appareil
et sur la fagon d'éviter les dangers, d’économiser les
colts de réparation, de réduire les périodes d’arrét et
d’augmenter la fiabilité et la durée de vie de 'appareil.

Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette
notice d’utilisation, vous devez absolument observer
les prescriptions concernant le fonctionnement de I'ap-
pareil en vigueur dans votre pays.

Conservez la notice d’utilisation dans une pochette en
plastique a I'abri de la poussiere et de 'humidité prés
de l'appareil. Chaque opérateur doit I'avoir lue avant le
début des travaux et doit la respecter minutieusement.
Seules des personnes formées a I'utilisation de I'appa-
reil et informées des dangers associés sont autorisées
a travailler avec l'appareil. Respecter la limite d’age
minimum requis.

Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
sente notice d'utilisation et les prescriptions particu-
lieres en vigueur dans votre pays, respectez également
les regles techniques générales concernant I'utilisation
des appareils similaires.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les
accidents ou dommages qui surviendraient en raison
d’un non-respect de cette notice et des consignes de
sécurité.

2. Description de l‘appareil (fig. 1 - 3)

Poignée de transport

Couvercle du réservoir avec aération
Interrupteur On/Off avec starter manuel
Démarreur réversible

Capot moteur

Capot des bougies d’allumage
Borne de terre

Commutateur d’économie d’énergie
9. 230V ~ - Prise(2x)

10. Prise USB (2x)

11.  Avertisseur de niveau d’huile

12. Avertisseur de surcharge

13.  Voyant de marche

© NGO ®N =

A Vis de remplissage d’huile
B  Couvercle du filtre a air

C Filtre a air

D Cable d’allumage

E Bougie d’allumage

3. Fournitures

SG2500i

Mode d’emploi

Clé a bougie d’'allumage
Trémie

aooow

4, Utilisation conforme

Lappareil convient aux utilisations prévues pour une
source de courant alternatif de 230 V.

Respecter impérativement les limitations prévues
par les consignes de sécurité.

Le générateur a pour vocation d’assurer I'entrainement
des outils électriques et I'alimentation électrique des
dispositifs d’éclairage. Dans le cas d’appareils domes-
tiques, vérifier que les indications du fabricant sont
respectées.
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En cas de doute, consulter un revendeur agréé de I'ap-
pareil concerné.

Cet groupe électrogene est uniquement congu pour
faire fonctionner des appareils électriques dont la puis-
sance maximale se situe dans la plage de puissance
indiquée du générateur. Veillez a ce que les éventuels
courants de démarrage des consommateurs inductifs
ne soient pas supérieurs.

Inverter

Sur un générateur électrique a inverter, le courant
est produit d’'une nouvelle maniére. Un petit bobinage
multipolaire situé a l'intérieur de I'appareil transforme
tout d’abord la tension du courant alternatif généré en
courant continu grace au systéme électronique, puis
en tension alternative avec une courbe sinusoidale
propre. Cette courbe sinusoidale propre permet de
faire fonctionner des appareils électroniques sans les
endommager.

La machine doit étre utilisée selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée
comme étant non conforme. Le fabricant décline toute
responsabilité quant aux dommages ou blessures qui
en résulteraient. Dans ce cas, l'utilisateur/opérateur est
le seul responsable.

Veuillez tenir compte du fait que nos appareils n'ont pas
été congus pour étre utilisés dans le domaine profes-
sionnel, industriel ou artisanal. Nous ne n’accordons
aucune garantie lorsque 'appareil est utilisé a des fins
professionnelles, artisanales ou industrielles ou lors de
toute utilisation de la méme nature.

5. Consignes de sécurité

Dans ces instructions d’utilisation, nous avons re-
péré les points qui concernent votre sécurité par
le signe : A

En outre, le mode d’emploi contient d’autres textes im-
portants, indiqués par le terme « ATTENTION ! «.

A Attention !

Lors de l'utilisation d’appareils, certaines mesures
de précaution doivent étre prises afin d’'empécher les
blessures et dommages. Par conséquent, lisez attenti-
vement cette notice d'utilisation/ces consignes de sé-
curité. Si vous étes amené a céder I'appareil a d’autres
personnes, veuillez lui joindre cette notice d'utilisation/
ces consignes de sécurité.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les
accidents ou dommages qui surviendraient en raison
d’'un non-respect de cette notice et des consignes de
sécurité.

A DANGER

Danger mortel critique ou risque de blessures mor-
telles en cas d’'inobservation de cette notice.

| A AVERTISSEMENT |

Danger mortel ou risque de blessures graves en cas
d’'inobservation de cette notice.

| A PRUDENCE |

Risque de blessures mineures a moyennes en cas
d’inobservation de cette notice.

/A REMARQUE

Danger d’endommagement du moteur ou d’autres
biens matériels en cas d’inobservation de ces instruc-
tions.

Consignes de sécurité générales
1. Maintenir 'ordre dans la zone de travail

* Le désordre régnant dans la zone de travail
peut entrainer des accidents.

2. Prendre en compte les facteurs environne-
mentaux

« N'utilisez jamais l'appareil dans des espaces
clos ou mal ventilés. Le fonctionnement du mo-
teur géneére des gaz toxiques. Ces gaz peuvent
étre inodores et invisibles.

* N’exposez pas I'appareil a la pluie.

« N'utilisez pas I'appareil dans un environnement
humide ou mouillé.

» Veillez toujours a une position stable sur les ter-
rains irréguliers.

» Veillez a avoir un éclairage suffisant lors des
travaux.

« N'utilisez pas I'appareil dans des lieux ou la vé-
gétation est facilement inflammable, soumis a
des risques d’incendie ou d’explosion.

* En cas de sécheresse, prévoyez un extincteur
(risque d’incendie).
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3. Faire en sorte que les autres personnes
restent a distance
* Ne laissez pas d’autres personnes, en particu-
lier des enfants, a proximité de I'appareil. Main-
tenez-les a distance de la zone de travail.
4. Conservez les outils non utilisés en sécurité
+ Les outils qui ne sont pas utilisés doivent étre
stockés dans un endroit sec, en hauteur ou ver-
rouillé, hors de portée des enfants.
5. Ne surchargez pas I'appareil
* Respectez la plage de puissance indiquée.
6. Utilisez I’appareil en pleine possession de vos
moyens
» N'utilisez jamais I'appareil si vous avez consom-
mé de l'alcool, des drogues, des médicaments
ou d’autres substances qui entravent la vue,
I'habileté ou la capacité de jugement.
7. Utilisez 'appareil conformément aux disposi-
tions
* N'utilisez pas l'appareil a des fins pour les-
quelles il n’a pas été prévu.

Consignes de sécurité relatives a la manipulation

de combustibles inflammables

1. AVERTISSEMENT ! : L'essence est facilement in-
flammable :

2. Stockez I'essence dans des récipients congus a
cet effet.

3. Faites toujours I'appoint d’essence en extérieur et
ne fumez pas a coté.

4. Faites l'appoint d’essence avant de démarrer le
moteur. Ne retirez jamais le capuchon du réservoir
de carburant et ne faites pas I'appoint d’essence si
le moteur tourne encore ou qu'il est chaud.

5. Sivous renversez du carburant, n'essayez pas de
démarrer le moteur, mais déplacez la machine en
dehors de la zone ou le carburant a été renversé
et évitez toutes les sources d’ignition tant que les
vapeurs de carburant ne se sont pas évaporées.
Remettez correctement le capuchon du réservoir
de carburant et du bidon.

Remplissage de carburant

» Avant le remplissage, coupez toujours le moteur. A
Attention ! Ouvrez toujours prudemment le bou-
chon du réservoir afin que la surpression puisse
s’échapper lentement.

+ Les travaux avec l'appareil font chauffer le boitier.
Laissez-le completement refroidir avant de faire le
plein.

A Attention ! Si I'appareil n'a pas suffisamment re-
froidi, le carburant pourrait s’enflammer lors du rem-
plissage et causer de graves brdlures.

» Veillez a ne pas mettre trop de carburant dans le ré-
servoir. Si vous renversez du carburant, celui-ci doit
étre éliminé immédiatement et I'appareil nettoyé.

» Refermez toujours bien la vis de fermeture du réser-
voir de carburant pour éviter qu’elle ne se desserre
a cause des vibrations lors du fonctionnement de
I'appareil.

A DANGER

Ne faites pas le plein de I'appareil a proximité d’une
flamme nue.

Consignes de sécurité spécifiques en cas d’utili-
sation d’un moteur a combustion

Les moteurs a combustion constituent un danger par-
ticulier lors de I'utilisation et du plein d’essence. Lisez
et observez toujours les avertissements. Linattention
peut provoquer des blessures graves voire mortelles.

-

Aucune modification ne doit étre apportée au gé-
nérateur.

A Attention !

Risque d’empoisonnement. Les gaz d'échappe-
ment, carburants et lubrifiants sont nocifs. Les gaz
d’échappement ne doivent pas étre inhalés.

A Attention !

Risque de brdlures. Ne pas toucher l'installation
de gaz d’échappement et le module d’entraine-
ment.

N'utilisez pas I'appareil dans des espaces non
ventilés ou dans des environnements facilement
inflammables. Si I'appareil doit étre utilisé dans
des espaces bien ventilés, les gaz d’échappement
doivent étre acheminés directement vers I'exté-
rieur par le biais d’'un flexible d'échappement. A
Attention ! Méme en utilisant un flexible, des gaz
d’échappement nocifs peuvent s’échapper. En rai-
son du risque d’incendie, le flexible ne doit jamais
étre dirigé vers des substances inflammables.

A Risque d’explosion !

N’utilisez jamais I'appareil dans des espaces com-
portant des substances facilement inflammables.

N

d

>

o
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10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

La vitesse de rotation préréglée par le fabricant ne
doit pas étre modifiée. L'appareil ou les appareils
qui lui sont raccordés risqueraient d’étre endom-
magés.

Placez I'appareil a au moins 1 m des murs ou ap-
pareils raccordés.

Placez I'appareil a un endroit sdr et plan. Toute
rotation, ou tout basculement ou déplacement est
interdit en cours de fonctionnement.

Ne prenez jamais le générateur avec des mains
humides.

Se protéger contre les risques électriques.

En extérieur, utilisez uniquement des cables
de rallonge autorisés et indiqués comme étant
conformes a cet emploi (HO7RN).

En cas d'utilisation de rallonges, leur longueur to-
tale ne doit jamais dépasser 50 m pour 1,5 mm?,
100 m pour 2,5 mm?2.

Les travaux de réparation et de réglage ne doivent
étre réalisés que par un personnel spécialisé et
autorisé.

Ne jamais toucher les piéces mécaniques mobiles
ou bralantes. Ne retirer aucun capot de protection.
Les valeurs indiquées dans les caractéristiques
techniques en tant que niveau de puissance so-
nore,, et niveau de pression sonore repré-
sentent des niveaux d’émissions et ne constituent
pas des niveaux de travail garantis. Etant don-
né qu’il existe une corrélation entre les niveaux
d’émissions et de nuisances, celle-ci ne peut pas
étre utilisée de maniére fiable pour déterminer les
éventuelles précautions supplémentaires néces-
saires. Parmi les facteurs ayant un impact sur le
niveau de nuisance actuel auquel sont soumis
les salariés, citons les propriétés de I'espace de
travail, les autres sources de bruit, etc., comme le
nombre de machines et d’autres processus conti-
gus, ainsi que la période pendant laquelle un opé-
rateur est exposé au bruit. Le niveau de nuisance
autorisé peut également varier d’'un pays a l'autre.
Cette information permet a I'opérateur de la ma-
chine de réaliser une évaluation plus précise des
risques et dangers.

N'utilisez pas d'équipements électriques défec-
tueux (s’applique aussi aux cables de rallonge et
aux connecteurs).

Ne mettez jamais d’objet dans la fente d’aération.
Cela s’applique également lorsque l'appareil est
arrété. Le non-respect de cette consigne pourrait
provoquer des blessures et endommager I'appa-
reil.

18.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

Les groupes de générateurs peuvent uniguement
étre chargés jusqu'a leur puissance nominale
dans des conditions environnantes normales.
Si le groupe de générateurs est utilisé dans des
conditions qui ne correspondent pas aux condi-
tions de référence de la norme 1ISO 8528-8 et que
le refroidissement du moteur ou du générateur de
courant triphasé est entravé (par l'utilisation dans
des zones fermées par exemple), la puissance doit
étre réduite.

En présence de hautes températures, a haute al-
titude et en présence d’humidité, la puissance doit
étre réduire de la maniére suivante. Température
de service

max. : 40 °C

Hauteur max. : 1000 m

Humidité max. : 90 %

Maintenez I'appareil exempt d’huile, de saleté ou
d’autres impuretés.
Assurez-vous que le silencieux et le filtre a air
fonctionnent correctement. Ces éléments servent
de protection contre la flamme en cas d’inflamma-
tion.
Avant le raccordement des cébles électriques,
I'appareil doit atteindre son régime maximal. Dé-
branchez les cables avant de couper le moteur.
Afin d’éviter des blessures par électrocution, as-
surez-vous que le réservoir de carburant n'est
pas complétement vide et lorsque les cables élec-
triques sont branchés.

La charge ne peut dépasser la puissance indiquée
sur la plaque signalétique du générateur. Une sur-
charge peut causer des dommages et réduire la
durée de vie de I'appareil.

Ne raccordez pas l'appareil a une prise domes-
tique. Lappareil ne doit pas étre raccordé a d’autres
sources d’électricité comme le réseau d’électricité
du fournisseur. Dans des cas spéciaux, si vous
souhaitez effectuer un raccordement en veille
avec les installations électriques disponibles, ce-
lui-ci doit uniquement étre effectué par un électri-
cien qualifié pouvant prendre en compte les diffé-
rences lors du fonctionnement de I'équipement en
cas d'utilisation du réseau électrique public et lors
du fonctionnement de I'appareil.

Arrétez le moteur :

- Toujours lorsque vous laissez la machine

- Avant de faire I'appoint de carburant

Fermez toujours le robinet de carburant lorsque la
machine est arrétée.
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28. N'utilisez jamais la manette du starter pour arréter
le moteur.

Avertissement ! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire aux
implants médicaux actifs ou passifs.

Pour réduire les risques de blessures graves voire
mortelles, nous recommandons aux personnes por-
teuses d’'implants médicaux de consulter leur médecin,
ainsi que le fabricant de leur implant avant d’utiliser
I'outil électrique.

Consignes de sécurité de service/maintenance

1. Utilisez uniquement des piéces d’origine pour la
maintenance et les accessoires.

2. Remplacez les silencieux endommagés.

3. Avant l'utilisation, effectuez toujours un contréle
visuel pour vous assurer que l'appareil n'est pas
usé ou endommagé. Remplacez les composants
et vis usés ou endommagés. Serrez tous les
écrous, boulons et vis afin de vous assurer que
I'équipement est en bon état de fonctionnement.

4. Effectuez régulierement des contrdles pour détec-
ter les zones de fuite ou les traces d’usure sur le
circuit a carburant, dues par exemple aux tuyaux
poreux, aux raccords laches ou manquants et aux
dommages au réservoir ou au couvercle du réser-
voir. Tous les défauts doivent étre éliminés avant
I'utilisation.

5. Avant de contrdler ou de régler I'appareil ou le mo-
teur, la bougie d’allumage ou le cable d’allumage
doivent étre retirés afin d’éviter tout démarrage in-
volontaire.

A AVERTISSEMENT !

Une maintenance incorrecte ou la négligence/non-éli-
mination d’'un probléme peuvent devenir une source
de danger pendant Il'utilisation. N'utilisez que des ma-
chines correctement et régulierement entretenues.
C’est le seul moyen de vous assurer que votre appareil
est sdr, rentable et ne présente pas d’erreur.

Ne nettoyez pas, n’entretenez pas, ne réglez pas
et ne réparez pas la machine lorsqu’elle est en
marche. Les piéces mobiles peuvent provoquer de
graves blessures.

N'utilisez pas d’essence ou autres solvants inflam-
mables pour nettoyer des pieces de la machine.

A AVERTISSEMENT ! Les vapeurs de carburants et
de solvants peuvent exploser.

Aprés la réparation et les travaux de maintenance, re-
mettez les dispositifs de protection et de sécurité sur
I'appareil.

Veillez a ce que le fonctionnement de 'appareil soit str
et controlez en particulier I'étanchéité du circuit a car-
burant.

Eliminez toujours les saletés des ailettes de refroidis-
sement du moteur.

Risques résiduels et mesures de protection

Non-respect des principes ergonomiques
Utilisation incorrecte des équipements de protec-
tion individuelle (EPI)

Lutilisation incorrecte ou le retrait des équipements de
protection individuelle peuvent entrainer des blessures
graves.

- Porter les équipements de protection prescrits.

Comportement humain, comportement incorrect
- Toujours rester concentré lors de tous les travaux.
A Un danger résiduel ne peut jamais étre exclu.

Risques résiduels électriques

Contact électrique

Le contact avec le connecteur de bougie d’allumage

peut provoquer un choc électrique si le moteur tourne.

- Ne touchez jamais la cosse de bougie ou la bougie
d’allumage lorsque le moteur tourne.

Risques résiduels thermiques

Bralures, engelures

Toucher le pot d’échappement/boitier peut causer des
bralures.

- Laissez I'appareil a moteur refroidir.

Danger di au bruit et dommages auditifs

Un travail non protégé et de longue durée avec I'appa-
reil peut provoquer des pertes d’audition.

- Porter une protection pour les oreilles.

Danger dia aux matériaux et autres substances -
contact, inhalation

Les gaz d’échappement de la machine peuvent causer
des problémes de santé.

- Nutilisez 'appareil a moteur qu’a I'extérieur
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Feu, explosin

A Le carburant est inflammable.

- Il est interdit de faire du feu et de fumer pendant les
travaux et le plein du réservoir.

Sous réserve de modifications techniques !

Mode de fonctionnement S1 (fonctionnement
continu)

Comportement en cas d’urgence
En cas d'éventuel accident, appliquez les premiers
secours nécessaires et contactez immédiatement un

La machine peut fonctionner en continu a la puissance
indiquée.

médecin.

Si vous appelez a I'aide, fournissez les indications

suivantes :

1. Localisation de l'accident

Mode de fonctionnement S2 (fonctionnement de
courte durée)

La machine peut fonctionner brievement a la puis-
sance maximale. La machine doit ensuite étre mise a
I'arrét un certain temps pour ne pas trop chauffer.

2. Nature de I'accident
3. Nombre de blessés Informations concernant le développement de bruit
4. Type de blessures mesurée selon les normes en vigueur :
5. Identité de la personne qui signale I'accident Niveau de pression sonore LpA =71,6 dB(A)
Niveau de pression acoustique L , = 91,6 dB(A)
6. Caractéristiques techniques Incertitude de mesure K , = 1,13 dB
Générateur Inverter numérique Portez une protection auditive.

Les nuisances sonores peuvent entrainer une perte

Classe de protection IP23M d'audition
Puissance continue P__ .
nomin 1600 W

(S1) (230 V) 7. Déballage
Puissance max. P__ (S22 2000 W
min) (230 V) « Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
Puissance nominale U 2x230 V~ pareil.

- * Retirez le matériau d’'emballage, ainsi que les pro-
Courant nominal | ___ 6,95 A (230 V) ) , " .

nominal tections d’emballage et de transport (s'il y a lieu).

Fréquence F . 50 Hz « Vérifiez que les fournitures sont complétes.

Type de construction du
moteur d’entrainement

4 temps, 1 cylindre
refroidissement

« Vérifiez que l'appareil et les accessoires n'ont pas
été endommagés lors du transport. En cas de ré-

a lair clamations, le livreur doit en étre informé immédia-

Cylindrée 79 cm3 tement. Les réclamations ultérieures ne seront pas
- acceptées.
Puissance max. (moteur) 2,2kw/3cCv + Conservez si possible I'emballage jusqu’a la fin de la
Carburant Sans plomb (E5) période de garantie.
Volume du réservoir 411 . Farrlnlllarllsez—vous avec l'appareil a I’ald-eT de la notice
— d'utilisation avant de commencer a I'utiliser.
Type d’huile moteur 10W30 / 15W40 « N'utilisez que des piéces originales pour les acces-
Quantité d’huile (approx.) 350 mi soires ainsi que les piéces d’'usure et de rechange.
Consommation a pleine Vous trouverez les piéces de rechange chez votre
charge 1,2691/h distributeur spécialisé.
Poids 17,5 kg . Llors d gng commande, |nd|que? nos numero§ d’ar-
ticles ainsi que le type et 'année de fabrication de

Température max. 40°C lappareil.
Hauteur de réglage max.
(GNN) 1000 m
Bougie d’allumage A7TRTC
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A AVERTISSEMENT !

Risque d’ingestion et d’étouffement !

Les matériaux d’emballage, les protections d’em-

ballage et de transport ne sont pas des jouets. Les

sachets en plastique, les films et les petites parties

peuvent étre avalés et provoquer un étouffement.

- Tenez les matériaux d’emballage, les protections
d’emballage et de transport a I'écart des enfants.

8. Avant la mise en service

A ATTENTION !

Avant le démarrage du moteur, vérifiez :

* Le niveau de carburant. Faites I'appoint si néces-
saire

- le réservoir doit étre au moins a moitié plein

» Garantissez une ventilation suffisante de I'appareil

+ Assurez-vous que le cable d’allumage est fixé a la
bougie d’allumage

+ Débranchez l'appareil électrique éventuellement
branché du générateur électrique

+ Létat du filtre a air

» Létat des conduites de carburant

» La bonne fixation des raccords vissés extérieurs

Attention ! Remplir d’huile avant la premiére utilisa-
tion.

Vérifier le niveau d’huile avant chaque usage, et
lorsque le moteur est coupé, et la machine se trouve
sur une surface plane. Utiliser une huile HD a quatre
temps ou similaire de la meilleure qualité possible. Le
type SAE 10W-30 est recommandé pour 'usage géné-
ral a toutes les températures.

Vérification du niveau d’huile, fig. 6

Retirez le capot moteur (fig. 5)

Dévisser le bouchon de remplissage d’huile (A) et es-
suyer proprement la jauge.

Vérifier le niveau d’huile en introduisant la jauge sub-
mersible dans la tubulure de remplissage, sans visser
le bouchon.

Si le niveau d’huile est trop faible, remplir avec I'huile
recommandée jusqu’au bord inférieur de la tubulure de
remplissage d’huile.

Faites I'appoint de carburant

» Pour faire le plein de I'appareil, ouvrez le couvercle
du réservoir (2) en le tournant dans le sens inverse
des aiguilles d’'une montre.

* Remplissez le réservoir de carburant.

+ Refermez le réservoir en tournant le couvercle de
réservoir (2) dans le sens des aiguilles d’'une montre.

Carburant recommandé

Pour ce moteur, de I'essence sans plomb classique
présentant un indice d’'octane recherche de 91 ou su-
périeur est requise.

A Utilisez uniquement du carburant frais et propre.

De l'eau ou des impuretés dans I'essence endom-
magent le circuit de carburant.

Capacité du réservoir : 4,1 litres

A Faites le plein dans une zone bien ventilée et
lorsque le moteur est arrété. Si le moteur se trou-
vait en marche immédiatement avant, le laisser
d’abord refroidir. Ne jamais faire le plein du mo-
teur dans un batiment ou les vapeurs d’essence
peuvent atteindre des flammes ou des étincelles.
L'essence est particulierement inflammable et
explosive. La manipulation de carburant com-
porte un risque de bralures ou d’autres blessures
graves.

* Coupez le moteur et tenez-le a I'écart de la chaleur,
des étincelles et des flammes.

» Ne faites le plein qu’a I'extérieur.

» Nettoyer immédiatement I'essence qui a été renver-
sée.

9. Mise en service

9.1 Démarrage du moteur

* Mettez l'aération du couvercle de réservoir sur
« ON « (fig. 3)

* Mettez l'interrupteur On/Off sur « RUN « (fig. 4)

A I'état « chaud «

» Démarrez le moteur avec le démarreur réversible.
Pour ce faire, serrez solidement la poignée. Condui-
sez le contacteur inverseur prudemment et lente-
ment a la main dans la position d’origine. Si le mo-
teur ne démarre pas, serrez a nouveau la poignée.
(Fig. 1 pos. 4)

A rétat « froid «

* Mettez I'interrupteur On/Off sur « CHOKE « (fig. 4)

» Démarrez le moteur avec le démarreur réversible.
Pour ce faire, serrez solidement la poignée. Condui-
sez le contacteur inverseur prudemment et lente-
ment a la main dans la position d’origine.
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* Sile moteur ne démarre pas, serrez a nouveau la
poignée. (Fig. 5)

Remarque :

Si vous démarrez le moteur pour la premiere fois, plu-

sieurs tentatives sont nécessaires pour que le carbu-

rant parvienne du réservoir au moteur.

* Apreés le démarrage du moteur (aprés env. 15-30 s),
déplacez linterrupteur On/Off (3) de la position
« CHOKE « vers la position « RUN «. (Fig. 4)

9.2 Arrét du moteur

+ Faites fonctionner le générateur électrique brie-
vement sans charge avant de l'arréter afin que le
groupe puisse refroidir

* Mettez l'interrupteur On/Off sur « OFF « (fig. 4)

9.3 Avertisseur de niveau d’huile (11)

Lavertisseur se déclenche lorsque le niveau d’huile est
insuffisant et se désactive dés que le niveau d’huile est
suffisant.

9.4 Avertisseur de surcharge (12)

La protection contre les surcharges s’active en cas
de puissance trop élevée et coupe la prise de courant
230V (9). Coupez I'appareil selon la procédure décrite
a la section 9.2.

Débranchez le collecteur de courant de I'appareil
Remettez I'appareil en marche conformément a la sec-
tion 9.1.

9.5 Voyant de marche (13)
Le voyant de marche est activé pendant le fonctionne-
ment du moteur.

9.6 Commutateur d’économie d’énergie (9)

Pour réduire la consommation de carburant lors de
la marche a vide, mettez le commutateur d’économie
d’énergie sur « ON «.

9.7. Sécurité électrique

Les conduites d’alimentation électriques et les appa-
reils raccordés doivent étre en parfait état.

Ne raccordez jamais le générateur électrique au ré-
seau d’électricité (prise de courant).

Utilisez des longueurs de cable les plus courtes pos-
sible jusqu’au consommateur.

9.8 Mise a la terre (fig. 2)

Pour évacuer les charges statiques, une mise a la terre
du boitier est possible. Pour ce faire, raccordez un
cable au raccord de terre (7) du générateur électrique
d’un coté et a la masse externe de l'autre cété (bande
de terre par exemple).

9.9 Prise USB

Ce générateur est doté de deux prises USB. Elles
peuvent étre utilisées pour recharger des smart-
phones.

10. Maintenance

A\ AVERTISSEMENT

* Procédez aux travaux de maintenance uniquement
lorsque le moteur est arrété.

« Débranchez le connecteur de bougie d’allumage de
la bougie d’allumage

Vidange d’huile

Changer I'huile de moteur aprés les 25 premiéres

heures de service, ensuite toutes les 50 heures et/ou

tous les trois mois.

La vidange de I'huile du moteur doit étre effectuée alors

que le moteur est a la température de fonctionnement.

» Ayez a proximité un récipient adapté qui ne fuit pas
pour la vidange d’huile.

* Retirez le capot moteur (fig. 5 pos. 5)

» Ouvrez la vis de remplissage d’huile (fig. 6 pos. A)

+ Laissez s'écouler I'huile usagée dans le récipient
adapté en faisant basculer le générateur électrique

* Remplissez d’huile de moteur avec le récipient de
remplissage fourni jusqu’au repére supérieur de la
jauge d’huile

- Eliminez I'huile usagée correctement. Déposez
I’huile usagée dans un point de collecte. La plupart
des stations-service, des ateliers de réparation et
des centres de recyclage reprennent gratuitement
I’huile usagée.

Filtre a air
Un nettoyage régulier du filtre a air permet d’éviter les
dysfonctionnements du carburateur.

Nettoyez le filtre a air et remplacez les cartouches

filtrantes a air

+ Le filtre a air doit étre nettoyé toutes les 30 heures
de fonctionnement.

* Retirez le capot moteur (fig. 5 pos. 5).

» Retirez le couvercle du filtre a air (fig. 8, pos. B).
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* Retirez le filtre a air (fig. 8, pos. C).

* Nettoyez les éléments filtrants a I'eau savonneuse,
rincez-les ensuite a I'eau claire et laissez-les sécher
avant de les remonter.

* Pour 'assemblage, procédez dans l'ordre inverse.

A AVERTISSEMENT

N’UTILISEZ JAMAIS d’essence ou de solution de net-
toyage ayant un point de combustion bas pour nettoyer
la cartouche filtrante a air. Un incendie ou une explo-
sion pourrait en étre la conséquence.

REMARQUE

Ne jamais faire tourner le moteur sans cartouche de
filtre ou avec une cartouche endommagée, sans quoi,
de la saleté parviendrait dans le moteur qui & son tour
pourrait subir de graves dommages. Dans ce cas, le
vendeur et le fabricant déclinent toute garantie.

Controle, nettoyage et remplacement des bougies

d’allumage

Controélez I'encrassement de la bougie d’allumage

apres 10 heures de fonctionnement. Si nécessaire,

nettoyez-la avec une brosse en fils de cuivre. Effectuez
les maintenances suivantes de la bougie d’allumage
toutes les 50 heures de fonctionnement.

* Ouvrez le connecteur de bougie d’allumage (fig. 9)

+ Retirez le cable d’allumage et le connecteur. (Fig.
9 pos. D)

* Retirez toutes les saletés du socle de la bougie d’al-
lumage

+ Utilisez la clé a bougie d’allumage fournie pour dé-
monter la bougie d’allumage.

+ Contrélez visuellement la bougie d’allumage. Re-
tirez les éventuels dépdts avec une brosse métal-
lique.

+ Soyez attentifs aux éventuelles décolorations sur la
partie supérieure la bougie d’allumage. Par défaut,
cette partie devrait étre claire.

+ Contrélez la fente de la bougie d’allumage. 0,6 -
0,7 mm est une largeur de fente acceptable (fig. 11)

* Montez prudemment la bougie d’allumage a la main.

» Lorsque la bougie d’allumage est en place, serrez-la
fermement avec la clé a bougie d’allumage.

* Raccordez le cable d’allumage et le connecteur a la
bougie d’allumage.

REMARQUE

Une bougie d’allumage mal serrée peut surchauffer et
endommager le moteur. Un serrage trop important de
la bougie d’allumage peut endommager le filet dans la
téte de cylindre.

Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a l'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Piéces d'usure* : Bougie d’allumage

* ne sont pas des composants obligatoires de la livrai-
son !

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de services. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d‘ac-
cueil.

Nettoyage

« Veillez a ce que les dispositifs de protection, le vo-
let d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussieres et d'impuretés que possible.
Frotter I'appareil avec un chiffon propre ou souffler
dessus avec de 'air comprimé a faible pression.

* Nous vous recommandons de nettoyer I'appareil
aprées chaque utilisation.

» Nettoyer régulierement I'appareil avec un chiffon hu-
mide et un peu de savon noir. N'utilisez pas de pro-
duits de nettoyage ou de solvants qui risqueraient
d’attaquer les composants en plastique de l'appa-
reil. Veiller a ce que I'eau ne puisse pas pénétrer a
I'intérieur de I'appareil.

11. Stockage

1. Effectuez les travaux de maintenance générale
indiqués dans la section Maintenance de la notice
d’utilisation.

2. Laissez s'écouler le carburant du réservoir (pour
cela, utilisez une pompe a essence en plastique
que I'on trouve dans les magasins de bricolage).

3. Une fois le carburant évacué, démarrez la ma-
chine.

4. Laissez la machine fonctionner en marche a vide
jusqu’a ce qu’elle s’arréte. Cela permet de nettoyer
le carburateur des résidus de carburant.

5. Laissez la machine refroidir (env. 5 minutes).

6. Retirez la bougie d’allumage.

7. \Versez l'équivalent d'une cuillere a café d’huile
pour moteur 2 temps dans la chambre de com-
bustion. Tirez plusieurs fois prudemment sur le
fil du démarreur pour humecter les composants
internes d’huile.

8. Remettez la bougie d’allumage.
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9. Nettoyez le boitier externe de la machine.

Conservez la machine a un endroit froid et sec, a
I’écart des sources d’ignition et des substances inflam-
mables.

Remise en service

1. Retirez la bougie d’allumage.

2. Tirez plusieurs fois sur le fil du démarreur pour
nettoyer la chambre de combustion des résidus
d’huile.

Nettoyez les contacts de la bougie d’allumage ou
installez une nouvelle bougie d’allumage.

4. Remplissez le réservoir.

w

12. Transport

A AVERTISSEMENT

Avant le transport ou la dépose dans une piéce, laissez
refroidir le moteur de la machine afin d’éviter les br(-
lures et d’exclure tout risque d’incendie.

Si vous souhaitez transporter 'appareil, vidangez le ré-
servoir d’'essence au préalable. Débarrassez I'appareil
des grosses salissures a I'aide d’'une brosse ou d’une
balayette.

13. Elimination et recyclage
® |appareil est placé dans un emballage pour le

n protéger des avaries de transport. Cet embal-
% lage est une matiére premiére. En tant que

. telle, il est réutilisable ou peut rejoindre le cy-
@ cle de revalorisation des matiéres premiéres
14. Dépannage

Panne Cause possible

Le moteur ne démarre pas

Bougie d’allumage encrassée

absence de carburant

Lappareil et ses accessoires sont fabriqués en dif-
férents matériaux, par exemple, métal et matiéres
plastiques. Eliminez les éléments défectueux en les
plagant dans les déchets spéciaux. Renseignez vous
auprés de votre négociant spécialisé ou auprés de I'ad-
ministration de votre commune !

Les appareils usés ne doivent pas étre jetés avec
les ordures ménageéres !
Ce symbole signifie que le produit ne peut pas
étre jeté avec les ordures ménageéres, confor-
mément a la « Directive sur les déchets d’équi-
pements électriques et électroniques (2012/19/
UE) « et aux lois nationales. Ce produit doit étre dé-
posé dans un point de collecte prévu a cet effet. Cela
peut étre effectué en rendant I'appareil lors de I'achat
d’un produit similaire ou en le déposant auprés d’'un
point de collecte habilité a recycler les appareils élec-
triques et électroniques usés. Une manipulation incor-
recte des appareils usés peut avoir des effets négatifs
sur I'environnement et la santé en raison des matiéres
dangereuses souvent contenues dans les appareils
électriques et électroniques usés. Une mise au rebut
correcte du produit vous permet en outre de participer
a une utilisation efficace des ressources naturelles.
Les informations relatives aux points de collecte pour
appareils usés sont disponibles auprés de la mairie,
des services de collecte locaux, de tout point habilité
a éliminer les appareils électriques et électroniques
usés ainsi qu’auprés de votre service de collecte des
déchets.

Remeéde

Nettoyez ou remplacez la bougie
d’allumage.

Ecart entre les électrodes 0,6 mm
Faites I'appoint de carburant

Le générateur n'a pas assez ou

pas du tout de tension défectueux

Régulateur ou condensateur

Filtre a air encrassé

Contacter un revendeur

Nettoyer ou remplacer le filtre
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Spiegazione dei simboli sull‘apparecchio

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza e le
spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eliminano i
rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

I manuale operativo deve essere letto. Prima di utilizzare I'apparecchio,
consultare sempre il paragrafo corrispondente nel manuale per l‘utente.
[

I < ,'II Importante. Parti calde. Mantenersi a distanza.
Importante. Spegnere il motore prima di eseguire il rifornimento di carburante.
Non effettuare il rifornimento mentre I‘apparecchio sta funzionando.
Importante. | gas di scarico sono velenosi, pertanto non azionare il motore in
spazi non ventilati.

@ m Indossare degli otoprotettori. Indossare dei guanti protettivi.

Avviso di tensione elettrica

Procedere con la dovuta attenzione quando si ha a che fare con carburanti e
0 |iubrificanti!
I

Disinserire il cavo di accensione, prima di eseguire degli interventi di

|L=..=J| manutenzione e leggere attentamente le istruzioni.

G Non esporre I'apparecchio alla pioggia.
Quando si avvia il motore si producono scintille. Queste possono incendiare
dei gas infammabili presenti nelle vicinanze.

E tassativamente vietato utilizzare fiamme libere o fumare nei pressi
dell‘apparecchio!

.'%> Collegamento USB

Nel presente manuale di istruzioni i punti riguardanti la sicurezza sono
contrassegnati dal seguente simbolo
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1. Introduzione

Produttore:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Strafte 69

89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-

sponsabilita per prodotti difettosi, il produttore del pre-

sente apparecchio non risponde dei danni all‘apparec-

chio in questione o derivanti da esso in caso di:

* manipolazione impropria,

* mancato rispetto delle istruzioni per l‘uso,

* riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato,

* montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali,

+ utilizzo non conforme,

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per 'uso.

Le presenti istruzioni per 'uso le consentono di cono-
scere I'apparecchio di sfruttare le sue possibilita d’im-
piego conformi.

Le istruzioni per I‘'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare I'apparecchio in modo sicuro,
corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita e aumentare I'affidabilita e la durata di vita
dell‘apparecchio.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per |‘appa-
recchio.

Conservare le istruzioni per I'uso vicino all‘apparec-
chio, protette da sporcizia e umidita in una copertina
di plastica. Esse devono essere attentamente lette e
scrupolosamente osservate da tutti gli operatori prima
di iniziare il lavoro. Possono lavorare sull‘apparecchio
solo persone che sono state istruite sull'uso dell‘appa-
recchio e che sono state informate dei rischi a esso
associati. L'eta minima richiesta per gli operatori deve
essere assolutamente rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per l'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per I'utiliz-
zo di apparecchi simili.

Si declina ogni responsabilita in caso di incidenti o
danni dovuti al mancato rispetto delle presenti istru-
zioni per l'uso e delle indicazioni di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio
(Fig. 1 -3)

Maniglia di trasporto

Coperchio del serbatoio con ventilazione
Interruttore ON/OFF con starter
Starter d‘inversione

Rivestimento del motore
Coperchio della candela
Collegamento a terra

Interruttore di risparmio energetico
9. Presadicorrente 230 V ~ (2x)

10. Collegamento USB (2x)

11. Indicatore di avvertimento dell’'olio
12. Indicatore di sovraccarico

13. Indicatore di funzionamento

© NGO ®N =

A Tappo filettato di rabbocco dell‘olio
B  Coperchio del filtro dell‘aria

C Filtro dell‘aria

D Cavo di accensione

E Candela di accensione

3. Contenuto della fornitura

SG2500i

Istruzioni operative
Chiave per candele
Imbuto

aooow

4. Impiego conforme alla destinazine
d‘uso

Lapparecchio & destinato ad applicazioni che preve-
dono I'esercizio con una sorgente di tensione alternata
di 230 V.

Osservare imperativamente i vincoli imposti dagli
avvertimenti di sicurezza.

Lo scopo del generatore & |'‘azionamento di utensili
elettrici e l'alimentazione elettrica di fonti di illumina-
zione.
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Per gli elettrodomestici, controllare che I‘apparecchio
sia idoneo secondo i dati forniti dal relativo fabbricante.
In caso di dubbi, contattare il rivenditore specializzato
dell‘elettrodomestico interessato.

Questo gruppo elettrogeno & concepito esclusivamen-
te per far funzionare apparecchi elettrici la cui potenza
max. rientra nei dati di potenza del generatore. E ne-
cessario tenere conto di una corrente di avviamento
maggiore delle utenze induttive.

Inverter

In presenza di un generatore di corrente a inverter, la
corrente viene generata in un modo completamente
nuovo. Mediante una piccola bobina a piu poli nella
parte interna, la tensione della corrente alternata gene-
rata viene trasformata per via elettronica prima in ten-
sione continua, poi in tensione alternata con una curva
sinusoidale pulita. Grazie a questa curva sinusoidale
pulita € possibile azionare i dispositivi elettronici senza
danneggiarli.

Utilizzare la macchina solo in modo conforme all‘'uso
previsto. Un uso diverso o che oltrepassi quello previ-
sto & da considerarsi non conforme. L'utente/l'operato-
re, e non il fabbricante, & unico responsabile dei danni
o delle lesioni provocati da un uso non conforme.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non sono
destinati a un uso commerciale, artigianale o industria-
le. Non ci si assume alcuna responsabilita se I‘appa-
recchio € impiegato nel quadro di un‘attivita commer-
ciale, artigianale, industriale o simili.

5. Indicazioni di sicurezza

Nel presente manuale di istruzioni i punti riguar-
danti la sicurezza sono contrassegnati dal seguen-
te simbolo: A

Inoltre le istruzioni di servizio contengono importanti
sezioni di testo contrassegnate dalla dicitura “ATTEN-
ZIONE!”.

A Attenzione!

Quando si utilizzano gli apparecchi, occorre attenersi
ad alcune misure di sicurezza per evitare lesioni e dan-
ni. Leggere dunque attentamente e in modo completo
le presenti istruzioni per I‘'uso / indicazioni di sicurezza.
Qualora I‘apparecchio venga ceduto ad un‘altra per-
sona, consegnarle anche queste istruzioni per |‘'uso /
indicazioni di sicurezza.

Si declina ogni responsabilita in caso di incidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni
per l‘uso e delle indicazioni di sicurezza.

A PERICOLO

In caso di mancata osservanza di questa indicazione,
sussiste un elevatissimo pericolo di morte o di possibili
lesioni mortali.

[ & Avviso |

In caso di mancata osservanza di questa indicazione,
sussiste il pericolo di morte o di gravi lesioni.

| A cAUTELA |

In caso di mancata osservanza di questa indicazione,
sussiste il pericolo di lesioni di lieve o media entita.

In caso di mancata osservanza di questa indicazione,
sussiste il pericolo di un danno al motore o altri beni
materiali.

Indicazioni di sicurezza generali
1. Mantenere in ordine la zona di lavoro

« Disordine nell‘area di lavoro pud causare infor-
tuni.

2. Tenere in considerazione gli influssi ambien-
tali

* Non lavorare mai con l‘apparecchio in locali
chiusi o scarsamente ventilati. Quando il mo-
tore & in funzione, si generano gas tossici. Tali
gas possono essere inodore e invisibili.

» Non esporre I'apparecchio alla pioggia.

* Non utilizzare I'apparecchio in ambiente umido
o bagnato.

« Assicurarsi di avere una posizione stabile su
terreno accidentato.

* Garantire durante il lavoro un‘illuminazione suf-
ficiente.

* Non utilizzare I'apparecchio in mezzo a vegeta-
zione facilmente infammabile o in luoghi espo-
sti a rischio di incendio o esplosione.

* In caso di aridita, tenere a disposizione un
estintore (pericolo di incendio).
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3. Tenere le altre persone a distanza
* Non lasciare altre persone, in particolare bam-
bini e giovani, vicino all‘apparecchio. Tenere
queste persone lontane dalla zona di lavoro.
4. Conservare gli apparecchi non utilizzati in
modo sicuro
» Gli apparecchi inutilizzati devono essere con-
servati in un luogo asciutto, in alto o al chiuso,
fuori dalla portata dei bambini.
5. Non sovraccaricare I‘apparecchio
* Lavorare entro il campo di potenza indicato.
6. Lavorare con la piena consapevolezza
» Non lavorare mai sotto I'effetto di alcool, dro-
ghe, farmaci o altre sostanze che possano alte-
rare la vista, i riflessi e il giudizio.
7. Utilizzare sempre l‘apparecchio come da di-
sposizioni
* Non impiegare I‘apparecchio in applicazioni per
il quale non e previsto.

Avvertenze di sicurezza per il trattamento di mate-

riali di esercizio inflammabili

1. AVVISO!: La benzina ¢ facilmente infiammabile:

2. Conservare la benzina in contenitori appositamen-
te progettati a tale scopo.

3. Rabboccare con benzina solo all‘aperto e non fu-
mare durante |‘'operazione.

4. Rabboccare con benzina prima di avviare il moto-
re. Non rimuovere mai il coperchio del serbatoio
del carburante né rabboccare con benzina mente
il motore & in funzione o & ancora caldo.

5. Se siversa del carburante, non provare ad avviare
il motore, bensi spostare la macchina dell‘area in
cui si & versato il carburante ed evitare qualsiasi
fonte di ignizione fino a quando tutti i vapori di car-
burante non siano evaporati. Riapplicare in modo
sicuro il coperchio del serbatoio del carburante e
della tanica.

Rifornimento di carburante

* Prima del rifornimento, spegnere sempre il motore.
A Attenzione! Aprire sempre con attenzione il tap-
po del serbatoio in modo che sia possibile un lento
rilascio della sovrapressione esistente.

» All‘atto dei lavori con l‘apparecchio, si generano
elevate temperature sull‘alloggiamento. Lasciare
raffreddare completamente I‘apparecchio prima del
rifornimento.

« A Attenzione! In caso di raffreddamento insuffi-
ciente dell'apparecchio, & possibile che il carburan-
te si infiammi all‘atto del rifornimento, producendo
gravi ustioni.

« Assicurarsi che il serbatoio non sia troppo pieno di
carburante. Se si rovescia del carburante, occorre
rimuoverlo immediatamente e pulire I'apparecchio.

« Chiudere sempre correttamente il tappo di chiusura
sul serbatoio del carburante, per evitarne un distac-
co a seguito delle vibrazioni che si presentano du-
rante il funzionamento dell‘apparecchio.

A PERICOLO

Non rifornire la macchina in prossimita di fiamme libe-
re.

Disposizioni di sicurezza speciali quando si utiliz-
zano motori a combustione

A PERICOLO

| motori a combustione presentano un pericolo partico-

lare durante il funzionamento e il rifornimento. Legge-

re e rispettare sempre le avvertenze. In caso di inos-

servanza, si possono verificare gravi lesioni, persino

mortali.

1. E vietato apportare modifiche al generatore.

2. A Attenzione!

pericolo di intossicazione, i gas di scarico, i car-

buranti e i lubrificanti sono tossici. Non inalare i

gas di scarico.

A Attenzione!

pericolo di ustioni, non toccare il sistema di scarico

e il meccanismo motore.

Non mettere I‘apparecchio in funzione in locali

non aerati o in ambienti facilmente infiammabili.

In caso si debba mettere I‘apparecchio in funzio-

ne in un locale ben aerato, occorre convogliare i

gas di scarico direttamente all‘aria aperta median-

te un flessibile di scarico. m Attenzione! Anche

con un flessibile di scarico sono possibili fughe di

gas tossici. A causa del pericolo di incendio, non

dirigere mai il flessibile di scarico verso materie

inflammabili.

A Pericolo di esplosione!

Non mettere mai I‘apparecchio in funzione all‘in-

terno di locali nei quali si trovino materie facilmen-

te inflammabili.

6. Non modificare la velocita impostata dal fabbri-
cante. In caso contrario, si rischia di danneggiare
I'apparecchio o le apparecchiature collegate.

d
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10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Installare I'apparecchio a una distanza di almeno 1
A da pareti ed apparecchiature collegate.
Posizionare il dispositivo in un luogo sicuro e pia-
no. E vietato girare, ribaltare e spostare I'apparec-
chio durante il funzionamento.

Non afferrare mai il generatore con le mani bagna-
te.

Proteggersi dai pericoli elettrici.

All'esterno, utilizzare solo cavi prolunga autoriz-
zati a tal fine e adeguatamente contrassegnati
(HO7RN).

La lunghezza totale massima delle eventuali pro-
lunghe deve essere di 50 m (sezione 1,5 mm2) o
100 m (sezione 2,5 mm2).

Affidare i lavori di riparazione e di regolazione solo
a personale specializzato autorizzato.

Non toccare gli elementi a movimento meccanico
o caldi. Non rimuovere i rivestimenti protettivi.

I valori relativi al livello di potenza sonora (L,,) €
al livello di pressione sonora (L,,) indicati nei dati
tecnici sono valori relativi alle emissioni e non
corrispondono obbligatoriamente al livello di lavo-
ro. Benché esista una correlazione fra i livelli di
emissione e di nocivita, non & possibile dedurre in
modo affidabile se siano necessarie o no ulteriori
misure cautelative. Fra i fattori che influiscono sul
livello di nocivita reale sono incluse le caratteri-
stiche del locale di lavoro, altre sorgenti sonore,
ecc. quali ad esempio la quantita di altre macchi-
ne e processi contigui e la durata di esposizione
dell‘operatore al rumore. Inoltre, il livello di nocivita
ammesso puo variare di Paese in Paese. Tuttavia,
questa informazione permette al gestore di valuta-
re meglio i rischi e i pericoli.

Non utilizzare mezzi di servizio elettrici (nemmeno
prolunghe o spine) difettosi.

Non inserire mai oggetti nei fori di aerazione. Que-
sto vale anche quando I‘apparecchio & spento. L'i-
nosservanza di tale indicazione, pud comportare
lesioni o danni all‘apparecchio.

Il gruppi del generatore possono caricare, in con-
dizioni ambientali normali, solo fino alla relativa
potenza nominale. Se il gruppo del generatore si
utilizza in condizioni non conformi alle condizioni
di riferimento come da ISO 8528-8 e il raffredda-
mento del motore o il generatore trifase sono in-
fluenzati (ad es. a seguito di funzionamento in aree
circoscritte), occorre ridurre la potenza.

In caso di temperature elevate, grande altezza ed
elevata umidita, occorre ridurre la potenza come
di seguito descritto.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Temperatura di esercizio massima: 40 °C

Altezza massima: 1000 m

Umidita massima: 90 %

Tenere I'apparecchio privo di olio, sporco e altre
impurita.

Accertarsi che il silenziatore e il filtro dell‘aria fun-
zionino correttamente. Questi componenti fungo-
no da protezione contro le fiamme in caso di ac-
censione difettosa.

Prima di collegare i cavi elettrici, I'apparecchio
deve raggiungere il numero di giri massimo. Stac-
care i cavi prima di spegnere il motore.

Per evitare lesioni a causa di scosse elettriche,
accertarsi che il serbatoio del carburante non sia
completamente vuoto se i cavi elettrici sono col-
legati.

Il carico non deve superare la potenza indicata
sulla targhetta del modello del generatore. Un so-
vraccarico pud causare danni o ridurre la durata
dell’'apparecchio.

Non collegare I'apparecchio a prese domestiche.
Lapparecchio non deve essere collegato ad al-
tre sorgenti elettriche, ad esempio rete elettrica
dell'azienda di servizi pubblici. In casi particolari,
quando ¢ richiesto un collegamento stand-by con
gli impianti elettrici presenti, questo pud essere
eseguito solo da un elettricista qualificato, che
deve considerare le differenza tra il funzionamen-
to dell'equipaggiamento usando la rete di alimen-
tazione elettrica pubblica e il funzionamento del
dispositivo.

Spegnere il motore:

- Ogni volta che si abbandona la macchina

- Prima di rabboccare con carburante

Chiudere sempre il rubinetto del carburante quan-
do la macchina non & in funzione.

Non utilizzare mai la leva di comando dello starter
per arrestare il motore.

Avviso! Questo attrezzo elettrico genera un campo
magnetico durante l‘esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici di
consultare il proprio medico e il fabbricante dell'impian-
to medico prima di utilizzare I‘attrezzo elettrico.
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Indicazioni di sicurezza per assistenza/manuten-

zione

1. Per la manutenzione e come accessori, utilizzare
solo pezzi originali.

2. Sostituire i silenziatori difettosi.

3. \Verificare sempre prima dell'uso, mediante un
controllo visivo, la presenza di usura o danni
sull'apparecchio. Sostituire gli elementi e le viti
usurati o danneggiati. Stringere tutti i dadi, i bullo-
ni e le viti, al fine di garantire che I'equipaggiamen-
to sia in condizioni sicure.

4. Occorre eseguire regolarmente verifiche dei punti
di perdita o di tracce di usura nel sistema del car-
burante, ad esempio dovuti a tubi porosi, morsetti
allentati o assenti e danni al serbatoio o al suo co-
perchio. Prima dell‘uso, eliminare qualsiasi difetto.

5. Prima di controllare o regolare I‘apparecchio o
il motore, € necessario rimuovere la candela o il
cavo della candela, per evitare un avvio involon-
tario.

A AVVISO!

Una manutenzione impropria oppure la mancata con-
siderazione o soluzione di un problema, pud diventa-
re una fonte di pericolo durante il funzionamento. Azio-
nare solo macchine sottoposte a corretta e regolare
manutenzione. Solo in questo modo si pud azionare
in modo sicuro, economico e impeccabile il proprio ap-
parecchio.

Non pulire, sottoporre a manutenzione, regolare o
riparare la macchina durante il funzionamento. Le
parti in movimento possono causare lesioni gravi.
Non utilizzare benzina o altri solventi infiammabili per
la pulizia delle parti della macchina.

A AVVISO! | vapori di benzina e solventi possono
esplodere.

Riapplicare all‘apparecchio I‘equipaggiamento di pro-
tezione e di sicurezza dopo le operazioni di riparazio-
ne e manutenzione.

Assicurarsi che le condizioni della macchina siano si-
cure, controllare in particolare la tenuta del sistema del

carburante.

Pulire sempre le alette di raffreddamento del motore da
tracce di sporco.

Pericoli residui e misure di protezione da applicare

Inosservanza dei principi ergonomici
Uso non attento dei dispositivi di protezione indi-
viduale (DPI)

Un utilizzo non attento o il mancato utilizzo dei disposi-

tivi di protezione individuale possono comportare gravi

lesioni.

- Indossare i dispositivi di protezione individuale ri-
chiesti.

Comportamento umano, errato
- Rimanere pienamente concentrati durante i lavori.
A Pericolo residuo - Non & mai possibile escluderlo.

Rischi elettrici residui

Contatto elettrico

All‘atto del contatto della pipetta della candela, si pud

verificare una scarica elettrica con motore in funzione.

- Non toccare mai la pipetta della candela o la cande-
la stessa con motore in funzione.

Rischi termici residui

Ustioni, geloni

Il contatto con scarico/alloggiamento pu6 causare
ustioni.

- Lasciare raffreddare I'apparecchio a motore.

Rischio da rumore - Danni all’udito

Lunghe operazioni con I‘apparecchio in assenza di oto-
protettori pud provocare danni all‘udito.

- Indossare di base otoprotettori.

Rischio dovuto a materiali e altre sostanze - Con-
tatto, inalazione

| gas di scarico possono provocare danni alla salute.

- Utilizzare I'apparecchio a motore solo all‘aperto

Fuoco, esplosione

A |l carburante é facilmente infiammabile.

- Durante il lavoro e il rifornimento, e vietato fumare
ed esporsi a fiamme libere.

Comportamento in caso di emergenza

Qualora si verificasse un incidente, prendere le dovute
misure di primo soccorso e richiedere I‘intervento me-
dico immediato da parte di personale qualificato.

Quando si richiede aiuto, fornire le seguenti indi-
cazioni:

1. Dove é successo

2. Cosa e successo
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3. Quanti sono i feriti Informazioni relative all'‘emissione sonora misurata in
4. Che tipo di ferite sono base alle norme in vigore:
5. La persona addetta alla segnalazione! Pressione acustica LpA =71,6 dB(A)

6. Datitecnici

Potenza acustica L, = 91,6 dB(A)
Incertezza di misura KpA =113 dB

Indossare degli otoprotettori.

Generatore Inverter digitale
L'esposizione al rumore pud provocare la perdita
Tipo di protezione IP23M dell‘udito
Potenza continua P___ (S1)
nom 1600 W .. .
(230V) 7. Disimballaggio
Potenza massima P__ 2000 W
(S2 2 min) (230 V) « Aprire I'imballaggio ed estrarre con cautela I‘appa-
Tensione nominale U__ 2x230V~ recchio.
- * Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le
Corrente nominale | 6,95 A (230 V) o ) . .
nenn staffe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se
Frequenza F 50 Hz presenti).

nenn

Tipo motore di comando

4 tempi, 1 cilindro
raffreddato ad aria

» Controllare se il contenuto della fornitura & comple-
to.
« Controllare I'apparecchio e gli accessori per rilevare

Cilindrata 79 cm? . ) i

I‘eventuale presenza di danni dovuti al trasporto. In
Potenza max. (motore) 2,2kW/3PS caso di reclami informare immediatamente la ditta
Carburante Senza piombo (E5) trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.

» Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla

Capacita del serbatoio 411 P ) 99

scadenza della garanzia.
Tipo di olio motore 10W30/ 15W40 « Prima dell'impiego familiarizzare con il prodotto con
Quantita d’olio (ca.) 350 ml I‘ausilio delle istruzioni per l‘uso.
Consumo a pieno carico 1,269 I/h . Ut|I|zzarel solo pgzzll ‘.mgmé“ per quant.o riguarda

accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura.
Peso 17.5kg E possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il
Temperatura max. 40°C proprio rivenditore specializzato.
Altezza di montaggio (sopra i * In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
livello zero) 1000 m coli, il tipo e I'anno di costruzione del prodotto.
Candela di accensione A7TRTC

Con riserva di modifiche tecniche!

Modalita operativa S1 (funzionamento continuo)

La macchina puo operare costantemente alla potenza

specificata.

A AVVISO!

Pericolo di ingerimento e soffocamento!

Il materiale d‘imballaggio e i dispositivi di sicurezza
per l'imballaggio e per il trasporto non sono giocatto-
li per bambini. Sacchetti di plastica, pellicole e picco-
le parti possono essere ingeriti e causare il soffoca-
mento.

- Tenere il materiale d‘imballaggio e i dispositivi di si-

Modalita operativa S2 (funzionamento a breve du- curezza per l'imballaggio e per il trasporto lontano
rata) dalla portata dei bambini.

La macchina puo operare alla potenza massima per un

breve periodo. La macchina deve poi rimanere ferma

per un certo lasso di tempo, per non riscaldarsi in modo

non ammesso.
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8. Prima della messa in funzione

A ATTENZIONE!

Controllare prima dell‘avvio del motore:

« Controllare il livello del carburante, rabboccare in
caso di necessita
- il serbatoio dovrebbe essere almeno pieno a meta

* Provvedere ad una ventilazione sufficiente dell’ap-
parecchio

+ Assicurarsi che il cavo della candela sia fissato alla
candela stessa

+ Scollegare dal generatore di corrente un eventuale
dispositivo collegato

* lo stato del filtro dell‘aria

* lo stato dei condotti del carburante

+ il posizionamento stabile dei collegamenti a vite
esterni

Attenzione! Prima del primo utilizzo, rabboccare con
olio.

Prima di qualsiasi utilizzo, controllare il livello dell‘olio
con il motore spento e in superficie piana. Utilizzare
olio a quattro tempi oppure un olio HD di massima
qualita equivalente. SAE 10W-30 & raccomandato per
I‘'uso generale a tutte le temperature.

Verificare il livello dell’olio, Fig. 6

Rimuovere il rivestimento del motore (Fig. 5)
Rimuovere il tappo di rabbocco dell'olio (A) e lavare
I‘asticella di livello.

Controllare il livello dell‘clio spingendo I‘asta a immer-
sione nel bocchettone, senza avvitare il tappo.
Qualora il livello dell‘'olio fosse scarso, rabboccare con
olio raccomandato fino al bordo inferiore del bocchet-
tone dell‘olio.

Rabboccare con carburante

» Per rifornire di carburante I'apparecchio, aprire il
coperchio del serbatoio (2) ruotandolo in senso an-
tiorario.

* Riempire il contenitore di riserva con carburante.

+ Chiudere il serbatoio ruotando il relativo coperchio
(2) in senso orario.

Carburante consigliato

Per questo motore, & necessaria esclusivamente ben-
zina normale senza piombo con un numero di ottano di
91 o superiore (metodo Research).

m Utilizzare solo carburante nuovo e pulito.

Acqua e impurita nella benzina danneggiano il sistema
del carburante.

Volume del serbatoio: 4,1 litri

A Rifornire in una zona ben ventilata con il motore
spento. Se il motore era in funzione poco prima,
lasciarlo prima raffreddare. Mai rifornire il motore
in un edificio, dove i vapori di benzina possono
raggiungere flamme o scintille.

La benzina é estremamente infiammabile ed esplo-
siva. Essa puo causare ustioni altre gravi lesioni in
caso di contatto con il carburante.

» Spegnere il motore e tenerlo lontano da fonti di calo-
re, scintille nonché fiamme.

« Fare rifornimento solo all‘aperto.

* Rimuovere immediatamente la benzina versata.

9. Messa in funzione

9.1 Avviare il motore

« Posizionare la ventilazione sul coperchio del serba-
toio su “ON” (Fig. 3)

» Portare linterruttore ON/OFF in posizione “RUN”
(Fig. 4)

In stato “caldo”

« Avviare il motore con lo starter d’'inversione - tirare a
tal fine 'impugnatura con forza. Portare lentamente
e con cautela a mano lo starter d’inversione nella
posizione originaria. Qualora il motore non dovesse
avviarsi, tirare ancora I'impugnatura. (Fig. 1 Pos. 4)

In stato “freddo”

» Portare I'interruttore ON/OFF in posizione “CHOKE”
(Fig. 4) dello starter

« Avviare il motore con lo starter d’inversione; tirare a
tal fine la manopola con forza. Portare lentamente
e con cautela a mano lo starter d’inversione nella
posizione originaria. Qualora il motore non dovesse
avviarsi, tirare ancora I'impugnatura. (Fig. 5)

Avvertenza:

Se il motore non si accende la prima volta, occorre

eseguire piu tentativi di avviamento, fino a quando il

carburante non é affluito dal serbatoio al motore.

» Dopo l'avviamento del motore (dopo ca. 15-30 s),
portare linterruttore ON/OFF (3) dalla posizione
“CHOKE?” dello starter a “RUN”. (Fig. 4)
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9.2 Arresto del motore

» Lasciare che il generatore elettrico funzioni breve-
mente senza carico prima di disinserirlo, in modo
che il gruppo possa “raffreddarsi”

* Portare linterruttore ON/OFF in posizione “OFF”
(Fig. 4)

9.3 Indicatore di avvertimento dell’olio (11)
Lindicatore si attiva se il livello dell‘olio & troppo bas-
so e si disattiva non appena I‘olio raggiunge un livello
sufficiente.

9.4 Indicatore di sovraccarico (12)

La protezione contro il sovraccarico si attiva in caso di
un assorbimento di potenza troppo elevato e disattiva
le prese da 230 V (9). Spegnere |'‘apparecchio come
descritto nella sezione 9.2.

Scollegare 'utenza elettrica dall'apparecchio
Rimettere in funzione I'apparecchio come descritto
nella sezione 9.1.

9.5 Indicatore di funzionamento (13)
Lindicatore di funzionamento € attivo quando il motore
e in funzione.

9.6 Interruttore di risparmio energetico (9)
Per ridurre il consumo di carburante al minimo, portare
I'interruttore di risparmio energetico in posizione “ON”.

9.7. Sicurezza elettrica

| cavi di alimentazione elettrica e gli apparecchi colle-
gati si devono trovare in condizioni perfette.

Non collegare mai il generatore di corrente alla rete
elettrica (presa di corrente).

Le lunghezze dei cavi per il consumatore devono esse-
re mantenute quanto piu corte possibile.

9.8 Messa a terra (Fig. 2)

Per disperdere le cariche statiche & possibile collegare
a terra I'alloggiamento dell’apparecchio. A tal fine col-
legare un cavo da un lato al terminale di messa a terra
(7) del generatore di corrente e dall‘altro ad una massa
esterna (ad es. un picchetto di terra).

9.9 Collegamento USB

Questo generatore dispone di due collegamenti USB.
Essi possono essere utilizzati per la ricarica di smar-
tphone.

10. Manutenzione

A AVVISO

« Eseguire le operazioni di manutenzione solo con
motore spento.

* Rimuovere la pipetta della candela di accensione

Cambio dell‘olio

Sostituire I'olio motore dopo le prime 25 ore di eserci-

zio, successivamente ogni 50 ore o ogni tre mesi.

Il cambio dell'olio motore deve essere eseguito con il

motore che si trova a temperatura d‘esercizio.

* Per il cambio dell'olio, tenere a portata di mano un
contenitore adatto che non presenti perdite.

* Rimuovere il rivestimento del motore (Fig. 5 Pos. 5)

« Aprire il tappo filettato di rabbocco dell'olio (Fig. 6
Pos. A)

» Scaricare l'olio usato in un recipiente di raccolta
adatto inclinando il generatore elettrico

« Versare I'olio motore con il recipiente di riempimento
dell’olio in dotazione fino alla tacca superiore dell‘a-
stina di livello

« Smaltire I'olio usato in modo regolare. Consegnare
I'olio usato ad un centro di raccolta e smaltimento.
La maggior parte delle stazioni di rifornimento, delle
officine di riparazione e dei centri di riciclaggio ritira-
no I'olio usato gratuitamente.

Filtro dell‘aria
Una pulizia frequente del filtro dell‘aria previene mal-
funzionamenti del carburatore.

Pulizia del filtro dell‘aria e sostituzione delle rela-

tive cartucce

« |l filtro dell’aria dovrebbe essere pulito ogni 30 ore
di servizio.

* Rimuovere il rivestimento del motore (Fig. 5 Pos. 5).

* Rimuovere il coperchio del filtro dell’aria (Fig. 8 Pos.
B).

» Rimuovere il filtro dell’aria (Fig. 8 Pos. C).

« Pulire gli elementi del filtro con acqua saponosa,
sciacquare poi con acqua pulita e lasciarli asciugare
bene prima del nuovo montaggio.

« Il montaggio avviene seguendo la procedura inver-
sa.

A AVVISO
Non utilizzare MAI benzina o soluzioni detergenti con
un basso grado di infiammabilita per pulire la cartuc-
cia del filtro dell’'aria. Cid potrebbe causare incendi o
esplosione.
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AVVERTENZA

Non fare mai girare il motore senza la cartuccia del fil-
tro dell‘aria o nel caso in cui questa sia danneggiata.
Se la sporcizia penetra nel motore possono prodursi
gravi danni al motore. In questo caso il venditore, non-
ché il produttore, prende le distanze da qualsiasi richie-
sta di prestazioni in garanzia.

Controllare la candela di accensione, pulirla e so-

stituirla

Controllare la presenza di sporco e sporcizia sulla

candela di accensione dopo 10 ore di servizio. Se ne-

cessario, pulirla con una spazzola metallica in rame.

Sottoporre la candela a manutenzione dopo altre 50

ore di funzionamento.

+ Aprire il coperchio della candela (Fig. 9)

* Rimuovere il cavo di accensione con il connettore.
(Fig. 9 Pos. D)

* Rimuovere qualsiasi traccia di sporco dalla base
della candela

» Utilizzare la chiave per candele in dotazione per lo
smontaggio della candela di accensione.

« Controllare a vista la candela di accensione. Rimuo-
vere se necessario eventuali depositi presenti con
una spazzola metallica.

« Cercare, in base alla colorazione, la parte superiore
della candela. Come standard, dovrebbe essere la
parte chiara.

« Controllare la fessura della candela. Una larghezza
della fessura accettabile & di 0,6 - 0,7 mm (Fig. 11)

+ Installare la candela di accensione a mano con at-
tenzione.

* Quando la candela di accensione ¢ stata inserita,
stringerla con la relativa chiave per candele.

» Portare il cavo di accensione con spina alla candela
di accensione.

AVVERTENZA

Una candela di accensione lenta pud surriscaldarsi e
danneggiare il motore. Inoltre, stringendo troppo forte
la candela, si pud danneggiare la filettatura nella testa
del cilindro.

Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti com-
ponenti sono soggetti a naturale usura o usura legata
all'uso e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali
di consumo.

Pezzi soggetti a usura*: Candela di accensione

* non necessariamente compreso nell‘ambito della for-
nitura!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

Pulizia

» Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di
ventilazione e |'alloggiamento del motore il piu pos-
sibile privi di polvere e di sporcizia. Pulire I'apparec-
chio strofinando con un panno pulito o soffiando con
aria compressa a bassa pressione.

« Si raccomanda di pulire I‘apparecchio subito dopo
ogni utilizzo.

« Pulire regolarmente |‘apparecchio con un panno
umido e del sapone molle. Non impiegare detergen-
ti o solventi; questi potrebbero corrodere le parti di
plastica dell'apparecchio. Assicurarsi che non pos-
sa penetrare acqua all'interno dell‘apparecchio.

11. Stoccaggio

1. Eseguire tutte le operazioni di manutenzione ge-
nerale, come riportare nella sezione di manuten-
zione delle istruzioni per I‘uso.

2. Scaricare il carburante dal serbatoio (utilizzare a
tale proposito una pompa della benzina in plastica
di normale uso comune nel mercato dell‘edilizia).

3. Dopo aver scaricato il carburante, avviare la mac-
china.

4. Lasciare che la macchina continui a funzionare a
vuoto fino a quando non si arresta. Fare questo
serve a pulire il gassatore dal carburante residuo.

5. Lasciare raffreddare la macchina (circa 5 minuti).

Rimuovere la candela di accensione.

7. Riempire un cucchiaino da te in grande quantita
con olio per motore a 2 tempi nella camera di com-
bustione. Tirare piu volte verso I‘esterno con cau-
tela la cordicella del motorino di avviamento per
bagnare di olio i componenti interni.

8. Reinserire la candela.

9. Pulire I'alloggiamento esterno della macchina.

10. Conservare la macchina in luogo fresco e asciutto,
fuori dalla portata di sorgenti di accensione e so-
stanze infiammabili.

@

Rimessa in funzione

1. Rimuovere la candela di accensione.

2. Tirare piu volte verso l‘esterno la cordicella del
motorino di avviamento per pulire la camera di
combustione da resti di olio.

3. Pulire i contatti della candela o inserire una can-
dela nuova.
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4. Riempire il serbatoio.
12. Trasporto

A AVVISO

Prima del trasporto o del deposito in spazi chiusi, la-
sciare raffreddare il motore della macchina, per evitare
ustioni ed escludere qualsiasi rischio di incendio.

Se si desidera trasportare I'apparecchio, occorre per
prima cosa svuotare il serbatoio della benzina. Pulire
I‘apparecchio con una spazzola o una scopetta elimi-
nando lo sporco grossolano.

13. Smaltimento e riciclaggio

@ |l presente dispositivo & imballato in modo da

» evitare danni di trasporto. L'imballaggio & rea-

% lizzato con una materia prima e pud quindi es-

sere riutilizzato o riciclato. Il dispositivo e i re-

~ & lativi accessori sono composti da diversi
materiale, come ad es. metallo e plastica.

Portare i componenti difettosi presso un centro di smal-

timento per rifiuti speciali. Chiedere informazioni ad un

negozio specializzato o presso I'amministrazione co-

munale!

14. Risoluzione dei guasti

Guasto Possibile causa

Non e possibile avviare il

motore fuliggine

carburante assente

Candela di accensione coperta di

Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiuti
domestici!
Questo simbolo indica che il prodotto non de-
ve essere smaltito con i rifiuti domestici come
da direttiva per gli strumenti elettrici ed elet-
tronici usati (2012/19/UE) e in base alle leggi
nazionali. Questo prodotto deve essere consegnato
presso un apposito centro di raccolta. Questo puo es-
sere eseguito ad es. restituendo il prodotto vecchio
all‘atto dell‘acquisto di un prodotto simile o conse-
gnandolo presso un centro di raccolta autorizzato al
riciclaggio di strumenti elettrici ed elettronici usati. La
gestione impropria di dispositivi usati pud ripercuoter-
si negativamente sull'ambiente e sulla salute umana,
a causa di sostanze potenzialmente pericolose spes-
so contenute negli strumenti elettrici ed elettronici.
Uno smaltimento corretto del prodotto contribuisce
inoltre a sfruttare in modo efficiente le risorse. Le in-
formazioni sui centri di raccolta per dispositivi usati
sono reperibili presso la propria amministrazione co-
munale, I‘azienda municipalizzata per la nettezza ur-
bana, un centro autorizzato allo smaltimento di stru-
menti elettrici ed elettronici usati o presso il servizio
di nettezza urbana.

Rimedio

Pulire o sostituire la candela di
accensione.

Distanza degli elettrodi 0,6 mm
Rabboccare il carburante

Il generatore ha una tensione

insufficiente o assente Filtro dell‘aria sporco

Regolatore o condensatore difettoso

Rivolgersi a rivenditori specializzati
Pulire o sostituire il filtro
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Verklaring van de symbolen op het apparaat

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico’s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

r’T Lees de gebruikshandleiding. Voordat u het apparaat gebruikt, dient u het
desbetreffende gedeelte in de gebruikshandleiding te raadplegen.

(]
I . .'I‘ & Belangrijk. Warme onderdelen. Houd afstand.

Belangrijk. Schakel eerst de motor uit voordat de brandstof wordt bijgevuld.
Vul niet bij als de motor stationair draait.

Belangrijk. De uitlaatgassen zijn giftig, gebruik de motor daarom niet in niet-
geventileerde bereiken.
@ m Draag gehoorbescherming. Draag veiligheidshandschoenen.

Waarschuwing voor elektrische spanning

Hﬁ Wz Wees uiterst voorzichtig bij de omgang met brandstoffen en smeermiddelen!
I

EJ» Verwijder de ontstekingskabels voordat u onderhoudswerkzaamheden
uitvoert en lees eerst de aanwijzingen door.
ES)

G Stel het apparaat niet bloot aan regen.

\
Bij het starten van de motor kunnen vonken ontstaan. Deze kunnen
ontsteken in de nabijheid van brandbare gassen.

Open vuur of roken in de nabijheid van het apparaat is streng verboden!

.%’ USB aansluiting

In deze gebruikshandleiding hebben wij punten die uw veiligheid betreffen
van dit teken voorzien
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1. Inleiding

Fabrikant:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Strafte 69

D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit

apparaat ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling,

+ veronachtzaming van de instructies voor de bedie-
ning,

* reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen

* inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

+ Niet-beoogd gebruik

Let op:

Lees voor de montage en voor de inbedrijfstelling de

complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruiksaanwijzing is bedoeld om het gemakkelij-

ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be-

oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat te

benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwij-

zingen, hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en

economisch werkt en hoe u gevaren vermijdt, repa-

ratiekosten uitspaart, uitvaltijden vermindert en de

betrouwbaarheid en levensduur van het apparaat ver-

hoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-

bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking

van het apparaat geldende voorschriften van uw land

in acht nemen.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het product in een

plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-

bruikshandleiding moet door elke bediener van de

machine voor aanvang van de werkzaamheden wor-

den gelezen en zorgvuldig worden nageleefd. Aan het

apparaat mogen alleen personen werken, die voor het

gebruik van het apparaat geinstrueerd en over de daar-

mee verbonden gevaren geinformeerd zijn. De vereiste

minimumleeftijd moet aangehouden worden.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moeten voor de werking van identieke ap-
paraten de algemeen erkende technische voorschrif-
ten in acht genomen worden.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor
ongevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving
van deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Apparaatbeschrijving (afb. 1 - 3)

handgreep

Tankdop met beluchting
Aan-/uit schakelaar met choke
trekstarter

motorafdekking

Bougiedop
Aardingsaansluiting
Energiebesparingsschakelaar
9. 230 V~ -stopcontact (2x)

10. USB aansluiting (2x)

11.  Verklikker laag oliepeil

12. Verklikker overbelasting

13.  Verklikker in bedrijf

© N oA N 2

A olievuldop

B luchtfilterdeksel
C  Luchtfilter

D ontstekingskabel
E Bougie

3. Meegeleverd

a. SG2500i

b. gebruikshandleiding

c. Bougiesleutel

d. trechter

4. Beoogd gebruik

Het apparaat is geschikt voor toepassingen waarbij ge-
bruik wordt gemaakt van een 230 V wisselspannings-
bron.

Let met name ook op de beperkingen in de veilig-
heidsvoorschriften.

De generator dient om elektrisch gereedschap en ver-
lichting van stroom te voorzien. Bij huishoudelijke ap-
paraten dient u de geschiktheid hiervoor te controleren
in de betreffende gegevens van de fabrikant. Vraag als
u twijfelt een bevoegde vakhandel voor het betreffende
apparaat.
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Dit stroomaggregaat is uitsluitend ontwikkeld om elek-
trische apparatuur mee aan te drijven waarvan het
max. vermogen binnen de vermogensspecificaties van
de generator liggen. Houd rekening met een hogere
opstartstroom als inductieve apparatuur wordt aange-
sloten.

Inverter-generator

Bij een inverter-generator wordt de stroom op een to-
taal nieuwe manier opgewekt. Door een kleine, meer-
polige wikkeling binnenin wordt de opgewekte wissel-
stroomspanning via elektronica eerst in gelijkspanning
en daarna in wisselspanning met een zuivere sinusgolf
omgezet. Door deze zuivere sinusgolf kan elektroni-
sche apparatuur op de generator worden aangesloten
zonder dat deze beschadigd raakt.

De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven
doel worden gebruikt. Elk ander of verdergaand ge-
bruik is niet volgens de voorschriften. De gebruiker/
bediener en niet de fabrikant is aansprakelijk voor ont-
stane schade of elke vorm van letsel.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijffsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

5. Veiligheidsvoorschriften

In deze gebruikshandleiding hebben wij punten die
uw veiligheid betreffen van dit teken voorzien m

Bovendien bevat de gebruiksaanwijzing andere be-
langrijke tekstgedeeltes die voorzien zijn van het woord
“LET OP!".

A Let op!

Bij het gebruik van apparaten moeten enkele veilig-
heidsmaatregelen in acht genomen worden, om letsel
en schade te voorkomen. Lees daarom absoluut deze
gebruikshandleiding / veiligheidsvoorschriften door.
Indien u het apparaat aan andere personen mocht
overhandigen, overhandig dan tevens deze gebruiks-
aanwijzing/veiligheidsaanwijzingen. Wij kunnen niet
aansprakelijk worden gesteld voor ongevallen of scha-
de, veroorzaakt door niet-naleving van deze handlei-
ding of de veiligheidsvoorschriften.

schypd |
A GEVAAR

Bij het niet in acht nemen van deze aanwijzing bestaat
het gevaar op zeer ernstig of dodelijk letsel.

[ A wAARSCHUWING |

Bij het niet in acht nemen van deze aanwijzing bestaat
het gevaar op ernstig of dodelijk letsel.

| A voorzicHTIG |

Bij het niet in acht nemen van deze aanwijzing bestaat
er gevaar voor licht tot gemiddeld ernstig persoonlijk
letsel.

Bij het niet in acht nemen van deze aanwijzing bestaat
het gevaar op een beschadiging van de motor of van
andere zaken of goederen.

Algemene veiligheidsvoorschriften
1. Houd uw werkomgeving schoon en netjes

» Een rommelige werkomgeving kan ongevallen
met zich meebrengen.

2. Houd rekening met omgevingsinvioeden

* Werk nooit met dit apparaat in afgesloten of
slecht geventileerde ruimtes. Als de motor
draait, veroorzaakt dit giftige gassen. Deze
gassen kunnen geurloos en onzichtbaar zijn.

« Stel het apparaat niet bloot aan regen.

» Gebruik het apparaat niet in een vochtige of nat-
te omgeving.

« Let er bij een oneffen terrein op, dat het appa-
raat stabiel staat.

« Zorg voor goede verlichting tijdens het werk.

* Gebruik het apparaat niet op plaatsen waar
sprake is van brand- of explosiegevaar, bijv.
door ontvlambare vegetatie.

« Zet bij droogte een brandblusser klaar (brand-
gevaar).

3. Buiten bereik van personen houden

« Laat andere personen, met name kinderen en
jongeren, niet aan het apparaat komen. Houd
hen buiten het gebied waar gewerkt wordt.

4. Berg ongebruikte apparaten veilig op

« Berg een apparaat dat niet wordt gebruikt, op
een droge, hooggelegen of afgesloten plaats
op, zodat het zich buiten het bereik van kinde-
ren bevindt.
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Zorg dat uw apparaat niet overbelast raakt

* Werk binnen het aangegeven vermogensbe-
reik.

Werk bij volledig bewustzijn

* Werk nooit onder invloed van alcohol, drugs,
medicijnen of andere substanties die uw ge-
zichtsvermogen, handigheid of oordeelkundig-
heid kunnen aantasten.

Gebruik het apparaat alleen waar het voor is

ontworpen

* Gebruik het elektrisch gereedschap niet voor
andere doeleinden, dan waarvoor het bedoeld
is.

Veiligheidsinstructies voor omgang met ontste-
kingsgevoelige bedrijfsmiddelen

1.
2.

WAARSCHUWING!: Benzine is licht ontvlambaar:
Bewaar de benzine in reservoirs die speciaal hier-
voor zijn vervaardigd.

Vul benzine uitsluitend in de buitenlucht en rook
hierbij niet.

Vul benzine bij voordat u de motor start. Verwijder
nooit de brandstoftankdeksel of vul benzine bij,
terwijl de motor draait of nog heet is.

Als brandstof wordt gemorst, moet u niet proberen
om de motor te laten draaien, maar brengt u de
machine uit het bereik van de plek waar de brand-
stof is gemorst en vermijdt u alle ontstekingsbron-
nen tot alle brandstofdampen zijn verdampt. Breng
de brandstof tankdeksel en de sluiting van de jer-
ry-can goed aan.

Vullen van brandstof
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Voor het vullen moet altijd de motor worden uitge-
schakeld. A Let op! Tankdop altijd voorzichtig ope-
nen, zodat de bestaande overdruk langzaam kan
afbouwen.

Tijdens werkzaamheden met het apparaat ontstaan
hoge temperaturen in de behuizing. Laat het appa-
raat voor het tanken altijd volledig afkoelen.

A Let op! Bij onvoldoende afkoeling van het appa-
raat kan de brandstof tijdens het tanken ontsteken
en tot ernstige brandwonden leiden.

Let op dat de tank niet met te veel brandstof wordt
gevuld. Als u brandstof morst, moet het brandstof
direct worden verwijderd en moet het apparaat wor-
den gereinigd.

De brandstof tankdeksel altijd goed sluiten, om het
losraken door eventuele trillingen tijdens het gebruik
van het apparaat te vermijden.

A GEVAAR

Tank de machine niet vol nabij open vuur.
Speciale veiligheidsbepalingen tijdens het gebruik
van verbrandingsmotoren

A GEVAAR

Verbrandingsmotoren vormen tijdens het gebruik en
tijdens het tanken een bijzonder gevaar. Lees de waar-
schuwingen en neem deze in acht. Het niet in acht ne-
men kan leiden tot ernstig of zelfs dodelijk letsel.

-
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10.
1.

Er mogen geen veranderingen op de generator
worden aangebracht.

A Let op!

Uitlaatgassen, brandstoffen en smeermiddelen
zijn giftig. Uitlaatgassen mogen niet worden inge-
ademd.

A Let op!

Gevaar voor brandwonden, uitlaatsysteem, aan-
drijffaggregaat niet aanraken

Het apparaat niet in ongeventileerde ruimtes of
in licht ontvlambare omgeving gebruiken. Als het
apparaat in goed geventileerde ruimtes wordt ge-
bruikt, moeten de uitlaatgassen via een uitlaats-
lang direct naar buiten worden geleid.

A Let op! Ook bij gebruik van een uitlaatslang
kunnen giftige uitlaatgassen ontsnappen. Vanwe-
ge het brandgevaar mag de uitlaatslang nooit op
brandbare stoffen worden gericht.
AExplosiegevaar!

Het apparaat nooit in ruimtes met licht ontvlamba-
re stoffen gebruiken.

Het door de fabrikant ingestelde toerental mag niet
worden gewijzigd. Het apparaat of aangesloten
apparaten kunnen beschadigd raken.

Plaats het apparaat op minimaal 1 meter afstand
van muren of aangesloten apparaten.

Positioneer het apparaat op een veilig, vlak opper-
vlak. Draaien en kantelen of veranderen van loca-
tie tijdens het bedrijf is verboden.

De generator nooit met vochtige handen aanpak-
ken.

Bescherm uzelf tegen elektrische gevaren.
Gebruik buitenshuis uitsluitend verlengsnoeren
die hiervoor zijn goedgekeurd en die als zodanig
zijn gelabeld HO7RN.

Bij gebruik van verlengsnoeren mag de totale
lengte niet langer zijn dan 50 m voor 1,5 mm?, voor
100 m 2,5 mm?2.



13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Reparatie- en instelwerkzaamheden mogen uit-
sluitend door geautoriseerd vakpersoneel worden
uitgevoerd.

Raak geen mechanisch bewegende of hete onder-
delen aan. Verwijder geen veiligheidsafdekkingen.
Bij de technische gegevens onder geluidsver-
mogenniveau (LwA) en geluidsdrukniveau (LpA)
aangegeven waarden geven een emissieniveau
weer en hoeven niet persé veilige werkniveaus te
zijn. Aangezien een samenhang bestaat tussen
de emissie- en immissieniveaus, kan deze niet be-
trouwbaar voor het bepalen van eventuele vereiste
aanvullende voorzorgsmaatregelen worden ge-
bruikt. Invloedfactoren op het actuele immissieni-
veau van de arbeid, sluiten de eigenschappen van
de werkruimte, andere geluidsbronnen, enz. zoals
bijv. het aantal machines en andere naastgelegen
processen en tijdmarge dat een gebruiker aan het
lawaai wordt blootgesteld, uit. Bovendien kan het
toegestane immissieniveau per land verschillen.
Deze informatie zal voor de exploitant van de
machine de mogelijkheid geven om een betere in-
schatting van de risico’s en gevaren uit te voeren.
Gebruik geen elektrische voorzieningen (ook geen
verlengsnoeren en contacten) die mankementen
vertonen.

Steek nooit voorwerpen door de ventilatiesleuven.
Dit geldt ook als het apparaat is uitgeschakeld. Het
niet in acht nemen kan tot letsel of schade aan het
apparaat leiden.

De generatorgroepen kunnen alleen tot hun nomi-
nale vermogen onder normale omgevingscondi-
ties worden geladen. Als de generatorgroep onder
condities wordt toegepast die niet overeenkomen
met de referentiecondities conform ISO 8528-8 en
de koeling van de motor of van de draaistroom-
generator onvoldoende is (bijv. door ongeoorloofd
gebruik), moet het vermogen gereduceerd wor-
den.

Reduceer het vermogen bij hogere temperaturen,
grote hoogtes en vochtigheid als volgt.

Max. werktemperatuur:40 °C

Max. hoogte:1000 m

Max. vochtigheid:90 %

Houd het apparaat vrij van olie, vuil en andere ver-
ontreinigingen.

Controleer of de geluidsdemper en het luchtfilter
conform de voorschriften functioneren. Deze on-
derdelen dienen als vlamvertrager bij een vlamin-
slag.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Voordat er elektrische leidingen worden aangeslo-
ten, dient het apparaat zijn volledige toerental te
hebben bereikt. Maak de klemmen van de leidin-
gen los, voordat u de motor uitschakelt.

Om letsel door stroomslag te voorkomen, dient u
erop te letten dat de brandstoftank niet helemaal
leeg is als de elektrische leidingen worden aan-
gesloten.

De belasting mag niet hoger zijn dan aangegeven
op het typeplaatje van de generator. Overbelasting
kan tot een beschadiging of een kortere levens-
duur van de machine leiden.

Sluit het apparaat niet aan op huishoudelijke stop-
contacten. Het apparaat mag niet met andere
stroombronnen worden verbonden, bijvoorbeeld
het stroomnet van het elektriciteitsbedrijf. In speci-
ale gevallen, als een stand-by-verbinding met aan-
wezige elektrische installaties wenselijk is, mogen
deze uitsluitend door een bevoegd elektrotechni-
cus worden uitgevoerd, die daarbij rekening dient
te houden met de verschillen tussen het gebruik
van de uitrusting op het openbare stroomnet, of op
het apparaat.

Schakel de motor uit:

- Altijd, als u de machine verlaat

- Voordat u brandstof bijvult

Sluit de brandstofkraan altijd als de machine niet
wordt gebruikt.

Gebruik nooit de chokehendel om de motor te
stoppen.

Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert een
elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld
kan onder bepaalde omstandigheden interfereren met
actieve of passieve medische implantaten. Om het risi-
co op ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we
personen met medische implantaten aan om hun arts
en de fabrikant van het medische implantaat te raad-
plegen voordat de machine wordt gebruikt.

Veiligheidsvoorschriften

service-/onderhouds-

beurt

1.

Gebruik voor onderhoud en accessoires uitslui-
tend originele onderdelen.

Vervang defecte geluidsdempers.

Controleer het apparaat voor gebruik altijd op slij-
tage of beschadiging door middel van een visue-
le controle. Vervang versleten of beschadigde ele-
menten en schroeven. Haal alle moeren, bouten
en schroeven aan om te waarborgen dat de uit-
rusting zich in een veilige werktoestand bevindt.
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4. Erdient regelmatig op lekken of slijtdeeltjes in het
brandstofsysteem gecontroleerd te worden, die
kunnen optreden door poreuze slangen, losse of
ontbrekende klemmen en schade aan de tank of
het tankdeksel. Voor gebruik moeten alle defecten
zijn verholpen.

5. Voordat u het apparaat c.q. de motor controleert
of instelt, moet de bougie c.q. de ontstekingska-
bel worden verwijderd, om onwillekeurig inschake-
len te voorkomen.

/A WAARSCHUWING!

Ondeskundig onderhoud of het niet in acht nemen
resp. het niet verhelpen van een probleem kan tijdens
het gebruik een gevarenbron veroorzaken. Gebruik uit-
sluitend regelmatig en juist onderhouden machines. Al-
leen zo kunt u er van uitgaan dat u uw apparaat veilig,
zuinig en storingsvrij kunt gebruiken.

De machine mag niet in een draaiende toestand
worden gereinigd, onderhouden, ingesteld of ge-
repareerd. Bewegende onderdelen kunnen ernstig
letsel veroorzaken.

Gebruik geen benzine of andere ontvlambare oplos-
middelen om de machineonderdelen te reinigen.

A WAARSCHUWING! Dampen van brandstoffen en
oplosmiddelen kunnen exploderen.

Breng na reparatie- en onderhoudswerkzaamheden de
afschermingen en veiligheidsuitrustingen weer op het
apparaat aan.

Zorg voor een bedrijfsveilige toestand van het appa-
raat, controleer hierbij met name het brandstofsysteem
op dichtheid.

Maak altijd de koelribben van de motor vrij van enige
vervuiling.

Restgevaren en veiligheidsmaatregelen

Het niet naleven van de ergonomische basisprin-
cipes

Nalatig gebruik van persoonlijke beschermings-
middelen (PBM’s)

Nalatig gebruik of het weglaten van persoonlijke be-
schermingsmiddelen kan ernstige verwondingen tot
gevolg hebben.

- Voorgeschreven beschermende uitrusting dragen.

Menselijk gedrag, incorrect gedrag

- Wees tijdens alle werkzaamheden altijd volledig ge-
concentreerd.

A\ Restgevaar - Kan niet worden uitgesloten.

Elektrische restgevaren

Elektrisch contact

Het aanraken van de bougiekap kan bij een draaiende

motor een elektrische schok veroorzaken.

- Raak nooit de bougiekap of de bougie aan als de
motor draait.

Thermische restgevaren

Verbrandingen, bevriezing

Het aanraken van de uitlaat/behuizing kan brandwon-
den veroorzaken.

- Laat een gemotoriseerd apparaat eerst afkoelen.

Gevaar door lawaai - gehoorschade

Langere werkzaamheden met het apparaat zonder ge-
hoorbescherming kan leiden tot gehoorschade.

- Altijd gehoorbescherming dragen.

Gevaren door materialen en andere stoffen - con-

tact, inademing

De uitlaatgassen van de machine kunnen schade aan

de gezondheid veroorzaken.

- Gebruik gemotoriseerd apparaat alleen in de bui-
tenlucht

Brand, explosie

A Brandstof is brandgevaarlijk.

- Tijdens de werkzaamheden en het tanken is roken
en open vuur verboden.

Gedrag bij noodgevallen

Bij een eventueel ongeval moet u direct de noodzakelij-
ke EHBO-maatregelen nemen en zo snel mogelijk hulp
vragen aan een gekwalificeerde arts.

Geef de volgende gegevens door als om hulp
wordt gevraagd:

1. Waar het is gebeurd

Wat er is gebeurd

Hoeveel verwonden

Wat de aard is van de verwondingen

Wie om hulp vraagt!

areb
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6. Technische gegevens

Generator Digitale inverter
Beschermingsgraad IP23M
(ngrg)tl\r;t; vermogen P__(S1) 1600 W
(822 mim) (330 V™ 2000 W
Nom. spanning U__ 2x230 V~
Nom. stroom | 6,95 A (230 V)
Frequentie F___ 50 Hz
Opbouw aandrijfmotor 4_tﬁjkc:h1tgceilli<2dele£
Cilinderinhoud =79 cm/s®
Max. vermogen (motor) 2,2kW/ 3PS
Brandstof Loodvrij (E5)
Tankinhoud 411
Soort motorolie 10W30/ 15W40
Hoeveelheid olie (ca.) 350 ml
Verbruik bij volledige belasting 1,269 I/h
Gewicht 17,5 kg
Temperatuur max. 40°C
L/I:);.)plaatsingshoogte (boven 1000 m
Bougie A7RTC

Technische wijzigingen voorbehouden!

Bedrijfsmodus S1 (continu gebruik)

De machine kan continu met het aangegeven vermo-

gen worden gebruikt.

Bedrijfsmodus S2 (kortstondig gebruik)

De machine mag kortstondig bij maximaal vermogen
worden gebruikt. Daarna moet de machine enige tijd
stilstaan, om niet heter te worden dan is toegestaan.

Informatie over de geluidsproductie gemeten volgens
de relevante normen:

Geluidsdruck L, = 71,6 dB(A)

Geluidsvermogen L, = 91,6 dB(A)

Meetonzekerheid KpA =1,13dB

Draag gehoorbescherming.

Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

7. Uitpakken

» Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

« Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

« Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

» Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
portschade. Bij klachten moet direct contact worden
opgenomen met de expediteur. Reclamaties op een
later tijdstip worden niet erkend.

« Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

* Maak u voor aanvang van de werkzaamheden be-
kend met het product aan de hand van de gebruiks-
handleiding.

» Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele onderdelen. Reser-
veonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

» Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook
type en bouwjaar van het product aan.

A WAARSCHUWING!

Gevaar op inslikken en verstikking!

Verpakkingsmateriaal, verpakkings- en transportbe-

veiligingen zijn geen speelgoed. Kunststofzakken, fo-

lie en kleine onderdelen kunnen worden ingeslikt en

tot verstikking leiden.

- Zorg dat verpakkingsmateriaal, verpakkings- en
transportbeveiligingen buiten het bereik van kinde-
ren worden gehouden.

8. Voor de ingebruikname

A LET OP!

Controleer voor het starten van de motor:

« Controleer het brandstofpeil en vul eventueel bij
- de tank moet ten minste half vol zijn

» Voor voldoende ventilatie van het apparaat zorgen

« Controleer of de ontstekingskabel aan de bougie is
bevestigd

« Eventueel aangesloten elektrisch apparaat loskop-
pelen van de stroomgenerator

+ de toestand van het luchtfilter

+ de toestand van de brandstofleidingen

« de externe schroefverbindingen op goede bevesti-
ging

Let op! Vul met olie voor het eerste gebruik.

Controleer voor elk gebruik bij uitgeschakelde motor

en op een effen terrein, het oliepeil.
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Gebruik viertakt- of een gelijkwaardige HD-olie van
goede kwaliteit. SAE 10W-30 wordt voor algemeen
gebruik bij alle temperaturen aanbevolen.

Het oliepeil controleren, afb. 6

Verwijder de motorafdekking (afb. 5)

Verwijder de olievuldop (A) en maak de meetstok
schoon.

Controleer het oliepeil door de peilstok in de vulope-
ning te steken, zonder daarbij de dop op te schroeven.
Indien het oliepeil te laag is, vult u de aanbevolen olie
tot de onderste rand van de vulopening bij.

Brandstof bijvullen

+ Om het apparaat bij te tanken opent u de tankdop (2)
door deze tegen de klok in te draaien.

* Vul de tank bij met brandstof.

+ Sluit de tank door de tankdop (2) met de klok mee
te draaien.

Aanbevolen brandstof

Voor deze motor is uitsluitend loodvrije Euro-benzine
met een research-octaangetal van ten minste 91 toe-
gestaan.

A Gebruik uitsluitend verse, schone brandstof.

Water of verontreinigingen in de benzine beschadigen
het brandstofsysteem.

Tankvolume:4,1 liter

A Tank in een goed geventileerde omgeving bij uit-

geschakelde motor. Als de motor direct daarvoor

in gebruik was, moet deze eerst afkoelen. Tank de

motor nooit in een gebouw, waar de benzinedam-

pen vlammen of vonken kunnen bereiken.

Benzine is zeer brandgevaarlijk en explosief. U

kunt bij het omgaan met brandstof brandwonden

of ander ernstig letsel oplopen.

» Motor uitschakelen en uit de buurt van warmte en
vonken of vuur houden.

+ Uitsluitend in de buitenlucht tanken.

+ Gemorste benzine direct schoonvegen.

9. Ingebruikname

9.1 Motor starten
* Ventilatie op de tankdeksel op “ON” (afb. 3)
« Aan-/uitschakelaar op “RUN” (afb. 4)

In “warme” toestand

« Start de motor met de trekstarter - trek hiervoor
krachtig aan de greep. Breng de trekstarter voor-
zichtig en langzaam met de hand weer in de oor-
spronkelijke stand. Als de motor niet is gestart, nog-
maals aan de greep trekken. (afb. 1 pos. 4)

In “koude” toestand

» Aan-/uitschakelaar op “CHOKE” (afb. 4)

« Start de motor met de trekstarter; trek hiervoor
krachtig aan de greep. Breng de trekstarter voor-
zichtig en langzaam met de hand weer in de oor-
spronkelijke stand. Als de motor niet is gestart, nog-
maals aan de greep trekken. (afb. 5)

Aanwijzing:

Als de motor voor de eerste keer wordt gestart, zijn er

meerdere pogingen nodig, totdat de brandstof van de

tank naar de motor is verplaatst en deze aanspringt.

« Zet de aan/uit-schakelaar (3) nadat de motor is ge-
start (na ca. 15-30 sec) van stand “CHOKE” in stand
“RUN”. (afb. 4)

9.2 Motor uitzetten

« Laat de stroomgenerator kort onbelast lopen, voor-
dat u hem uitzet, zodat het aggregaat kan “nakoelen”

» Aan-/uitschakelaar op “OFF” (afb. 4)

9.3 Verklikker laag oliepeil (11)
Het lampje gaat branden als het oliepeil te laag is en
gaat uit zodra het juiste peil is bereikt.

9.4 Verklikker overbelasting (12)

De overlastbeveiliging wordt actief bij een te hoge ver-
mogensafname en schakelt de 230 V stopcontacten (9)
uit. Schakel de machine uit zoals beschreven in para-
graaf 9.2.

Verbreek de verbinding met de aangesloten appara-
tuur die stroom verbruikt

Zet het apparaat weer aan zoals beschreven in para-
graaf 9.1.

9.5 Bedrijfsindicator (13)
Het lampje dat aangeeft dat het apparaat in bedrijf is,
brandt als de motor loopt.
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9.6 Energiebesparingsschakelaar (9)

Om het brandstofverbruik bij stationair toerental te re-
duceren, zet u de energiebesparingsschakelaar op de
stand “ON”.

9.7. Elektrische veiligheid

Elektrische leidingen en aangesloten apparaten moe-
ten technisch in perfecte staat zijn.

Verbind de stroomgenerator nooit met de stroomvoor-
ziening (contactdoos).

De leidinglengtes naar de verbruiker moeten zo kort
mogelijk worden gehouden.

9.8 Aarding (afb. 2)

Om statische ladingen af te laten vioeien kan de be-
huizing worden geaard. Hiervoor wordt een kabel aan
de ene kant aangesloten op de aardingsaansluiting (7)
van de stroomgenerator en aan de andere kant met
een externe massa (bijv. aardpen) verbonden.

9.9 USB aansluiting
Deze generator heeft twee USB aansluitingen. Deze
kunnen worden gebruikt om smartphones op te laden.

10. Onderhoud

/A WAARSCHUWING

» Voer onderhoudswerkzaamheden alleen uit als de
motor uitgeschakeld is.

» Trek de bougiestekker van de bougie

Olieverversing

Vervang de motorolie na de eerste 25 bedrijfsuren,

daarna steeds na 50 uur c.q. om de drie maanden.

Het verversen van de motorolie moet bij een bedrijfs-

warme motor worden uitgevoerd.

+ Zet bij het vervangen een geschikte container klaar
om de afgewerkte olie op te vangen.

+ Verwijder de motorafdekking (afb. 5, pos. 5)

+ Draai de vulschroef voor de olie open (afb. 6, pos. A)

» Laat de oude olie door kantelen van de stroomgene-
rator uitlopen in een geschikte container

* Vul motorolie bij met behulp van de meegeleverde
olievultuit tot aan de bovenste markering van de
oliemeetstok

» Voer de afgewerkte olie op correcte wijze af. Lever
uw oude olie in bij een inzamelpunt. Bij de meeste
tankstations, garages en milieustations kunt u afge-
werkte olie gratis inleveren.

Luchtfilter
Regelmatig reinigen van het luchtfilter voorkomt defec-
ten aan de carburateur.

Luchtfilter reinigen en luchtfiltercassettes vervan-

gen

» Het luchtfilter moet elke 30 bedrijfsuren worden ge-
reinigd resp. worden vervangen.

» Verwijder de motorafdekking (afb. 5, pos. 5)

» Verwijder het deksel van het luchtfilter (afb. 8, pos.
B)

» Verwijder de luchtfilter (afb. 8, pos. C)

* Reinig de filterelementen met sop, spoel ze af met
helder water af en laat ze goed drogen voordat u ze
terug plaatst.

» De montage volgt in omgekeerde volgorde.

/A WAARSCHUWING

Gebruik NOOIT benzine of reinigingsoplossingen met
een laag vlampunt voor het reinigen van de luchtfilter-
cassettes. Dit kan tot brand of een ontploffing leiden.

AANWNZING

Laat de motor nooit zonder, of met een beschadigde
luchtfiltercassette draaien. Dan komen er verontreini-
gingen in de motor terecht, die de motor ernstig kunnen
beschadigen. In dit geval vervalt de verplichting van
verkoper en fabrikant om garantie te verlenen.

Bougie controleren, reinigen en vervangen
Controleer de bougie na 10 bedrijfsuren op veront-
reinigingen en vuil. Verwijder deze zo nodig met een
koperdraadborstel. Pleeg na nog eens 50 bedrijfsuren
opnieuw onderhoud aan de bougie.

« Open de dop van bougie (afb. 9)

» Verwijder de bougiekabel met stekker. (afb. 9, pos.
D)

« Verwijder alle vuil van de voet van de bougie.

» Gebruik de meegeleverde bougiesleutel om de bou-
gie uit de motor te halen.

« Controleer de bougie visueel. Verwijder evt. aange-
koekte resten met een koperen draadborstel.

» Kijk of u verkleuringen ziet aan de bovenkant van
de bougie. Standaard moet de bougie licht van kleur
zijn.

» Controleer de elektrodeafstand van de bougie. Een
goede elektrodeafstand bedraagt 0,6 - 0,7 mm (afb.
11)

» Plaats de bougie voorzichtig met de hand terug in
de motor.
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+ Als de bougie goed geplaatst is, draait u hem vast
met de bougiesleutel.
» Breng de bougiekabel met stekker aan op de bougie.

AANWIJZING

Een losse bougie kan oververhit raken en zo de motor
beschadigen. En een te strak vastgedraaide bougie
kan de schroefdraad in de cilinderkop beschadigen.
Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtageonderdelen*:Bougie

* niet persé in de leveringsomvang opgenomen!

Neem in het geval van reserveonderdelen en accessoi-
res contact op met ons servicecentrum. Scan hiervoor
de QR code op de voorpagina.

Reiniging

» Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilaties-
leuven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mo-
gelijk zijn. Wrijf het apparaat met een schone doek
schoon of blaas het met perslucht bij een lage druk
uit.

+ Wij adviseren om het apparaat direct na elk gebruik
te reinigen.

* Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings-
of oplosmiddelen. Hierdoor kunnen de kunststofon-
derdelen van het apparaat worden aangetast. Let op
dat er geen water in het apparaat terecht komt.

11. Opslag

1. Voer alle algemene onderhoudswerkzaamheden
uit die in de paragraaf onderhoud in de handleiding
staan beschreven.

2. Verwijder de brandstof uit de tank (gebruik hier-
voor een algemeen verkrijgbare kunststof benzi-
nepomp uit de bouwmarkt).

3. Nadat de brandstof is uitgepompt, start u de ma-
chine.

4. Laat de machine stationair doorlopen totdat deze
stopt. Hierdoor verdwijnt overtollige brandstof uit
de carburateur.

5. Laat de machine afkoelen (ca. 5 minuten).

6. Verwijder de bougie.

7. Doe een hoeveelheid 2-takt-motorolie ter grootte
van een theelepel in de verbrandingskamer. Trek
nu meerdere keren voorzichtig aan de startkabel
om de olie over de interne componenten te ver-
delen.

8. Plaats de bougie weer terug.

9. Maak de buitenste behuizing van de machine
schoon.

10. Bewaar de machine op een koude, droge plaats,
buiten het bereik van ontstekingsbronnen en
brandbare stoffen.

Hernieuwde inbedrijfstelling

1. Verwijder de bougie.

2. Trek meerdere keren aan het touw van de trekstar-
ter om olieresten uit de verbrandingskamer te ver-
wijderen.

3. Reinig de contacten van de bougie of plaats een
nieuwe bougie.

4. Vul de tank.

12. Transport

A WAARSCHUWING

Voor het transport resp. voor het wegzetten in ruimtes,
dient u de motor van de machine af te laten koelen om
brandwonden te voorkomen en om brandgevaar uit te
sluiten.

Als u het apparaat wilt transporteren, moet u de ben-
zinetank eerst leegmaken. Verwijder grof vuil van het
apparaat met een borstel of handveger.

13. Afvalverwerking en hergebruik

& Het apparaat zit in een verpakking om trans-

portschade te voorkomen. Deze verpakking is

% een grondstof en kan dus opnieuw gebruikt

o worden of kan terugkeren in de kringloop van

@ grondstoffen. Het apparaat en de accessoires

ervan bestaan uit verschillende soorten mate-

riaal, zoals metaal en kunststoffen. Verwijder defecte

componenten als speciaal afval. Informeer hiernaar bij
uw speciaalzaak of bij de gemeente!
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Oude apparatuur mag niet bij het huisafval worden
gegooid!

Dit symbool geeft aan dat dit product conform
E de richtlijn inzake verbruikte elektrische en

elektronische apparatuur (2012/19/EU) en na-

tionale wettelijke bepalingen niet bij het huis-
houdelijk vuil mag worden gegooid. Dit product moet
bij een hiervoor bestemde verzamelpunt worden afge-
geven. Dit kan bijv. door teruggave bij de aanschaf van
een soortgelijk product of door inlevering bij een er-
kend inzamelpunt voor het recyclen van verbruikte
elektrische en elektronische apparatuur.

14. Verhelpen van storingen

Storing

Motor kan niet worden gestart

Mogelijke oorzaak
Bougie verroest

Geen brandstof

Het onjuist afvoeren van oude apparatuur kan door
mogelijke gevaarlijke stoffen, die veelal in verbruikte
elektrische en elektronische apparatuur zijn verwerkt,
negatieve effecten op het milieu en de gezondheid van
de mens hebben. Door een juiste afvoer van dit pro-
duct levert u bovendien een bijdrage aan een effectief
gebruik van natuurlijke ressources. Informatie inzake
inzamelpunten voor verbruikte apparatuur kunt u op-
vragen bij de gemeente, de publieke afvalverwerker,
een erkend afvalverwerkingsstation voor het afvoeren
van verbruikte elektrische en elektronische apparatuur
of uw afvalverwerkingsstation.

Oplossing

Reinig of vervang de bougie.
Elektrodeafstand 0,6 mm
Brandstof bijvullen

Generator heeft te weinig of geen
spanning

Regelaar of condensator defect
Luchtfilter vervuild

Vraag een vakhandel
Filter reinigen of vervangen
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Declaracion de los simbolos en el aparato

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y expli-
caciones que acompafan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan
ningun riesgo y no deben ser sustitutivas de unas medidas correctas para prevenir accidentes.

Lea el manual de servicio. Antes de emplear el aparato, consulte siempre el
| " apartado correspondiente del manual del usuario.
[ ]

I < ,'I‘ Importante. Piezas calientes. Manténgase a distancia.
Importante. Desconecte el motor antes de rellenar el deposito de
combustible. No rellene el depdsito de combustible en estado de
funcionamiento.
Importante. Los gases de escape son téxicos, por lo que no debe hacer
funcionar el motor en espacios sin ventilacion.

@ % Use un medio de proteccion auditiva. Lleve guantes de proteccion.

Advertencia de peligro por tensién eléctrica

Hﬁ Wz iProceda con mucho cuidado al manejar combustibles y lubricantes!

EJ* Retire el cable de encendido antes de efectuar los trabajos de mantenimiento
y lea por completo las indicaciones.
IES)

No exponga el aparato a la lluvia.

Al arrancar el motor se producen chispas. Estas pueden producir una
inflamacion en la proximidad de gases combustibles.

iEsta estrictamente prohibido causar llamas vivas o fumar en la proximidad
del aparato!

.%} Conexién USB

En estas instrucciones de servicio hemos colocado este signo en los lugares
que afectan a su seguridad
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1. Introduccioén

Fabricante:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Strafte 69

D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este aparato o causados por éste en los siguientes

casos:

* manejo incorrecto,

* inobservancia de las instrucciones de servicio,

+ reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

* montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales,

» empleo no conforme al previsto,

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su aparato
y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso con-
forme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el aparato de for-
ma segura, competente y rentable y como puede evitar
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida
util del aparato.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, debera observar estricta-
mente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del aparato.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico, protegido del polvo y de la humedad, con el
aparato. Este debera leerse y observarse con atencion
por cada persona empleada antes de comenzar a tra-
bajar por primera vez. En el aparato solo deben traba-
jar personas instruidas en su manejo y familiarizadas
con los peligros que este conlleva. Debe respetarse la
edad laboral minima.

Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas
en el presente manual de instrucciones y las prescrip-
ciones especiales vigentes en su pais, para el funcio-
namiento deben observarse las normas técnicas ge-
neralmente reconocidas para aparatos de estructura
similar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafos que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2. Descripcion del aparato (fig. 1 - 3)

1. Asade transporte

2. Tapa del depdsito con aireacion

3. Interruptor de conexién/desconexién con estran-
gulador de aire

4. Motor de arranque de marcha inversa

5. Cubierta del motor

6. Tapa de bujia de encendido

7. Conexion de puesta a tierra

8. Interruptor de ahorro de energia

9. Toma de enchufe de 230 V ~ (2 uds.)

10. 2 conexiones USB

11. Indicador de advertencia de aceite

12. Indicador de sobrecarga

13. Indicador de funcionamiento

A Tapodn roscado de llenado de aceite
B  Tapa del filtro de aire

C Filtro de aire

D Cable de encendido

E bujia de encendido

3. Volumen de suministro

SG2500i

Manual de instrucciones
Llave de bujias de encendido
Tolva

ao oo

4. Uso previsto

El aparato es adecuado para aplicaciones, en las que
se haya previsto un funcionamiento con una fuente de
tension alterna de 230 V.

Preste atencion obligatoriamente a las restriccio-
nes en las indicaciones de seguridad.
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El cometido del generador es dar accionamiento a
herramientas eléctricas y proporcionar alimentacion
de corriente a las fuentes de alumbrado. En el caso
de aparatos domésticos, compruebe la idoneidad de
acuerdo con las respectivas indicaciones del fabrican-
te. En caso de duda, consulte a un distribuidor autori-
zado del aparato en cuestién.

Este grupo eléctrico se ha previsto exclusivamente
para accionar aparatos eléctricos cuya potencia maxi-
ma se encuentre dentro de los limites de potencia del
generador indicados. Debe tenerse en cuenta una co-
rriente de arranque superior de consumidores induc-
tivos.

Inversor

En un generador eléctrico inversor, la corriente se ge-
nera de un modo totalmente diferente. En virtud de un
pequefio bobinado multipolar en el interior se transfor-
ma la tensién eléctrica alterna generada mediante un
sistema electrénico, primero en una tensién continuay,
posteriormente, en una tension alterna con una curva
sinusoidal pura. Por medio de estas curva sinusoidal
pura, resulta posible accionar aparatos electrénicos
sin danarlos.

La maquina unicamente debe utilizarse para el fin pre-
visto. Se considerara inapropiado cualquier otro uso.
Los dafios o lesiones de cualquier tipo producidos a
consecuencia de lo anterior seran responsabilidad del
usuario/operario, no del fabricante.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza
el aparato en empresas comerciales, artesanales o
industriales, ni en actividades de caracteristicas simi-
lares.

5. Indicaciones de seguridad

En estas instrucciones de servicio hemos mar-
cado con el siguiente signo aquellos puntos que
afectan a su seguridad: A

Ademas, las instrucciones de servicio contienen otros
puntos importantes de texto que estan identificados
por medio de la palabra “/ATENCION!”

A jAtencion!

El uso de aparatos obliga al cumplimiento de algunas
medidas de seguridad a fin de evitar lesiones fisicas y
dafios materiales. Por tal razén, lea cuidadosamente
este manual de instrucciones / estas indicaciones de
seguridad antes de comenzar los trabajos. Si cede el
aparato a terceras personas, entregue también este
manual de instrucciones / estas indicaciones de segu-
ridad. Declinamos cualquier responsabilidad de posi-
bles accidentes o dafios que puedan producirse por no
obedecer las presentes instrucciones e indicaciones
de seguridad.

A PELIGRO

Debido a la inobservancia de esta instruccion, existe
un peligro maximo de muerte o de lesiones mortales.

| A ADVERTENCIA |

Debido a la inobservancia de esta instruccion, existe
peligro de muerte o de lesiones graves.

| /A PRECAUCION |

Debido a la inobservancia de esta instruccion, existe
peligro de lesiones leves a moderadas.

Debido a la inobservancia de esta instruccion, existe
peligro de dafio del motor o de otros bienes materiales.
Indicaciones generales de seguridad

1. Mantenga su zona de trabajo en orden.
« EIl desorden puede provocar accidentes en la
zona de trabajo.
2. Tenga en cuenta las influencias que afectan al
entorno
* No trabaje nunca con el aparato en espacios
cerrados o mal ventilados. Si el motor esta en
marcha, se producen gases toxicos. Estos ga-
ses pueden ser inodoros e imperceptibles.
* No exponga el aparato a la lluvia.
* No utilice el aparato en un entorno humedo ni

mojado.

« Mantenga una posicién estable en terrenos ac-
cidentados.

» Procure una buena iluminacién mientras traba-
je.
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* No utilice el aparato en lugares donde haya
riesgo de igniciéon de la vegetacion o donde
haya peligro de incendio o explosion.

* En condiciones de ambiente muy seco, tenga
a mano un extintor de incendios (peligro de in-
cendio).

3. No deje que se acerquen otras personas

* No deje que usen el aparato otras personas,
especialmente nifios y jovenes. Manténgalos
apartados de su zona de trabajo.

4. Guarde los aparatos sin utilizar en un lugar
seguro

* Los aparatos sin usar deben almacenarse en
un lugar seco, elevado o cerrado, fuera del al-
cance de los nifios.

5. No sobrecargue su aparato

» Trabaje dentro de los limites de potencia indi-
cados.

6. Trabaje concentrado y con plena conciencia

* No trabaje nunca bajo los efectos del alcohol,
drogas, medicamentos ni otras sustancias que
puedan afectar negativamente a su capacidad
de vision, a su destreza o a la capacidad de dis-
cernimiento.

7. Utilice el aparato de acuerdo con lo dispuesto

* No utilice el aparato para aplicaciones para las
que no se haya previsto.

Indicaciones de seguridad para el manejo de sus-

tancias requeridas para el servicio inflamables

1. jADVERTENCIA! La gasolina es muy inflamable:

2. Almacene la gasolina en recipientes especialmen-
te concebidos para este fin.

3. Reponga gasolina siempre al aire libre y nunca
fume mientras lo hace.

4. Reponga gasolina antes de arrancar el motor.
Nunca quite la tapa del depésito de combustible ni
reponga gasolina cuando el motor esté en marcha
o todavia caliente.

5. Si se derrama combustible, no intente arrancar
el motor. Saque la maquina de la zona donde se
haya derramado el combustible y evite cualquier
fuente de inflamacién hasta que todos los vapo-
res del combustible se hayan evaporado. Vuelva a
cerrar firmemente la tapa del depdsito de combus-
tible y del bidon.

Llenado de combustible

« Antes del llenado, se debe parar el motor. A jAten-
cion! Abra el tapon del deposito siempre con cuida-
do para que se pueda eliminar lentamente el exceso
de presion acumulado.

« Alusar el aparato, la carcasa se calienta mucho. An-
tes de reponer combustible, deje que el aparato se
enfrie por completo.

« A jAtencién! Si el aparato no se ha enfriado lo
suficiente, el combustible podria inflamarse al intro-
ducirlo en el deposito y causar quemaduras graves.

+ Cuide de no llenar excesivamente el depdsito de
combustible. Si derrama combustible, eliminelo in-
mediatamente y limpie el aparato.

» Cierre siempre bien el tapén roscado de cierre del
depdsito de combustible para evitar que este se
afloje debido a las vibraciones del aparato durante
su funcionamiento.

A PELIGRO

No reponga combustible si la maquina esta cerca de
una llama abierta.

Normas de seguridad especiales para el uso de
motores de combustién interna

A PELIGRO

Los motores de combustion interna implican un peligro
especial durante el funcionamiento y el repostaje. Lea
y respete siempre las advertencias. Si no lo hace, pue-
de causar lesiones graves o incluso mortales.

-

Esta prohibido hacer cambios en el generador.

2. A jAtencion!
Peligro de intoxicacion: Los gases de escape, los
combustibles y los lubricantes son toxicos, y los
gases de escape no se deben inhalar.

3. A jAtencion!
Peligro de quemadura. No toque el sistema de es-
cape ni el grupo de accionamiento.

4. No use el aparato en espacios no ventilados o en-

tornos facilmente inflamables. Si hay que utilizar el
aparato en espacios bien ventilados, los gases de
escape deben conducirse directamente al exterior
por medio de una conduccion flexible de gases de
escape.
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10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

A jAtencion! También durante el funcionamiento
de una conduccion flexible de gases de escape se
pueden desprender gases de escape toxicos. De-
bido al peligro de incendio, la conduccioén flexible
de gases no debe dirigirse nunca hacia sustancias
inflamables.

A iPeligro de explosion!

Nunca use el aparato en lugares donde haya sus-
tancias facilmente inflamables.

No debe modificarse el nimero de revoluciones
preajustado por el fabricante. El aparato o los apa-
ratos conectados a éste podrian sufrir dafios.
Emplazar el aparato separado al menos 1 metro
de las paredes o de los aparatos conectados.
Coloque el aparato en un lugar llano y seguro. Esta
prohibido girar y bascular el aparato o cambiarlo
de emplazamiento durante el funcionamiento.

No agarrar nunca el generador con las manos hu-
medas.

Protéjase contra peligros eléctricos.

Utilice al aire libre solo cables alargadores autori-
zados y marcados para ello (HO7RN).

Si se emplean cables alargadores, su longitud to-
tal no debe superar 50 m para una seccion trans-
versal de 1,5 mm? o 100 m para una seccion de
2,5 mm2.

Los trabajos de reparacién y ajuste son tarea ex-
clusiva del personal técnico autorizado.

No toque ninguna pieza movida mecanicamente
o caliente. No quite ninguna cubierta protectora.
Los valores de nivel de potencia acustica (L,,,) ¥
nivel de presion acustica (L) indicados en los
datos técnicos representan niveles de emision y
no son necesariamente niveles de trabajo segu-
ros. Puesto que hay una correlacién entre niveles
de emision y niveles de inmision, esta no puede
usarse para determinar fiablemente las medidas
de precaucion adicionales eventualmente nece-
sarias. Entre los factores que influyen en el nivel
real de inmisiones soportadas por el personal
estan las caracteristicas del espacio de trabajo,
otras fuentes de ruido, etc. (por ejemplo el niume-
ro de maquinas y de otros procesos colindantes y
el tiempo que un usuario esta expuesto al ruido).
Ademas, el nivel de inmision permitido puede va-
riar de un pais a otro. No obstante, esta informa-
cién puede permitir al explotador de la maquina
valorar mejor los riesgos y peligros.

No emplee medios eléctricos (ni siquiera cables
alargadores ni conexiones enchufables) defectuo-
so.

17.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

No inserte nunca objetos en las ranuras de venti-
lacion. Tampoco cuando el aparato esté apagado.
De lo contrario, puede causar lesiones o dafios en
el aparato.

Los grupos generadores solo pueden cargarse
hasta su potencia nominal en condiciones ambien-
tales normales. Si se utiliza el grupo generador en
condiciones no conformes con las condiciones de
referencia segun la norma 1ISO 8528-8 y la refri-
geracion del motor o del generador de corriente
trifasica se viera perjudicada (por ejemplo, por el
funcionamiento en lugares cerrados), debera re-
ducirse la potencia.

La potencia debe reducirse con temperaturas mas
elevadas, a gran altitud y con gran humedad am-
biental, tal como se describe a continuacion.
Temperatura de trabajo max.: 40 °C

Altura méx.: 1000 m

Humedad max.: 90 %

Mantenga el aparato limpio de aceite, suciedad u
otras impurezas.

Compruebe que el silenciador y el filtro de aire
funcionan bien. Estas piezas protegen de las lla-
mas si se produce un encendido defectuoso.
Antes de efectuar la conexién de los cables eléc-
tricos, el aparato debe alcanzar su numero de re-
voluciones méaximo. Desemborne los cables antes
de desconectar el motor.

Para evitar lesiones por descarga eléctrica, ase-
gurese de que el depdsito de combustible no esté
totalmente vacio si los cables eléctricos estan co-
nectados.

La carga no debe superar la potencia indicada en
la placa de caracteristicas del generador. Una so-
brecarga puede causar dafios o acortar la vida util
del aparato.

No conecte el aparato a tomas de enchufe do-
mésticas. El aparato no debe conectarse a otras
fuentes de alimentacién, como una red eléctrica
de la empresa de suministro eléctrico. En casos
especiales, si se desea una conexion de reserva
con instalaciones eléctricas existentes, esta solo
debe ser efectuada por un electricista cualificado
que debe tomar en consideracion las diferencias
durante el funcionamiento del equipamiento em-
pleando la red de suministro eléctrico publica y
durante el funcionamiento del aparato.

Pare el motor:

- siempre que se aleje de la maquina

- antes de rellenar el combustible
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27. Cierre siempre la llave de combustible cuando la
magquina no esté en marcha.

28. No utilice nunca la palanca del estrangulador de
aire para parar el motor.

jAdvertencia! Esta herramienta eléctrica produce un
campo electromagnético mientras funciona. Este cam-
po puede perjudicar bajo circunstancias concretas im-
plantes médicos activos o pasivos. Con el fin de reducir
el peligro de lesiones graves o mortales, recomenda-
mos a las personas con implantes médicos que con-
sulten tanto a su médico como al fabricante del implan-
te médico antes de manejar la herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad sobre servicio técnico/

caso de mantenimiento

1. Utilice para el mantenimiento y los accesorios Uni-
camente piezas originales.

2. Reemplace los silenciadores defectuosos.

3. Antes usar el aparato, realice siempre rutinaria-
mente una inspeccion visual del mismo para ver
si presenta signos de desgaste o dafos. Cambie
los elementos y tornillos que estén desgastados o
dafados. Apriete todas las tuercas, pernos y torni-
llos para garantizar la seguridad del equipamiento.

4. El sistema de combustible se debe revisar perié-
dicamente para comprobar que no tenga fugas ni
huellas de desgaste por abrasién (por ejemplo tu-
bos porosos, elementos de apriete sueltos o au-
sentes, o dafios en el depdsito o su tapa). Antes
del uso, se deben reparar todos los defectos.

5. Antes de comprobar o ajustar el aparato o el mo-
tor, debe quitar la bujia de encendido o el cable
de encendido para evitar un arranque inesperado.

A jADVERTENCIA!

Un mantenimiento inadecuado o la inobservancia de
un problema o su falta de solucién, pueden provocar
peligros durante el funcionamiento. Use solamente
maquinas que reciban un mantenimiento regular y co-
rrecto. Solo asi podra estar seguro de que su apara-
to funcionara de forma segura, rentable y sin averias.

No limpie, mantenga, ajuste ni repare la maquina
mientras esté en marcha. Las piezas moviles pue-
den causar lesiones graves.
Para limpiar piezas de la maquina, no use gasolina ni
otros disolventes inflamables.

A jADVERTENCIA! Los vapores procedentes de
combustibles y disolventes pueden explotar.

Después de realizar trabajos de reparacion o mante-
nimiento, vuelva a colocar en el aparato los elementos
de proteccion y seguridad.

Cuide siempre de que el aparato esté en un estado se-
guro. Compruebe sobre todo que el sistema de com-
bustible es hermético.

Tenga siempre limpias las aletas refrigeradoras del
motor.

Peligros residuales y medidas de proteccion

Descuido de los principios ergonémicos

Uso negligente del equipo de proteccion personal
(EPP)

El uso negligente o la supresion del equipo de protec-
cion personal pueden ocasionar lesiones graves.

- Portar el equipo de proteccion prescrito.

Conducta personal y conducta indebida

- Estar siempre concentrado plenamente en todos los
trabajos.

A Peligro residual - nunca se puede excluir.

Peligros residuales eléctricos

Contacto eléctrico

Tocar el conector de la bujia de encendido con el motor

en marcha puede provocar descargas eléctricas.

- No tocar nunca el conector de la bujia o la bujia de
encendido con el motor en marcha.

Peligros residuales térmicos

Quemaduras o sabafiones

Tocar el tubo de escape/carter puede ocasionar que-
maduras.

- Dejar enfriar el aparato de motor.

Peligro por ruido: dafios auditivos

El trabajo con el aparato durante largos periodos de
tiempo sin proteccién puede provocar lesiones audi-
tivas.

- Llevar siempre proteccion auditiva.

Peligro debido a materiales y otras sustancias:
contacto, inhalacion

Los gases de escape de la maquina pueden ser perju-
diciales para la salud.

- Utilizar el aparato de motor solo al aire libre.

Fuego, explosién
A El combustible es inflamable.
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- Esta prohibido fumary tener llamas abiertas durante

el trabajo y el repostaje.

Qué hacer ante una emergencia

En caso de un posible accidente ocurrido, implemente
las medidas necesarias de primeros auxilios y solicite

ayuda médica cualificada lo mas pronto posible.

Si pide ayuda, proporcione la siguiente informa-

cién:

1. Dénde ha ocurrido
Qué ha ocurrido
Cuantos heridos hay

o rwbdN

Quién es usted

6. Datos técnicos

Qué tipo de lesion se ha producido

Generador Inversor digital
Tipo de proteccion IP23M
Potencia continua P,

(S1) (230 V) 1600 W
Potencia max. P_,

(S22 min) (230 V) 2000 W
Tension nominal U, 2x230V~
Corriente nominal I 6,95 A (230 V)
Frecuencia F_ 50 Hz

Tipo de motor de
accionamiento

De 4 tiempos, 1
cilindro refrigerador

por aire
Cilindrada 79 cm?
Potencia max. (motor) 2,2kW/3PS
Combustible Sin plomo (E5)
Capacidad del deposito 411
Tipo de aceite del motor 10W30 / 15W40
Cantidad de aceite (aprox.) 350 ml
Consumo a plena carga 1,269 I/h
Peso 17,5 kg
Temperatura max. 40°C
2::::::22;:& (s.n.m.) 1000m
bujia de encendido A7RTC

iReservado el derecho a introducir modificaciones téc-

nicas!

Tipo de funcionamiento S1 (funcionamiento con-
tinuo)

La maquina puede funcionar continuamente con la po-
tencia indicada.

Tipo de funcionamiento S2 (funcionamiento por
tiempo breve)

La maquina puede funcionar durante un intervalo de
tiempo breve a maxima potencia. Posteriormente la
maquina debe detenerse durante un intervalo de tiem-
po para que no se caliente en exceso.

Informacién sobre la generacion de ruidos determina-
da segun las normas correspondientes:

Presion acustica L , = 71,6 dB(A)

Potencia acustica L, = 91,6 dB(A)

Inseguridad de medicién KpA =1,13dB

Utilice proteccién auditiva.
El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

7. Desembalaje

« Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente.

* Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

* Compruebe la integridad del volumen de suministro.

« Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios. En
caso de reclamacion, ésta debera comunicarse de
inmediato al transportista. Las reclamaciones reali-
zadas posteriormente no seran atendidas.

+ Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

» Familiaricese con el producto antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

« Emplee tnicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

* Indique en los pedidos nuestro nimero de articu-
lo, el tipo de producto y el afio de construccién del
producto.

A jADVERTENCIA!

jPeligro de atragantamiento y asfixia!

El material de embalaje, los dispositivos de seguridad
para el embalaje y el transporte no son ninguin jugue-
te.
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Existe el peligro de atragantarse y asfixiarse con las

bolsas de plastico, las laminas y las piezas pequefas.

- Mantenga el material de embalaje, los dispositivos
de seguridad para el embalaje y el transporte fuera
del alcance de los nifios.

8. Antes de la puesta en marcha

{ATENCION!

Antes de arrancar el motor, compruebe lo siguien-

te:

+ Comprobar el nivel de combustible y rellenarlo, en
caso necesario
- El depésito debe estar, como minimo, lleno hasta
la mitad

» Proporcionar una ventilacién suficiente al aparato

» Asegurese de que el cable de encendido esté fijado
a la bujia de encendido

+ Desconectar del generador eléctrico el aparato
eléctrico que pueda estar conectado

+ el estado del filtro de aire

+ el estado de los conductos del combustible

+ el firme asiento de las uniones roscadas externas

jAtencion! Llenar de aceite antes del primer uso.
Verifique el nivel de aceite antes de cada uso con el
motor desconectado y sobre una superficie plana. Em-
plee un aceite para motores de cuatro tiempos o un
aceite HD similar de la mejor calidad. Se recomienda
un aceite SAE 10W-30 para el uso general en todos
los rangos de temperatura.

Comprobacion del nivel de aceite, fig. 6

Retire la cubierta del motor (fig. 5)

Retire el cierre de llenado de aceite (A) y limpie la va-
rilla medidora.

Compruebe el nivel de aceite introduciendo la varilla
de inmersién en la tubuladura de llenado sin enroscar
el cierre al hacerlo.

Si el nivel de aceite fuera demasiado bajo, rellene el
aceite recomendado hasta el borde inferior de la tubu-
ladura de llenado de aceite.

Reponer combustible

» Para el repostaje del aparato, abra la tapa del de-
posito (2) girando ésta en el sentido contrario a las
agujas del relo;j.

* Vierta el combustible en el depdsito de reserva.

+ Cierre el depdsito girando la tapa del depésito (2) en
el sentido de las agujas del reloj.

Combustible recomendado

Para este motor se requiere exclusivamente gasolina
normal sin plomo con un indice de octano de investiga-
cion de 91 o superior.

A Utilice inicamente combustible limpio y fresco.

El agua o las impurezas en la gasolina dafian el siste-
ma de combustible.

Volumen del depésito: 4,1 litros

A Aiada el combustible solo en estancias bien

ventiladas con el motor apagado. Si el motor estu-

vo en marcha hace poco, dejar primero que se en-

frie. No llene el motor de combustible nunca en un

edificio en el que los vapores de gasolina puedan

alcanzar una llama abierta o una chispa.

La gasolina es sumamente inflamable y explosiva.

Puede sufrir quemaduras o lesiones graves al ma-

nipular el combustible.

« Apagar el motor y mantenerlo alejado del calor, de
chispas y de llamas abiertas.

» Solo repostar al aire libre.

« Limpiar inmediatamente la gasolina derramada.

9. Puesta en marcha

9.1 Arrancar el motor

» Colocar la ventilacion de la tapa del depésito en
“ON” (fig. 3)

» Colocar el interruptor de conexién/desconexién en
la posicion “RUN” (fig. 4)

En estado “caliente”

« Arrancar el motor con el motor de arranque de mar-
cha inversa; tirar para ello fuertemente de la em-
pufiadura. Llevar el motor de arranque de marcha
inversa con la mano, cuidadosa y lentamente, a la
posicion original. Si el motor no arranca, tire de nue-
vo de la empufiadura. (Fig. 1, pos. 4)

En estado “frio”

» Colocar el interruptor de conexién/desconexiéon en
la posicion “CHOKE” (fig. 4)

« Arrancar el motor con el motor de arranque de mar-
cha inversa; tirar para ello fuertemente de la em-
pufiadura. Llevar el motor de arranque de marcha
inversa con la mano, cuidadosa y lentamente, a la
posicion original. Si el motor no arranca, tire de nue-
vo de la empufiadura. (Fig. 5)
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Nota:

Si se arranca el motor por primera vez, se requeriran

varios intentos para el arranque, hasta que se haga lle-

gar el combustible al motor desde el depdsito.

* Llevar el interruptor de conexion/desconexiéon (3)
tras el arranque del motor (al cabo de aprox. 15-
30 s) de la posicion “CHOKE” a la posicion “RUN”.
(fig. 4)

9.2 Parar el motor

» Dejar funcionando el generador eléctrico brevemen-
te sin carga antes de detenerlo, para que el grupo se
pueda “enfriar”

» Colocar el interruptor de conexién/desconexion en
la posicién “OFF” (fig. 4)

9.3 Indicador de advertencia de aceite (11)

El indicador se activa cuando el nivel de aceite es de-
masiado bajo y se desactiva en cuanto el nivel de acei-
te es suficiente.

9.4 Indicador de sobrecarga (12)

La proteccién frente a sobrecarga se activa cuando el
consumo de potencia es excesivo y desconecta las to-
mas de enchufe de 230 V (9). Desconecte el aparato
tal como se describe en el apartado 9.2.

Desconecte la toma de corriente del aparato

Vuelva a poner el aparato en marcha como se describe
en la seccién 9.1.

9.5 Indicador de funcionamiento (13)
El indicador de funcionamiento esta activado con el
motor en marcha.

9.6 Interruptor de ahorro de energia (9)

Para reducir el consumo de combustible en marcha al
ralenti, ponga el interruptor de ahorro de energia en la
posicion de conexion “ON”.

9.7. Seguridad eléctrica

Los cables de alimentacion eléctrica y los aparatos co-
nectados deben estar en perfecto estado.

No conecte nunca el generador de corriente a la red
eléctrica (toma de enchufe).

Las lineas hasta el consumidor deben ser lo més cor-
tas posibles.

9.8 Conexion a tierra (fig. 2)
Para la derivacion a tierra de las cargas estaticas, es
factible una conexion a tierra de la carcasa.

Para ello, conecte un cable en el lado de la conexion
de puesta a tierra (7) del generador de corriente y, en
el otro lado, a una masa externa (p. ej. varilla de puesta
a tierra).

9.9 Conexion USB

Este generador estd equipado con dos conexiones
USB. Pueden utilizarse para cargar teléfonos inteli-
gentes.

10. Mantenimiento

/A ADVERTENCIA

* Realizar los trabajos de mantenimiento Unicamente
con el motor apagado.

» Retire el conector de bujia de encendido de la bujia
de encendido

Cambio de aceite

Cambiar el aceite del motor después de que transcu-

rran las primeras 25 horas de servicio, a continuacion,

cada 50 horas o cada tres meses.

El cambio de aceite del motor deberia realizarse con el

motor a la temperatura de funcionamiento.

+ Tenga listo para el cambio de aceite un recipiente
adecuado que no se desborde.

» Retire la cubierta del motor (fig. 5 pos. 5)

» Abrir el tapén roscado de llenado de aceite (fig. 6
pos. A)

« Verter el aceite usado en un recipiente colector ade-
cuando basculando para ello el generador eléctrico

« Anfadir aceite de motor con el deposito de llenado de
aceite hasta la marca superior de la varilla medidora
de aceite

« Elimine el aceite usado apropiadamente. Entregue
el aceite usado en un punto de recogida. La mayoria
de estaciones de servicio, talleres de reparacion o
centros de recogida de materiales reciclables reco-
gen el aceite usado sin coste alguno.

Filtro de aire
Una limpieza frecuente del filtro de aire previene los
fallos de funcionamiento del carburador.

Limpiar el filtro de aire y cambiar los cartuchos de

filtro de aire

« El filiro de aire debe limpiarse cada 30 horas de
servicio.

+ Retire la cubierta del motor (fig. 5 pos. 5).

* Retire la tapa del filtro de aire (fig. 8 pos. B).

» Retire el filtro de aire (fig. 8 pos. C).
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+ Limpie los elementos filtrantes con agua y jabdn, en-
juaguelos a continuacién con agua limpia y déjelos
secar bien antes de montarlos de nuevo.

+ El montaje se realiza en el orden inverso.

/A ADVERTENCIA

NO emplee nunca gasolina ni soluciones limpiadoras
con un punto de inflamacién bajo para limpiar los car-
tuchos de filtro de aire. La consecuencia podria ser un
incendio o una explosioén.

NOTA

No deje nunca en marcha el motor sin un cartucho de
filtro de aire o con éste dafiado. La suciedad llegaria al
motor, con lo que podrian producirse dafios graves en
éste. En este caso, los distribuidores y el mismo fabri-
cante no aceptaran ninguna reclamacion por garantia.

Comprobar la bujia de encendido, limpiarla y re-

emplazarla

Revise la bujia de encendido después de las primeras

10 horas de servicio en busca de suciedad e impure-

zas. Si fuera necesario, limpiela con un cepillo de cer-

das de cobre. Realice el mantenimiento de la bujia de
encendido al cabo de otras 50 horas de servicio.

» Abra la tapa de la bujia de encendido (fig. 9)

* Retire el cable de encendido junto con la clavija de
conexion. (Fig. 9, pos. D)

» Elimine la suciedad que pueda haber en la base de
la bujia de encendido

+ Utilice la llave de bujias de encendido adjunta para
desmontar la bujia de encendido.

+ Inspeccione visualmente la bujia de encendido. Qui-
te los posibles depdsitos que pueda haber con un
cepillo de cerdas metdlicas.

* Inspeccione si hay decoloraciones en la parte su-
perior de la bujia de encendido. Por norma el color
deberia ser claro.

+ Compruebe la distancia de separacion de la bujia de
encendido. Una distancia de separacién aceptable
es de 0,6 a 0,7 mm (fig. 11)

* Monte cuidadosamente con la mano la bujia de en-
cendido.

» Sise ha utilizado la bujia de encendido, apriete ésta
con la llave de bujias de encendido.

+ Coloque el cable de encendido con la clavija de co-
nexion en la bujia de encendido.

NOTA

Una bujia de encendido mas suelta puede sobrecalen-
tarse y dafiar el motor. Y un apriete excesivo de la bujia
de encendido puede dafiar la rosca en la culata.

Informacién sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Bujia de encendido

* iNo se incluyen obligatoriamente en el volumen de
suministro!

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

Limpieza

* En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, las ranuras de aire y el carter del motor libres
de polvo y suciedad. Limpie el aparato con un pafio
limpio o sople aire comprimido a baja presion.

* Recomendamos limpiar el aparato directamente
después del uso.

* Limpie regularmente el aparato con un pafio hu-
medo y algo de jabén blando. No utilice ningun
producto de limpieza ni disolventes; estos podrian
deteriorar las piezas de plastico del aparato. Ponga
cuidado para que no entre agua en el interior del
aparato.

11. Almacenamiento

1. Realice todos los trabajos de mantenimiento ge-
nerales indicados en el apartado de mantenimien-
to del manual de instrucciones.

2. Vacie el depédsito de combustible (utilice para ello
una bomba de gasolina de plastico convencional
adquirida en un comercio del ramo).

3. Una vez evacuado el combustible, arranque la
maquina.

4. Deje que la maquina marche al ralenti hasta que
se detenga. Ello limpiara el carburador de los res-
tos de combustible.

5. Deje enfriar la maquina (aprox. 5 minutos).

6. Retire la bujia de encendido.

76 | ES www.scheppach.com



7. Eche una cucharilla de aceite de motor para moto-
res de 2 tiempos en la cdAmara de combustion. Tire
suavemente varias veces del cordel del motor de
arranque para que el aceite llegue a los compo-
nentes interiores.

8. Vuelva a montar la bujia de encendido.

. Limpie la carcasa exterior de la maquina.

10. Conserve la maquina en un lugar seco y fresco,
fuera del alcance de fuentes de ignicion y de sus-
tancias inflamables.

Nueva puesta en marcha

1. Retire la bujia de encendido.

2. Tire varias veces del cordel del motor de arranque
para limpiar la camara de combustion de restos
de aceite.

3. Limpie los contactos de la bujia de encendido o
ponga una bujia de encendido nueva.

4. Llene el deposito.

12. Transporte

/A ADVERTENCIA

Antes del transporte, o antes de colocar el dispositi-
vo en espacios interiores, dejar enfriar el motor de la
maquina, para evitar quemaduras y minimizar el riesgo
de incendio.

Si desea transportar el aparato, vacie previamente el
depdsito de gasolina. Limpie la suciedad principal del
aparato con una escobilla o un cepillo de mano.

13. Eliminacion y reciclaje

\. El aparato se encuentra en un envase para
» evitar dafios de transporte. Este envase es
% materia prima, por lo que se puede reutilizar o
. devolver al circuito de materias primas. El apa-
@ rato y sus accesorios se componen de diferen-
tes materiales como, p. ej. metal y materiales
sintéticos. Elimine los componentes defectuosos en un
punto de eliminacion de residuos peligrosos. jPregunte

en alguna tienda especializada o en la administracion
municipal!

iNo rroje los aparatos usados a la basura domés-
tica!
Este simbolo indica que el producto, segun la
directiva sobre residuos de aparatos eléctricos
y electronicos (2012/19/UE) y las leyes nacio-
nales, no puede eliminarse junto con la basu-
ra doméstica. En su lugar, este producto debera lle-
varse hasta un punto de recogida adecuado. Esto
puede efectuarse devolviendo el aparato al comprar
uno nuevo de caracteristicas similares o entregando-
lo en un punto de recogida autorizado para el recicla-
je de residuos de aparatos eléctricos y electronicos.
La manipulacién inadecuada de residuos de aparatos
eléctricos y electronicos puede tener efectos negati-
vos en el medio ambiente y en la salud humana, debi-
do a las sustancias potencialmente peligrosas que
estos frecuentemente contienen. Al eliminar correcta-
mente este producto, Ud. contribuye ademas a un
aprovechamiento eficaz de los recursos naturales. Pa-
ra mas informacion acerca de los puntos de recogida
de residuos de aparatos usados, pongase en contac-
to con su ayuntamiento, el organismo publico de re-
cogida de residuos, cualquier centro autorizado para
la eliminacién de residuos de aparatos eléctricos y
electronicos o la oficina del servicio de recogida de
basuras.
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14. Solucion de averias

Averia Causa posible Solucion
El motor no arranca. Buja de encendido con hollin Limpiar o sustituir la bujia de encendido.
Distancia entre los electrodos 0,6 mm
Sin combustible Repostar combustible
El generador se ha quedado | Regulador o condensador Poner en contacto con un distribuidor
sin tension o tension es defectuoso especializado
insuficiente Filtro de aire contaminado Limpiar o sustituir el filtro
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Explicagdo dos simbolos no aparelho

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengdo para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevengao de acidentes.

Leia o manual de operagéo. Antes de utilizar o aparelho, consulte sempre a
| secgao relevante no manual do utilizador.

°
I “—> 'I‘ A Importante. Pegas quentes. Mantenha uma distancia segura.

Importante. Desligue o motor antes do reabastecimento de combustivel. Nao
abasteca em funcionamento.

Importante. Os gases de escape sao toxicos. Por isso, ndo opere o motor em
locais mal ventilados.

Use protegéo auditiva. Use luvas de protecao.

Aviso de tenséao elétrica

Tenha muito cuidado ao manusear combustiveis e lubrificantes!

@ X
[Pk X

2

L

Remova o cabo do inflamador antes de executar trabalhos de manutengéo e
leia as instrugdes.

N&o exponha o aparelho a chuva.

OF
s

Sé&o produzidas faiscas durante o arranque do motor. Estas poderao inflamar
gases inflamaveis nas redondezas.

E estritamente proibido criar chamas abertas ou fumar nas proximidades do
aparelho!

Porta USB

by

Nestas instrugdes de operagéo, assinalamos as secgdes que dizem respeito
a sua seguranca com este simbolo
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1. Introdugéao

Fabricante:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Strafte 69

D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagéo vigente relativa a respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou

através dele nas seguintes situagdes:

* manuseio incorreto,

* nao cumprimento do manual de instrucgdes,

* reparagOes efetuadas por técnicos terceiros nao
autorizados,

+ montagem e substituicdo de pegas sobresselentes
que nao sejam de origem,

 utilizagéo incorreta,

Tenha em atencgao:

Antes da montagem e da colocagdo em funcionamen-
to, leia a totalidade do texto do manual de instrugdes.
Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a fami-
liarizagdo com o aparelho e com as possibilidades de
utilizacao corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes importan-
tes de como trabalhar com o aparelho de modo seguro,
correto e econdémico e de como evitar perigos, poupar
em custos de reparagao, reduzir periodos de paragem
e aumentar a fiabilidade e vida util do aparelho.

Para além dos regulamentos de seguranca deste ma-
nual de instrugdes, devera cumprir sempre as diretivas
respeitantes a operagédo do aparelho vigentes no seu
pais.

Guarde o manual de instrugdes num invélucro de
plastico, protegido da sujidade e da umidade, junto ao
aparelho. O manual deve ser lido e seguido por todo e
qualquer pessoal operador antes do inicio dos traba-
Ihos. Sé devem trabalhar no aparelho pessoas que te-
nham sido instruidas acerca da utilizagdo do aparelho
e dos perigos associados. Deve ser respeitada a idade
minima exigida.

Além das indicagdes de seguranga incluidas neste
manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
geralmente reconhecidas para a operagao de apare-
lhos idénticos.

N&o assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimen-
to deste manual de instrugdes e das indicagdes de
seguranga.

2. Descrigao do aparelho (Fig. 1 - 3)

Pega de transporte

Tampa do depdsito com ventilagédo
Interruptor para ligar/desligar com afogador
Arranque por corda retratil
Cobertura do motor

Ficha da vela de ignigéo

Ligagao de aterramento

Interruptor economizador de energia
9. Tomada de 230 V~ (2x)

10. Porta USB (2x)

11. Luz avisadora do 6leo

12. Luzindicadora de sobrecarga

13. Indicador de funcionamento

© NGO ®N =

A Bujao de enchimento de 6leo
B  Tampa do filtro de ar

C Filtrode ar

D Cabo de ignigédo

E Veladeignigao

3. Ambito de fornecimento

a. SG2500i

b. Manual de operagéo

c. Chave para velas de ignicdo
d. Funil

4. Utilizagao correta

O aparelho é adequado para aplicagdes preparadas
para o funcionamento com uma fonte de tenséo alter-
nada de 230 V.

Respeite rigorosamente as restricdoes nas indica-
¢oes de seguranca.

O gerador tem como finalidade o acionamento de fer-
ramentas elétricas e a alimentacao elétrica de fontes
de iluminagdo. No caso de eletrodomésticos, verifique
a adequagédo de acordo com as respetivas indicagdes
do fabricante.
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Em caso de duvida, consulte um revendedor especiali-
zado autorizado do aparelho em causa.

Este grupo eletrogéneo foi projetado exclusivamente
para alimentar aparelhos elétricos cuja poténcia maxi-
ma se encontre dentro das especificagdes de poténcia
do gerador. Deve ser tida em consideragdo uma cor-
rente de arranque mais alta de consumidores induti-
VOs.

Inversor

Num gerador inversor, a corrente é produzida de uma
forma completamente nova. Através de um pequeno
enrolamento multipolar no interior, a tensdo de corren-
te alternada produzida por meio do sistema eletronico
é convertida, primeiro, em tenséo continua e, depois,
em tensdo alternada com uma curva senoidal preci-
sa. Gragas a esta curva senoidal precisa, é possivel
alimentar aparelhos eletrénicos sem danificar os mes-
mos.

A maquina s6 deve ser utilizada para o seu propdsito
especificado. Qualquer outra utilizagdo é considerada
incorreta. Os danos ou ferimentos dai resultantes se-
réo da responsabilidade da entidade operadora/opera-
dor e ndo do fabricante.

Tenha em atengao que os nossos aparelhos ndo foram
desenvolvidos para utilizacdo em ambientes comer-
ciais, artesanais ou industriais. Ndo assumimos qual-
quer garantia, se o aparelho for utilizado em ambientes
comerciais, artesanais, industriais ou equivalentes.

5. Indicagbes de segurancga

Este manual de instrugdes inclui muitas secgoes
com este simbolo, que dizem respeito a sua segu-
ranga: A

Além disso, o manual de operagao contém outras pas-
sagens importantes, que sdo identificadas pela pala-
vra “ATENGAO!”.

A Atengéo!

Ao utilizar aparelhos, deve respeitar certas medidas de
seguranca, para evitar ferimentos e danos. Portanto,
leia atentamente este manual de instrugdes / indica-
cOes de seguranca. Se pretender transmitir o aparelho
a outras pessoas, transmita igualmente este manual
de instrucdes / indicagdes de seguranga. Ndo assumi-
mos qualquer responsabilidade por acidentes ou da-
nos que advenham do ndo cumprimento deste manual
de instrugdes e das indicagdes de seguranga.

A PERIGO

O incumprimento destas instrugdes representa um
enorme perigo para a vida ou o risco de ferimentos
fatais.

A AVISO

O incumprimento destas instrugdes representa um
enorme perigo para a vida ou o risco de ferimentos
graves.

A CUIDADO

O incumprimento destas instrugdes representa um pe-
rigo de ferimentos ligeiros a moderados.

A NOTA

O incumprimento destas instrugdes representa um pe-
rigo de danos para o motor ou outros bens materiais.

Indicagoes de seguranga gerais
1. Mantenha a sua area de trabalho em ordem

* A desordem na éarea de trabalho podera ter
como consequéncia acidentes.

2. Leve em conta as influéncias ambientais

* Nunca realize trabalhos com o aparelho em
espacos fechados ou mal ventilados. Durante
o funcionamento do motor, sdo produzidos ga-
ses toxicos. Estes gases podem ser inodoros
e invisiveis.

* Na&o exponha o aparelho a chuva.

» Nao utilize o aparelho num ambiente hiumido ou
molhado.

» Garanta sempre uma posigao estavel em terre-
nos irregulares.

« Assegure uma iluminagao adequada ao traba-
Ihar.

» Nao utilize o aparelho em locais com vegetagéo
facilmente inflamavel ou onde exista perigo de
incéndio ou de exploséo.

* Em caso de seca, disponibilizar extintores de
incéndio (perigo de incéndio).

3. Mantenha outras pessoas afastadas

* Nao deixe que outras pessoas, sobretudo
criangas e adolescentes, toquem no aparelho.
Mantenha-as afastadas da sua area de traba-
Iho.

www.scheppach.com




4. Guarde aparelhos nao utilizados num local
seguro
+ Os aparelhos ndo utilizados devem ser armaze-
nados num local seco, elevado ou vedado, fora
do alcance de criangas.
5. Nao sobrecarregue o seu aparelho
» Trabalhe dentro da gama de desempenho es-
pecificada.
6. Trabalhe com plena consciéncia
» Nunca trabalhe sob o efeito de alcool, drogas,
medicamentos ou outras substancias que pos-
sam afetar a visdo, a destreza e o discernimen-
to.
7. Utilize o aparelho de acordo com a finalidade
prevista
+ N&o empregue o aparelho em aplicagdes para
os quais ele ndo esta preparado.

Indicagoes de seguranga no manuseio de mate-

riais de processo inflamaveis

1. AVISO!: A gasolina é altamente inflamavel:

2. Armazene o combustivel em recipientes projeta-
dos especificamente para esta finalidade.

3. Abasteca de gasolina apenas ao ar livre e nédo
fume.

4. Reabasteca de gasolina antes de ligar o motor.
Nunca retire a tampa do depdsito de combustivel
nem reabastega de gasolina enquanto o motor
esta a funcionar ou ainda esta quente.

5. Se for derramada gasolina, néo tente ligar o mo-
tor, mas mova a maquina da area do combustivel
derramado e evite todas as fontes de igni¢ao, até
que todos os vapores de combustivel tenham eva-
porado. Aperte firmemente a tampa do depdsito
de combustivel e a tampa do bidao.

Abastecimento de combustivel

* Antes do abastecimento, desligue sempre o motor.
A Atengédo! Abra sempre a tampa do deposito cui-
dadosamente de modo a que o excesso de pressao
existente seja libertado lentamente.

+ Deixe esfriar completamente antes de reabastecer.
Deixe esfriar completamente antes de reabastecer
o dispositivo.
A Atencgao! No caso da refrigeracéo insuficiente do
dispositivo, o combustivel pode incendiar-se duran-
te o reabastecimento e causar queimaduras graves.

» Assegure-se de que o depdsito ndo é abastecido
com demasiado combustivel. Se derramar combus-
tivel, ha que remové-lo imediatamente e limpar o
dispositivo.

» Aperte sempre bem o parafuso de fecho do depésito
de combustivel, para evitar que se solte devido as
vibragdes que ocorrem durante o funcionamento do
dispositivo.

A PERIGO

Nao abastega a maquina na proximidade de uma cha-
ma aberta.

Normas de seguranca especiais para a utilizagao
de motores de combustao interna

A PERIGO

Os motores de combustdo representam um perigo
acrescido durante o funcionamento ou abastecimento.
Leia e siga sempre as adverténcias. A ndo observan-
cia podera resultar em ferimentos graves ou fatais.

-

N&o podem efetuar-se modificagdes no gerador.
A Atengao!
risco de intoxicagdo. Os gases de escape, com-
bustiveis e lubrificantes sdo téxicos; os gases de
escape nao devem ser inalados.
A Atengao!
risco de queimaduras. N&o toque no sistema de
escape nem na unidade de acionamento
O dispositivo ndo funciona em salas sem ventila-
¢ao ou em ambientes inflamaveis. Se o aparelho
tiver de funcionar em espagos bem ventilados, os
gases de escape devem ser conduzidos direta-
mente para o ar livre através de uma mangueira
de exaustéo.

A Atengdo! Mesmo com a utilizagdo de uma

mangueira de exaustédo, podem escapar gases de

escape téxicos. Devido ao perigo de incéndio, a

mangueira de exaustdo nunca deve ser apontada

para substancias combustiveis.
A Perigo de explosio!

Nunca utilize o aparelho em salas com substan-

cias facilmente inflamaveis.

6. A velocidade maxima predefinida pelo fabricante
ndo deve ser modificada. O aparelho ou aparelhos
ligados podem ser danificados.

7. Colocar o aparelho a uma disténcia de, no minimo,
1 metro de paredes ou aparelhos ligados.

8. Coloque o aparelho sobre uma superficie segura
e plana. E proibido rodar ou bascular ou mudar a
localizagao durante o funcionamento.

9. Nunca pegar no gerador com as maos molhadas.

10. Proteja-se de perigos elétricos.

N

d

>
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1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Utilize apenas cabos de prolongamento autoriza-
dos e convenientemente identificados para o ar
livre (HO7RN).

Em caso de utilizagéo de linhas de prolongamen-
to, o respetivo comprimento total ndo pode exce-
der, para 1,5 mm?, 50 m e, para 2,5 mm?2, 100 m.
A Reparacao e adaptacao de trabalhos pode ser
realizada apenas por pessoal especializado.

N&o toque em nenhuma pega quente ou movida
mecanicamente. Nao remova nenhuma capa pro-
tetora.

Os valores indicados nos dados técnicos para o
nivel de poténcia acustica (L,,,) e para o nivel de
pressé&o sonora (L,,) representam niveis de emis-
sdo e ndo correspondem, necessariamente, a um
nivel de trabalho seguro. Uma vez que existe uma
relagéo entre os niveis de emisséo e imissao, isto
ndo pode ser usado de forma confidvel para de-
terminar as precaugdes adicionais que podem ser
necessarias. Os fatores que influenciam o limite
de imiss&o atual do trabalhado incluem as proprie-
dades da area de trabalho, outras fontes de ruido,
etc., por exemplo, o nimero de maquinas e outros
processos adjacentes e a quantidade de tempo
que um operador é exposto ao ruido. Além disso,
o nivel permitido de emissédo pode variar de pais
para pais. No entanto, esta informacé&o vai forne-
cer ao operador da maquina a capacidade de efe-
tuar uma melhor avaliagéo dos riscos e perigos.
Nao utilize meios de operacéo elétricos (também
cabos de prolongamento e conectores) que sejam
incorretos.

Nunca insira objetos nas aberturas da ventilagéo.
O mesmo se aplica se o dispositivo estiver des-
ligado. A nédo observancia pode resultar em feri-
mentos ou danos no dispositivo.

Os grupos geradores s6 podem ser carregados
até a respetiva poténcia nominal em condigdes
ambientais normais. Se o grupo gerador for utili-
zado sob condigdes ndo conformes as condigdes
de referéncia de acordo com a norma ISO 8528-
8 e o arrefecimento do motor ou do gerador de
corrente trifasica for dificultado (p. ex., devido ao
funcionamento em areas vedadas), € necessario
reduzir a poténcia.

Em caso de altas temperaturas, altitudes e humi-
dade elevadas, deve-se reduzir a poténcia confor-
me descrito seguidamente.

Temperatura de trabalho max.: 40 °C
Altitude max.: 1000 m

Humidade max.: 90 %

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Mantenha o aparelho livre de éleo, sujidade e ou-
tros contaminantes.

Certifique-se de que o silenciador e o filtro do ar
funcionam corretamente. Estes produtos sdo usa-
dos como retardadores de chama numa falha de
ignigéo.

Antes de ligar os cabos elétricos, o aparelho deve
alcancar a velocidade maxima. Solte os cabos an-
tes de desligar o motor.

Para prevenir ferimentos devido a choques elétri-
cos, assegure-se de que o depdsito de combus-
tivel ndo estd completamente vazio enquanto os
cabos elétricos estao ligados.

A carga ndo pode exceder a poténcia indicada na
placa de caracteristicas do gerador. Uma sobre-
carga pode resultar em danos ou numa vida util
mais curta do aparelho.

Nao ligue o aparelho a tomadas domésticas. O
aparelho ndo pode ser ligado a outras fontes de
corrente, por exemplo, a rede elétrica da empresa
fornecedora. Em casos especiais, caso se deseje
uma ligagdo de reserva com instalagdes elétricas
existentes, a mesma s6 pode ser executada por
um eletricista qualificado que deve ter em consi-
deragéo as diferengas no funcionamento do equi-
pamento quando se utiliza a rede publica de ali-
mentagao elétrica e quando funciona o aparelho.
Desligue sempre o motor:

- Sempre que abandonar a maquina

- Antes de reabastecer de combustivel

Feche sempre a torneira de combustivel quando a
magquina nao estiver em funcionamento.

Nunca utilize a alavanca de estrangulamento para
parar o motor.

Aviso! Esta ferramenta elétrica cria um campo ele-
tromagnético durante o funcionamento. Esse campo
podera, sob determinadas circunstancias, afetar im-
plantes médicos ativos e passivos. Para reduzir o risco
de ferimentos graves ou mortais, recomendamos as
pessoas com implantes médicos que consultem o seu
médico e o fabricante do seu implante antes de opera-
rem a ferramenta elétrica.

Indicagées de seguranga em caso de assisténcia
técnica/manutengao

1.

2.

Utilize apenas pegas originais para a manutengao
€ como acessorios.
Substitua os silenciadores com defeito.
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3. Antes da utilizagédo, faga uma verificagdo visual
de desgaste ou danos do dispositivo. Substitua
os elementos e parafusos gastos ou danificados.
Aperte todas as porcas, pinos e parafusos para
assegurar que o equipamento esteja em condi-
¢des de funcionamento seguras.

4. Tém de ser realizados testes regulares a fugas ou
sinais de fricgdo no sistema de combustivel, por
exemplo, devido a tubos porosos, terminais soltos
ou em falta e danos no deposito ou na tampa do
depdsito. Todos os defeitos devem ser corrigidos
antes da utilizagao.

5. Antes de verificar ou ajustar o aparelho ou o mo-
tor, deve-se remover a vela de ignigéo ou o cabo
de ignicao, para evitar o arranque acidental.

A AVISO!

A manutencédo inadequada ou a persisténcia um pro-
blema pode se tornar uma fonte de perigo durante o
funcionamento. Opere somente equipamentos sujeitos
a manutencdo regular e corretamente. S6 desta for-
ma, se pode pressupor que utilize o dispositivo seguro,
economico e livre de problemas.

Nao limpe, mantenha, ajuste ou repare a maquina
com a maquina em funcionamento. Pegas em mo-
vimento podem causar ferimentos graves.

Nao utilize gasolina ou outros solventes inflamaveis
para limpeza das pegas da maquina.

A AVISO! Vapores de combustiveis e solventes po-
dem explodir.

Recolocar o equipamento de protecdo e seguranga
para o trabalho de reparagdo e manutengao do dispo-
sitivo.

Assegure o funcionamento seguro do equipamento,
verifique em particular o sistema de combustivel quan-
to a estanqueidade.

Libertar sempre os radiadores do motor da sujidade.
Perigos residuais e medidas de protecédo

Negligéncia relativamente a principios ergonémi-
cos

Utilizagao negligente de equipamento de protegcao
individual (EPI)

A utilizagdo negligente ou ndo utilizagdo de equipa-
mento de protegdo pessoal podera levar a ferimentos
graves.

- Use o equipamento de protegédo pessoal prescrito.

Comportamento humano, comportamento inade-

quado

- Esteja sempre totalmente concentrado em todos os
trabalhos.

A Perigo residual - Nunca pode ser excluido.

Riscos residuais elétricos

Contacto elétrico

Se tocar no conector da vela de ignigdo com o motor

em funcionamento, podera sofrer um choque elétrico.

- Nunca tocar no conector da vela ou na vela de igni-
¢do com o motor em funcionamento.

Riscos residuais térmicos

Queimaduras, ulcera¢des pelo frio

Se tocar no escape/na caixa podera sofrer queimadu-
ras.

- Deixar arrefecer o aparelho motorizado.

Perigos de exposigao ao ruido - lesdes auditivas
O trabalho prolongado com o aparelho de modo des-
protegido podera causar perdas de audigéo.

- Use sempre uma protecao auditiva.

Perigos por materiais e outras substancias - con-
tacto, inalagao

Os gases de escape da maquina podem provocar da-
nos para a saude.

- Utilizar o aparelho motorizado apenas no exterior

Incéndio, explosdo

A O combustivel é inflamavel.

- Durante os trabalhos e o abastecimento, é proibido
fumar e foguear.

Comportamento em caso de emergéncia

Em caso de acidente, inicie as medidas de primeiros
SOCorros necessarias e pega o mais rapidamente pos-
sivel ajuda médica qualificada.

Ao pedir ajuda, fornega as seguintes informacgoes:
1. Onde aconteceu

O que aconteceu

Quantos feridos

Que tipo de ferimentos

Quem esta a chamar!

ok
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6. Dados técnicos

Gerador Inversor digital
Grau de protegéo IP23M
Z(;tgr{/c;a continuaP_ . (S1) 1600 W
(S22 mim) (250 7 2000 W
Tens&o nominal U . 2x 230V~
Corrente nominal | . 6,95A (230 V)
FrequénciaF__ . . 50 Hz
Concegéo do motor de 4 tempps, !
acionamento .C"mdro

arrefecido a ar
Cilindrada 79 cm?
Poténcia max. (motor) 2,2kW /3PS
Combustivel Sem chumbo (E5)
Capacidade do depésito 411
Tipo de 6leo do motor 10W30 / 15W40
Quantidade de 6leo (aprox.) 350 ml
Consumo a carga total 1,269 I/h
Peso 17,5 kg
Temperatura max. 40°C
s g rtaacto
Vela de ignicao A7RTC

Reservados os direitos a alteragdes técnicas!

Modo de operagao S1 (operagao continua)

A maquina pode operar continuamente com a poténcia

indicada.

Modo de operagédo S2 (operagao de curta duragao)
A maquina s6 pode operar com a poténcia maxima por
um breve periodo. Em seguida, a maquina deve parar

algum tempo, para ndo aquecer excessivamente.

Informacdes sobre a emissédo de ruido medidas con-

forme as normas relevantes:

Pressé&o acustica L , = 71,6 dB(A)
Poténcia acustica L, = 91,6 dB(A)

Incerteza de medigéo KpA =1,13dB

Usar protegdo auditiva.

O ruido pode causar perda de audigdo.

7. Desembalar

« Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

* Remova o material de embalamento, assim como as
fixagdes de embalamento/transporte (se presentes).

» Verifique se o ambito de fornecimento esta comple-
to.

* Inspecione o aparelho e os acessoérios quanto a da-
nos de transporte. O fornecedor deve ser notificado
imediatamente no caso de reclamagdes. Nao séo
aceites reclamacgoes tardias.

* Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

» Antes da utilizagdo, familiarize-se com o produto,
recorrendo ao manual de instrugdes.

« Utilize apenas pegas originais como acessorios e
também como pegas de desgaste e sobresselentes.
Poderéo obter-se as pegas sobresselentes junto do
revendedor especializado.

* No caso de encomendas, indique 0os numeros de
referéncia, bem como o tipo e o ano de construgéo
do produto.

A AVISO!

Perigo de ingestao e asfixia!

O material de embalagem e as fixagdes de embala-

mento e de transporte ndo sdo brinquedos. Sacos de

plastico, peliculas e pecas pequenas podem ser engo-

lidos e provocar asfixia.

- Mantenha o material de embalagem e as fixagdes
de embalamento e de transporte fora do alcance de
criangas.

8. Antes da colocacgdo em
funciomento

A ATENGAO!

Antes do arranque do motor, verifique:

« Verificar o nivel de combustivel e reabastecer, se
necessario
- o deposito deve estar, pelo menos, meio cheio

* Proporcionar uma ventilagao suficiente do aparelho

« Assegure-se de que o cabo de ignigao esta fixado
a vela de ignigédo

» Desligue do gerador um aparelho elétrico eventual-
mente ligado

» o estado do filtro de ar

» o estado das ligagdes de combustivel

« as unides roscadas exteriores, quanto ao assento
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Atencéao! Abastecer de 6leo antes da primeira utiliza-
cao.

Antes de cada servigo, controle o nivel de 6leo com
o motor desligado e sobre uma superficie plana. Use
um o6leo de quatro tempos ou 6leo HD equivalente da
melhor qualidade. Recomenda-se o tipo SAE 10W-30
para o uso geral a todas as temperaturas.

Verificagdo do nivel de 6leo, Fig. 6

Remova a cobertura do motor (Fig. 5)

Retire o tampao de enchimento de éleo (A) e limpe a
régua de cubagem com um pano.

Verifique o nivel de éleo, introduzindo a vareta no bo-
cal de enchimento, sem enroscar o tampé&o.

Se o nivel de 6leo for demasiado baixo, abastega com
o 6leo recomendado até a borda inferior do bocal de
enchimento de dleo.

Abastecimento de combustivel

» Para abastecer o aparelho, abra a tampa do depési-
to (2), rodando-a em sentido anti-horario.

+ Encha o reservatério de combustivel.

* Feche o depésito, rodando a tampa do depdsito (2)
em sentido horario.

Combustivel recomendado

Neste motor, deve-se utilizar exclusivamente gasolina
normal sem chumbo com um indice de octano 91 ou
superior.

A Utilize apenas combustivel fresco e limpo.

A presenga de agua ou impurezas na gasolina danifica
o circuito de combustivel.

Capacidade do depdsito: 4,1 litros

A Abastega numa area bem ventilada e com o mo-

tor parado. Caso tenha utilizado o motor antes do

abastecimento, deixe-o arrefecer primeiro. Nunca

abastegca o motor no interior de um edificio, em

que os vapores da gasolina possam ser expostos

a chamas ou faiscas.

A gasolina é especialmente inflamavel e explosiva.

Durante o manuseio de combustivel, podera sofrer

queimaduras ou outros ferimentos graves.

+ Desligar o motor e proteger contra o calor, faiscas
ou chamas.

» Abastecer apenas no exterior.

* Limpe de imediato quaisquer vazamentos de gaso-
lina.

9. Colocagao em funcionamento

9.1 Arranque do motor

» Colocar a ventilagdo na tampa do depoésito em “ON”
(Fig. 3)

» Colocar o interruptor para ligar/desligar na posigao
“RUN” (Fig. 4)

Se estiver “quente”

* Arrancar o motor com o arranque por corda retratil,
puxando vigorosamente pela pega. Coloque o ar-
ranque por corda retratil com cuidado e lentamente
a mao na posigdo original. Se o motor ndo arrancar,
volte a puxar o punho. (Fig. 1, pos. 4)

Se estiver “frio”

« Colocar o interruptor para ligar/desligar na posigao
“CHOKE?” (Fig. 4)

* Arrancar o motor com o arranque por corda retratil,
puxando vigorosamente pela pega. Coloque o ar-
ranque por corda retratil com cuidado e lentamente
a mao na posigdo original. Se o motor ndo arrancar,
volte a puxar o punho. (Fig. 5)

Nota:

Da primeira vez que se arranca o motor, sdo necessa-

rias varias tentativas de arranque até que o combusti-

vel seja conduzido do depdsito para o motor.

* Apds o arranque do motor (depois de aprox. 15-
30 s), passar o interruptor para ligar/desligar (3) da
posicdo “CHOKE” para a posi¢do “RUN”. (Fig. 4)

9.2 Desligar o motor

» Deixar o gerador funcionar por alguns instantes sem
carga antes de o desligar, para que o agregado pos-
sa “arrefecer”

» Colocar o interruptor para ligar/desligar na posigao
“OFF” (Fig. 4)

9.3 Luz avisadora do 6leo (11)

A indicagéo é ativada quando o nivel de 6leo esta de-
masiado baixo e desativada assim que o nivel de 6leo
é suficiente.

9.4 Luz indicadora de sobrecarga (12)

A protecdo contra sobrecarga fica ativa caso o consu-
mo de poténcia seja demasiado elevado e desliga as
tomadas de 230 V (9). Desligue o aparelho conforme
descrito na secgéo 9.2.

Desconecte os consumidores de corrente do aparelho
Coloque o aparelho novamente em funcionamento
conforme descrito na secgéo 9.1.
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9.5 Luz indicadora de funcionamento (13)
A luz indicadora de funcionamento fica ativa com o mo-
tor em funcionamento.

9.6 Interruptor economizador de energia (9)

Para reduzir o consumo de combustivel durante o fun-
cionamento em vazio, coloque o interruptor economi-
zador de energia na posigéo “ON”.

9.7. Seguranga elétrica

Os cabos de alimentagéo elétrica e os aparelhos liga-
dos devem estar num estado perfeito.

Nunca ligue o gerador elétrico a rede elétrica (tomada).
Os comprimentos dos cabos para o consumidor devem
ser o mais reduzidos possivel.

9.8 Ligagao a terra (Fig. 2)

Para a derivacdo de cargas estaticas, & possivel uma
ligacdo a terra da caixa. Para tal, ligue um cabo numa
das extremidades a ligagéo a terra (7) do gerador elé-
trico e na outra extremidade a uma massa externa (por
ex. elétrodo de terra).

9.9 Porta USB

Este gerador esta equipado com duas portas USB. As
mesmas podem ser utilizadas para o carregamento de
smartphones.

10. Manutencgao

A AVISO

« Executar os trabalhos de manutengéo apenas com
o motor desligado.

+ Puxe a ficha da vela de ignicdo

Mudanca do déleo

Substituir o 6leo do motor apds as primeiras 25 horas

de funcionamento e, posteriormente, a cada 50 horas

ou trés meses.

A mudanca do 6leo do motor deve ser efetuada com o

motor a temperatura de funcionamento.

» Para a mudanga do 6leo, tenha a disposi¢éo um re-
cipiente apropriado que ndo derrame.

* Remova a cobertura do motor (Fig. 5, pos. 5)

+ Abrir o bujdo de enchimento de 6leo (Fig. 6, pos. A)

» Verter o 6leo usado para um recipiente coletor ade-
quado, tombando o gerador

» Abastecer de 6leo do motor com o recipiente de
enchimento de éleo junto até a marca superior do
indicador do nivel de dleo

« Elimine corretamente o 6leo usado. Entregue o 6leo
usado num centro de recolha. A maioria das bom-
bas de gasolina, oficinas de reparagéo ou centros
de reciclagem recebe o 6leo usado sem aplicar ta-
xas.

Filtro de ar
A limpeza frequente do filtro de ar previne anomalias
do carburador.

Limpar o filtro de ar e substituir os cartuchos do

filtro de ar

« Ofiltro de ar deve ser limpo a cada 30 horas de fun-
cionamento.

* Remova a cobertura do motor (Fig. 5, pos. 5).

* Remova a tampa do filtro de ar (Fig. 8, pos. B).

* Remova o filtro de ar (Fig. 8, pos. C).

» Lave os cartuchos do filtro com agua saponacea,
enxague-os em seguida com agua limpa e deixe-os
secar bem antes de nova incorporagéo.

* A montagem ocorre na sequéncia inversa.

A AVISO

NUNCA utilizar gasolina ou solugdes de limpeza
com baixo ponto de inflamagao para limpar o car-
tucho do filtro de ar. Podera provocar um incéndio ou
uma exploséo.

NOTA

Nunca deixar que o motor trabalhe sem o cartucho do
filtro de ar ou com o mesmo danificado. Dessa manei-
ra, entra sujidade no motor, o que pode causar graves
danos no motor. Neste caso, tanto o vendedor, como
o fabricante ndo assumem quaisquer prestagdes de
garantia.

Verificar, limpar e substituir a vela de ignicao

Verifique a vela de ignigdo apoés 10 horas de funciona-

mento quanto a sujidade e contaminagdo. Se necessa-

rio, limpe-a com uma escova de arame de cobre. Faca

a manutengéo da vela de ignigdo apds novas 50 horas

de funcionamento.

» Abra a tampa da vela de ignigéo (Fig. 9)

* Remova o cabo de ignigdo com a ficha. (Fig. 9, pos.
D)

* Remova toda a sujidade da base da vela de ignigdo

« Utilize a chave para velas de ignigéo junta para des-
montar a vela de ignigéo.

« Verifique visualmente a vela de ignicdo. Remova as
sedimentacdes eventualmente existentes com uma
escova de arame.
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Procure descoloracdes na parte superior da vela de
ignicdo. Normalmente, a cor deve ser clara.
Verifigue o espago da vela de ignigdo. Um espago
aceitavel tem 0,6 - 0,7 mm (Fig. 11)

Instale cuidadosamente a vela de ignigdo a méo.
Quando a vela de ignigao estiver colocada, aperte-a
bem com a chave para velas de ignig&o.

Aplique o cabo de ignigdo com ficha a vela de ig-
nigao.

NOTA

Uma vela de ignicdo mal apertada pode aquecer ex-
cessivamente e danificar o motor. E se a vela de igni-
cao for apertada de mais, a rosca na cabega do cilin-
dro pode ficar danificada.

Informacgoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a
utilizacdo ou natural ou que as seguintes pegas sao
necessarias como consumiveis.

Pecas de desgaste™: Vela de ignigao

* Nem sempre incluido no ambito de fornecimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

Limpeza

Mantenha os dispositivos de seguranga, as grelhas
de ventilagdo e a estrutura do motor o mais livres
possivel de p6 e sujidade. Limpe o aparelho com
um pano limpo ou sopre-o com ar comprimido sob
baixa pressao.

Recomendamos a limpeza do aparelho imediata-
mente apos cada utilizagdo.

Limpe o aparelho regularmente com um pano hami-
do e sabdo suave. N&o utilize produtos de limpeza
ou solventes; estes poderdo ser agressivos para
com as pecas de plastico do aparelho. Certifique-se
de que ndo penetra agua no interior do aparelho.

11. Armazenamento

1. Realize todos os trabalhos de manutengéo gerais
que estdo descritos na secgdo Manutengdo do
manual de instrugdes.

2. Drene o combustivel do dep6sito (para isso, utilize
uma bomba de gasolina de plastico habitualmente
a venda no mercado de materiais de construcéo).

3. Depois de drenar o combustivel, faga arrancar a
maquina.

4. Deixe a maquina continuar a funcionar em vazio
até que pare. Dessa maneira, limpa-se o carbura-
dor do restante combustivel.

5. Deixe a maquina arrefecer (aprox. 5 minutos).

Remova a vela de ignigéo.

7. Deite uma colher de cha de 6leo para motores a
2 tempos na camara de combustdo. Puxe varias
vezes o cabo do motor de arranque com cuidado,
para humedecer os componentes internos com
éleo.

8. Volte a colocar a vela de ignicéo.

9. Limpe o exterior da caixa da maquina.

10. Guarde a maquina num local frio, seco e fora do
alcance de fontes de ignigédo e substancias com-
bustiveis.

@

Nova colocagao em funcionamento

1. Remova a vela de ignigéo.

2. Puxe o cabo do motor de arranque varias vezes,
para limpar a camara de combustdo dos residuos
de 6leo.

3. Limpe os contactos da vela de ignigéo ou aplique
uma nova.

4. Encha o depdsito.

12. Transporte

A AVISO

Antes do transporte ou armazenamento em espagos
interiores, deixar arrefecer o motor da maquina, para
evitar queimaduras e excluir o perigo de incéndio.

Caso pretenda transportar o aparelho, esvazie pre-
viamente o depdsito de gasolina. Limpe os grandes
residuos do aparelho com uma escova ou uma vas-
sourinha.
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13. Eliminagao e reciclagem

® O aparelho encontra-se numa embalagem
“ para evitar danos de transporte. Esta embala-
% gem é matéria-prima, sendo assim reutilizavel
. ou reciclavel. O aparelho e os seus acessorios
@ sdo compostos de diferentes materiais, por
ex. metal e plastico. Elimine componentes

com defeito nos residuos perigosos. Aconselhe-se jun-

to de uma empresa especializada ou das autoridades
locais!

Equipamentos antigos nunca devem ser elimina-
dos nos residuos domésticos!
Este simbolo indica que, conforme a diretiva

ﬁ relativa aos residuos de equipamentos elétri-

cos e eletrénicos (2012/19/UE), o presente

HEEE produto nunca deve ser eliminado nos resi-
duos domésticos.

14. Resolugao de problemas

EILE Causa possivel
O motor n&o arranca

sem combustivel

Vela de ignicao com fuligem

Este produto tem de ser entregue num dos pontos de
recolha previstos para o efeito. Isto pode ser feito,
por ex., mediante a entrega aquando da compra de
um produto semelhante ou através da entrega num
ponto de recolha autorizado para a reciclagem de
equipamentos elétricos e eletrénicos antigos. Devido
as substancias potencialmente perigosas, frequente-
mente contidas nos equipamentos antigos elétricos e
eletrénicos, o manuseamento inadequado de equipa-
mentos antigos pode ter efeitos negativos para o am-
biente e para a saude das pessoas. Além disto, atra-
vés da eliminacdo adequada deste produto, contribui
para o aproveitamento eficiente de recursos naturais.
Pode obter informagdes sobre os pontos de recolha
para equipamentos antigos na Camara Municipal, na
autoridade oficial responsavel pela recolha de resi-
duos sdlidos e em qualquer entidade autorizada para
a eliminagéo de equipamentos elétricos e eletronicos
ou do sistema de recolha de lixo urbano.

Resolugao

Limpar ou trocar a vela de igni¢ao.
Distancia entre elétrodos 0,6 mm
Reabastecimento de combustivel

O gerador tem muito pouca ou

nenhuma tensdo Filtro de ar sujo

Controlador ou condensador avariado

Procurar o revendedor especializado
Limpar ou substituir o filtro

90| PT www.scheppach.com




Vysvétleni symboll na pristroji

Symboly pouzité v této pfiru¢ce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe€nostni symboly a vysvétlivky, které je pro-
vazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatieni pro
prevenci Uraz(.

Prectéte si provozni pfiru¢ku. Pfed pouzitim pfistroje si vzdy prectéte
I pFisludny oddil v uzivatelské pfiru¢ce.
[ ]

I . ,'I‘ Dulezité. Horké ¢asti. Udrzujte odstup.
Dulezité. Pfed dolévanim paliva vypnéte motor. Nedolévejte palivo v pfipadé,
Ze je motor v provozu.
Dulezité. Vyfukové plyny jsou jedovaté, proto motor nenechavejte bézet v
nevétranych prostorach.

@ m Pouzivejte ochranu sluchu. Pouzivejte ochranné rukavice.

Varovani pfed elektrickym napétim

Eﬁ ﬁy‘ PFi manipulaci s pohonnymi latkami a mazivy budte velmi opatrni!
N

->
EJ Pfed provadénim udrzby odstrante kabel zapalovani a prectéte si pokyny.

IE=

Zarizeni nikdy nevystavujte desti.

PFi spousténi motoru dochazi ke vzniku jisker. Ty mohou zapalit hoflavé plyny
v blizkosti.

Otevieny oheri a koufeni v blizkosti pfistroje jsou pfisné zakazany!

.-%» Pfipojka USB

Mista, ktera se tykaji bezpecnosti, jsme v tomto navodu k pouziti oznagili touto
znackou

www.scheppach.com czl9
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1. Uvod

Vyrobce:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Strafte 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
prejeme vam mnoho radosti a Uspé&chu pfi praci s no-
vym zafizenim.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které

vzniknou na tomto zafizeni nebo jeho prostfednictvim

v pfipadé:

* neodborné manipulace,

* nedodrzovani navodu k obsluze,

« oprav prostfednictvim tfetich osob, neautorizova-
nych odbornikd,

* montaze a vymeény neoriginalnich nahradnich dild,

* pouziti, které neni v souladu s uréenim,

Méjte na paméti:

Pfed montazi a zprovoznénim si pfectéte cely text na-
vodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vam ma usnadnit seznameni se
zafizenim a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dulezité pokyny, jak se za-
fizenim pracovat bezpec¢né, odborné a ekonomicky,
abyste se vyhnuli rizikiim, u$etfili naklady za opravy,
omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivot-
nost zafizeni.

Kromé bezpecnostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodminecné dodrzovat pFedpisy
své zemé, které plati pro provoz zafizeni.

Uchovavejte navod k obsluze u zafizeni v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkos-
ti. Pfed zapocetim prace si jej musi kazdy pracovnik
obsluhy precist a peclivé jej dodrzovat. Se zafizenim
sméji pracovat jen osoby, které jsou pouceny o jeho
pouziti a informovany o nebezpedich, ktera jsou s nim
spojena. Dodrzujte minimalni pozadovany vék obsluhy.
Vedle bezpecnostnich pokyn(, které jsou obsazeny v
navodu k obsluze, a zvlastnich predpisu vasi zemé je
pfi provozu konstrukéné stejnych pfistroji zapotiebi
dodrzovat vSeobecné uznavana technicka pravidla.
Nepfebirdame zadnou zaruku za nehody nebo $kody
zpUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecnost-
nich pokyna.

2. Popis pristroje (obr. 1 -3)

Drzadlo k pfenaseni
Viko nadrze s ventilaci
Hlavni vypina¢ se sytiCem
Reverzni startér

Kryt motoru

Kryt zapalovacich svi¢ek
Zemnici pFipojka

Spina¢ Uspory energie

9. 230V ~ - zastréka (2x)
10. Pripojka USB (2x)

11.  Vystrazny indikator oleje
12. Indikator pretizeni

13. Indikator provozu

© N oA N 2

A Plnici Sroub oleje

B Viko vzduchového filtru
C  Vzduchovy filtr

D Kabel zapalovani

E Zapalovaci svicka

3. Rozsah dodavky

SG2500i

Navod k obsluze

Kli¢ na zapalovaci svicky
Trychtyf

ao oo

4. Pouziti v souladu s uréenim

Pristroj je vhodny pro pouziti, kdy se pfedpoklada pro-
voz se zdrojem stfidavého napéti 230 V.

Bezpodmineéné dodrzujte omezeni v bezpecnost-
nich pokynech.

Ugelem generatoru je pohon elektrickych nastrojt a
elektrické napdjeni osvétlovacich zdroju. U domacich
spotfebi¢u zkontrolujte prosim jejich vhodnost podle
pfislusnych udaju vyrobce. V pfipadé pochybnosti se
zeptejte autorizovaného prodejce pfislusného pfistro-
je.

Tento elektricky agregat je koncipovan vyhradné k po-
honu elektrickych pfistroju, jejichz maximalni vykon je
v rozmezi Udaju vykonu generatoru. Musi se zohlednit
vys$8i rozbéhovy proud induktivnich spotfebicu.
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Invertor A OPATRNE

U invertorového elektrického generatoru se vyrabi

proud zcela novym zplsobem. Pomoci malého vicepo- V pfipadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi nebezpeci
lového vinuti ve vnitfnim prostoru se vyrobené napéti lehkého az stfedniho poranéni.

stfidavého proudu pfeméni nejdfive na stejnosmérné
napéti, poté na stfidavé napéti s Cistou sinusovou kfiv-
kou. Diky této ¢isté sinusové kfivce je mozné pohanét
elektronické pfistroje, aniz by doslo k jejich poskozeni. V pripadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi nebezpeci

poskozeni motoru nebo jinych vécnych hodnot.
Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s jeho uréenim.

Jakékoliv dalSi toto pfesahujici pouziti je v rozporu s VSeobecné bezpeénostni pokyny
ur¢enim. Za $kody nebo zranéni v8eho druhu, které 1. Udrzujte svoji pracovni oblast v pofadku
vzniknou na zakladé pouziti v rozporu s uréenim, zod- » Neporadek v pracovni oblasti mize mit za na-
povida uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce. sledek nehody.
2. Zohlednéte okolni vlivy

Respektujte prosim, Ze nas pfistroj v souladu s uréenim + Se zafizenim nikdy nepracujte v uzavienych
neni konstruovan pro komeréni, femesiné a primyslo- nebo $patné vétranych mistnostech. Jestlize
vé pouziti. Nepfebirame zodpovédnost v pfipadé, kdyz motor bé&zi, vytvafi jedovaté plyny. Tyto plyny
se pfistroj pouzije v komerénich, femesinych nebo pri- mohou byt bez zapachu a neviditelné.
myslovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech. « Zafizeni nikdy nevystavujte desti.

« Pristroj nepouzivejte ve vihkém nebo mokrém
5. Bezpecnostni pokyny prosttedi.

* Na nerovné ploSe dbejte na stabilitu.
Mista, tykajici se Vasi bezpecnosti, jsme v tomto » P¥i praci se postarejte o dostateéné osvétleni.
navodu k pouziti oznaéili touto znaékou: A « Zafizeni nepouzivejte v lehce vznétlivé vegeta-

ci, respektive tam, kde hrozi nebezpeci pozaru
Kromé toho obsahuje provozni navod jiné dllezité tex- nebo vybuchu.
ty, které jsou oznacené slovem ,POZOR!". « Je-li sucho, pfipravte hasici pfistroj (nebezpeci
pozaru).

A Pozor! 3. Zabrainite pfistupu jinym osobam
PFi pouziti zafizeni je nutné dodrzovat jednotliva bez- « Zabrarite pfistupu jinych osob, zvlasté déti a
pecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a $ko- mladeze k zafizeni. Nedovolte jim vstoupit do
dam. Proctéte si proto peclivé tento navod k obsluze / vas$i pracovni oblasti.
bezpecénostni pokyny. Pokud byste pfistroj pfedali jiné 4. Nepouzivana zafizeni bezpe¢né ulozte
osobé, pfilozte k nému prosim i tento navod k obsluze / * Nepouzivané pfristroje se musi ukladat na su-
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame Zadnou zaruku za chém vysoko poloZzeném nebo uzavieném mis-
nehody nebo $kody zplsobené nedodrzenim tohoto té mimo dosah déti.
navodu a bezpecénostnich pokyn(. 5. Zarizeni nepretézujte

* Pracujte v uvedeném vykonovém rozsahu.

A NEBEZPEGQi 6. Pra(?ujte pFi plne.m vedomll
* Nikdy nepracujte pod vlivem alkoholu, drog,

V pfipadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi maximalni 1€kl nebo jinych latek, které mohou naru$ovat
ohrozeni Zivota, respektive nebezpeci smrtelnych po- zrak, zruénost a schopnosti Usudku.
ranéni. 7. Pouzivejte pristroj v souladu s uréenim
* Nepouzivejte pfistroj pro aplikace, pro které
A VAROVANI neni uréen.

V pfipadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi ohrozeni Zi-
vota, respektive nebezpedi téZkych poranéni.
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Bezpecnostni pokyny pro manipulaci s hoflavymi

provoznimi latkami

1. VAROVANI!: Benzin je velmi hotlavy:

2. Skladujte benzin v nadobach, které jsou koncipo-
vany specialné k tomuto Gcéelu.

3. Dolévejte benzin jen venku a nekufte pfitom.

4. Dolévejte benzin pred spusténim motoru. Nikdy
nesnimejte kryt palivové nadrze ani nedolévejte
benzin, kdyZz motor bé&zZi nebo je jesté horky.

5. Pokud dojde k rozliti paliva, nepokousejte se na-

startovat motor, ale vzdalte stroj z prostoru, kde je
rozlité palivo, a odstrarite vSechny zapalné zdroje,
dokud nevyprchaji vypary z paliva. Palivovou na-
drz a kanystr opét uzavrete krytem.

PInéni paliva

» Pred plnénim je tfeba zastavit motor. m Pozor! Ote-
virejte uzavér nadrze vzdy opatrné, aby se existujici
pretlak mohl pomalu odbourat.

» Pfi praci s pristrojem vznikaji vysoké teploty na
oplasténi. Nechte pfistroj pfed plnénim nadrze zce-
la vychladnout.

» A Pozor! Pfi nedostateéném vychladnuti pfistroje
by se mohlo palivo pfi plnéni nadrze vznitit a vést k
tézkym popaleninam.

» Dejte pozor, aby nadrz nebyla napIlnéna pfili§ vel-
kym mnozstvim paliva. Pokud palivo rozlijete, je tfe-
ba je ihned odstranit a pFistroj ocistit.

* Vzdy dobfe uzaviete Sroubovy uzavér na palivové
nadrzi, aby bylo zabranéno uvolnéni vibracemi vzni-
kajicimi pfi provozu pfistroje.

A\ NEBEZPECI

Netankujte stroj v blizkosti otevieného plamene.
Specialni bezpecnostni predpisy pfi pouzivani
spalovacich motoru

/A NEBEZPECI

Spalovaci motory pfedstavuji béhem provozu a pfi tan-
kovani zvlastni nebezpedi. Prectéte si a dodrzujte vzdy
vystrazné pokyny. Pfi nedodrzeni mize dojit k tézkym
nebo dokonce smrtelnym zranénim.

1. Nageneratoru nesméji byt provadény zadné zme-
ny.
2. A Pozor!

Nebezpedi otravy, vypary, pohonné latky a maziva
jsou toxické, vypary nesméji byt vdechovany.

3.

A Pozor!

Nebezpedi popaleni, nedotykejte se zafizeni pro
odvod vyfukovych plynu

Zafizeni neprovozujte v nevétranych prostorach
nebo hoflavém prostfedi. Jestlize ma byt pfistroj
provozovan v dobfe vétranych prostorach, muse-
ji byt vyfukové plyny odvadény vyfukovou hadici
pfimo ven.

A Pozor! Toxické vyfukové plyny mohou unikat i
pfi provozu vyfukové hadice. Z ddvodu nebezpedi
pozaru nesmi byt vyfukova hadice nasmérovana
na hoflavé latky.

A Nebezpeéi vybuchu!

PFistroj neprovozujte v prostorach s hoflavymi lat-
kami.

Vyrobcem pfedbézné nastaveny pocet otacek ne-
ménte. PFistroj nebo pfipojené pfistroje se mohou
poskodit.

PFistroj instalujte v minimalni vzdalenosti 1 m od
stén nebo pfipojenych pfistroju.

Postavte pfistroj na bezpecné rovné misto. Za
provozu je zakazano pfistroj otacet, naklanét nebo
ménit jeho stanovisté.

Nedotykejte se generatoru vihkyma rukama.

. Chrarite se pfed nebezpec&im hrozicim od elektric-

kého proudu.

. Venku pouzivejte pouze k tomu schvalené a od-

povidajicim zplsobem oznacené prodluzovaci
kabely (HO7RN).

Pouzivana prodluZovaci vedeni nesméji pfekrogit
celkovou délku 50 m pro 1,5 mm?2 a 100 m pro
2,5 mm2.

. Opravy a nastaveni smi provadét jen autorizovany

odborny personal.

. Nedotykejte se mechanicky se pohybujicich ani

horkych ¢asti. Nesnimejte ochranné kryty.

. Hodnoty uvedené u technickych dat pod hladinou

akustickeho vykonu (L) a hladinou akustického
tlaku (L) pfedstavuji emisni hladinu a nejsou nut-
né bezpecénou hladinou pracovni. Protoze existuje
souvislost mezi hladinami emise a imise, nelze ji
spolehlivé pouzit ke stanoveni doplfikovych bez-
pecnostnich opatfeni, ktera jsou pfipadné potfeb-
na. Faktory vlivu na aktudlni imisni hranici pracov-
nika zahrnuji vlastnosti pracovniho prostoru jiné
zdroje hluku atd., jako napf. pocet stroji a jinych
hrani¢nich procesu a ¢asovy Usek, v némz je pra-
covnik obsluhy vystaven hluku. Povolena imisni
hladina se rovnéz mlze odliSovat podle pfislusné
zemé. Tato informace vSak nabizi provozovateli
stroje moznost Iépe odhadnout rizika ohrozeni.
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16. Nepouzivejte elektrické provozni prostfedky (ani
prodluzovaci kabely a konektory), které jsou vad-
né.

17. Nikdy nezasouvejte pfedméty do vétraci Stérbiny.
To plati i tehdy, kdyz je pFistroj vypnuty. Nedodr-
Zovani muze vést ke zranénim nebo poskozeni
pristroje.

18. Generatorové skupiny mohou byt nabity jen do
vySe jejich jmenovitého vykonu za normalnich
okolnich podminek. Kdyz je generatorova skupina
pouzivana za podminek, které neodpovidaji refe-
renénim podminkam podle ISO 8528-8, a chlaze-
ni motoru nebo generatoru stfidavého proudu je
naru$eno (napf. pfi provozu v uzavienych prosto-
rach), je nutné snizit vykon.

19. Pfi vy$Sich teplotach, ve velkych vyskach a vih-
kosti musi byt vykon sniZen tak, jak je popsano
nize.

Max. pracovni teplota: 40 °C
Max. vyska: 1000 m
Max. vihkost: 90 %

20. Udrzujte pfistroj v Cistoté bez oleje, Spiny a jinych
necdistot.

21. Zajistéte fadné fungovani tlumic¢u hluku a vzdu-
chovych filtrd. Tyto dily slouzi jako ochrana proti
plameni v pfipadé vadného zapalovani.

22. Pred pripojenim elektrickych vedeni musi pfistroj
dosahnout plného poctu otacek. Pfed vypnutim
motoru odpojte vedeni.

23. Abyste zabranili zranéni nasledkem zasazZeni
elektrickym proudem, zajistéte, aby palivova na-
drz nebyla zcela prazdna, kdyz jsou pfipojena
elektricka vedeni.

24. Zatéz nesmi prekrocit vykon uvedeny na typovém
Stitku generatoru. Pretizeni muze zpusobit Skody
nebo zkracenou Zivotnost pfistroje.

25. Pfistroj nezapojujte do zasuvek pro domacnost.
Pfistroj nesmi byt spojen s jinymi zdroji elektfiny,
napfiklad s elektrickou siti rozvodného podniku.
Ve zvlastnich pfipadech, pokud je pozadovano
spojeni v provozni pohotovosti s existujicimi elek-
trickymi zafizenimi, sméji byt tato zafizeni prove-
dena jen kvalifikovanym elektromechanikem, ktery
musi vzit v Uvahu rozdily v pfipadé provozu vyba-
veni s pouZitim vefejné rozvodné sité a pfi provozu
pristroje.

26. Vypnéte motor:

- VZdy, kdyZ opoustite stroj
- Pfed doplfiovanim paliva

27. Zavrete vzdy palivovy kohoutek, kdyz neni stroj v

provozu.

28. Nikdy nepouzivejte paku syti¢e k zastaveni moto-
ru.

Varovani! Tento elektricky nastroj vytvari béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mlze za
ur€itych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Urazt doporucujeme osobam se zdravotni-
mi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrické-
ho nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce
zdravotniho implantatu.

Bezpeénostni pokyny pro servis/pfipad udrzby

1. Pro udrzbu a pfisluSenstvi pouzivejte pouze ori-
ginalni dily.

2. Vyménte vadné tlumice hluku.

3. Pred pouzitim se vzdy vizualné presvédcte, zda
neni pfistroj opotfebovany ani poskozeny. Opotre-
bované nebo poskozené prvky a Srouby vymén-
te. Abyste zajistili, Ze je vybaveni v bezpe€ném
provoznim stavu, utahnéte vSechny matice, Cepy
a Srouby.

4. Je tfeba provadét pravidelné kontroly, zda nedo-
chazi k prisakim nebo opotfebeni v palivovém
systému, napfiklad nasledkem poréznich trubek,
volnych nebo chybéjicich svorek a poskozeni na-
drze nebo jejiho vika. Pfed pouZzitim musi byt od-
stranény vSechny zavady.

5. Aby nedopatfenim nedoS$lo ke spusténi, odstrarite
pfed kontrolou nebo nastavovanim pfistroje, resp.
motoru zapalovaci svicku nebo kabel zapalovani.

A VAROVANI!

Nespravna udrzba nebo nerespektovani, resp. neod-
stranéni problému se muze béhem provozu stat zdro-
jem nebezpedi. Provozujte pouze pravidelné a sprav-
né udrzované stroje. Jen tak muzete vychazet z toho,
Ze provozujete svUj pfistroj bezpe¢né, hospodarné a
bezporuchové.

Necistéte, neudrzujte, nenastavujte ani neopravuj-
te stroj v bézicim stavu. Pohyblivé dily mohou zpu-
sobit tézka zranéni.

Nepouzivejte benzin nebo jina hoflava rozpoustédla k
Cisténi casti stroje.

A VAROVANI! Vypary paliv a rozpoust&del mohou vy-
buchnout.

Pfipevnéte po opravé a udrzbé ochrannou a bezpec-
nostni vystroj znovu na pfistroj.
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Dbejte na provozné bezpecény stav pfistroje, kontroluj-
te zvlasté tésnost palivového systému.

Zbavte vzdy chladici Zebra motoru nedistot.

Zbytkova nebezpeéi a ochranna opatreni
Zanedbani ergonomickych zasad

Nedbalé pouzivani ochrannych pracovnich pro-
stiedkti (OPP)

Nedbalé pouzivani nebo vynechani osobni ochranné
vystroje mize vést k téZzkym zranénim.

- Noste pfedepsanou ochrannou vystroj.

Lidské chovani, chybné chovani
- Budte pfi vSech pracich zcela soustfedéni.
A Zbytkové nebezpedi - Nelze nikdy vylougit.

Elektricka zbytkova nebezpeci

Kontakt s elektrickym proudem

Pfi dotknuti se konektoru zapalovaci svicky mize pfi

bézicim motoru dojit k zasazeni elektrickym proudem.

- Nikdy se nedotykejte konektoru svi¢ky nebo zapalo-
vaci svicky pfi bézicim motoru.

Tepelna zbytkova nebezpedci

Popaleniny, omrzliny

Kontakt s vyfukem/plastém muze vést k popaleninam.
- Nechte motorovy pfistroj vychladnout.

Ohrozeni hlukem - poskozeni sluchu

Del$i nechranéna prace s pfistrojem mlze vést k po-
$kozeni sluchu.

- Zasadné noste ochranu sluchu.

Ohrozeni materialy a jinymi latkami - kontakt,
vdechnuti

Vyfukové plyny stroje mohou vést k poskozenim zdravi.
- Pouzivejte motorové zafizeni pouze venku

Pozar, vybuch

A Palivo je pozarné nebezpecné.

- Béhem prace a tankovani je zakazano koufeni a
otevfeny ohen.

Chovani v pfipadé nouze

Pfi pfipadné nehodé zavedte pfislusné potfebna opat-
feni prvni pomoci a vyzadejte si co nejrychleji kvalifiko-
vanou lékafskou pomoc.

PFi zadosti o pomoc uved'te nasledujici udaje:
1. Kde se to stalo
2. Cosestalo

3. Pocet zranénych
4. Jaky druh zranéni
5. Kdo oznamuje!

6. Technické udaje

Generator Digitalni invertor
Stupen kryti IP23M
Trvaly vykon P, (S1)

(230 V) i 1600 W
Max. vykon P __ (S22 min)

(230 V) 2000w
Jmenovité napéti U, 2x230 VvV~
Jmenovity proud IWen 6,95 A (230 V)
Frekvence F 50 Hz

jmen

Druh konstrukce hnaciho
motoru

4takt 1valec
vzduchem chlazeny

Zdvihovy objem 79 cm?
Max. vykon (motor) 2,2kW /3PS
Palivo Bezolovnaty (E5)
Objem nadrze 411
Motorovy olej typ 10W30/ 15W40
Mnozstvi oleje (cca) 350 ml
Spotfeba pfi plném zatizeni 1,269 I/hod.
Hmotnost 17,5 kg
Teplota max. 40°C
I(\I/I“aﬁ..xitalaéni vysSka 1000 m
Zapalovaci svi¢ka ATRTC

Technické zmény vyhrazeny!

Rezim S1 (staly provoz)

Stroj muze byt stale provozovan s uvedenym vykonem.
Rezim S2 (kratkodoby provoz)

Stroj Ize kratkodobé provozovat pfi maximalnim vyko-
nu. Poté stroj musi urcitou dobu stat, aby se nepfipust-
né nezahfival.

Informace k tvorbé hluku méfené podle pfislusnych
norem:

Akusticky tlak L , = 71,6 dB(A)

Akusticky vykon L, = 91,6 dB(A)

Nepfesnost méreni KDA =113dB
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Pouzivejte ochranu sluchu.
Pasobeni hluku muze vést ke ztraté sluchu.

7. Rozbaleni

+ Otevfete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

» Odstrarite material obalu a obalové a prepravni po-

jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

Zkontrolujte pfistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi

prepravé neposkodily. V pfipadé reklamaci je tfeba

okamzité uvédomit dodavatele. Pozdé&jsi reklamace
nebudou uznany.

* Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

» Pred pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navo-
du k obsluze.

* PouzZivejte u pfisluSenstvi a opotrebitelnych a na-
hradnich dilG pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrzite u specializovaného prodejce.

» Uvedte pfi objednavani nase &isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.

A VAROVANI!

Nebezpeci spolknuti a uduseni!

Balici material, balici a pfepravni pojistky nejsou dét-

ska hracka. Spolknuti plastovych sacku, folii, malych

dili muze zpusobit ususeni.

- Balici material, balici a pfepravni pojistky chrarite
pred détmi.

8. Pied uvedenim do provozu

A POZOR!

Zkontrolujte pred spusténim motoru:

» Zkontrolujte stav paliva, popfipadé je dolijte
- nadrz by méla byt nejméné do poloviny plna

* Dbejte na dostate¢né vétrani pristroje

» Ujistéte se, Ze kabel zapalovani je pfipevnén ke
svi¢ce zapalovani

» Odpojte elektricky pfistroj, ktery by byl pfipadné na
generator pfipojen

+ Stav vzduchového filtru

 stav palivovych vedeni

+ Pevné usazeni vnéjsich Sroubovych spoju

Pozor! Pfed uvedenim pouzitim naplrite olej.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte mnozstvi oleje pfi

vypnutém motoru a na rovné ploSe. Pouzivejte olej pro

Gtyrtaktni motory nebo rovnocenny HD olej nejlepsi

kvality. Pro vS§eobecné pouziti pfi vSech teplotam Vam

doporucujeme pouzit olej SAE 10W-30.

Kontrola mnozstvi oleje, obr. 6

Demontujte kryt motoru (obr. 5).

Vyjméte uzavér plniciho otvoru oleje (A) a oCistéte ole-
jovou mérku.

Zkontrolujte mnozstvi oleje tak, Ze zasunete ponornou
ty€ku do plniciho hrdla bez zaSroubovani uzavéru.
Pokud je mnozstvi oleje nizké, doplriite doporu¢eny
olej az po dolni okraj plniciho hrdla oleje.

Naplnte palivo

* Pro &erpani pohonnych hmot do pfistroje oteviete
viko nadrze (2) tak, Ze je otoCite proti sméru chodu
hodinovych rugicek.

* Naplnte palivo do zasobni nadrze.

+ Zavfete nadrz otoenim vika nadrze (2) ve sméru
chodu hodinovych rucicek.

Doporucené palivo

Pro tento motor je potfebny vyhradné bezolovnaty nor-
malni benzin s vyzkumnym oktanovym ¢&islem 91 nebo
vysSim.

m Pouzivejte pouze Cerstvé, Cisté palivo.

Voda nebo necistoty v benzinu poskozuji palivovy sys-
tém.

Objem nadrze: 4,1 litru

A Tankujte v dobfe vétrané oblasti pii zastave-

ném motoru. Byl-li motor bezprostfedné predtim

v provozu, nechte jej nejprve vychladnout. Nikdy

netankujte motor v budové, kde mohou benzinové

vypary dosahnout k plamenim nebo jiskram.

Benzin je mimofadné hoflavy a vybusny. Pfi ma-

nipulaci s palivem muzete utrpét popaleniny nebo

jina tézka zranéni.

* Vypnéte motor a drzte jej mimo dosah horka, jisker
a plamenu.

« Tankujte pouze venku.

* Rozlity benzin neprodlené vytrete.
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9. Uvedeni do provozu

9.1 Spusténi motoru

+ Nastavte odvzdusnéni na viku nadrze do polohy
,LON* (obr.3).

+ Nastavte hlavni vypina¢ do polohy ,RUN* (obr. 4).

V ,teplém*“ stavu

* Motor spustte reverznim startérem - za timto Gce-
lem energicky zatadhnéte za tuchop. Reverzni spou-
§té¢ uvedte rukou opatrné a pomalu do puvodni
polohy. Pokud nedojde ke spusténi motoru, znovu
zatahnéte za drzadlo. (obr. 1, poz. 4)

Ve ,,studeném* stavu

+ Nastavte hlavni vypina¢ do polohy ,CHOKE® (obr.
4).

* Motor spustte reverznim startérem; za timto ucelem
energicky zatahnéte za uchop. Reverzni spousté¢
uvedte rukou opatrné a pomalu do pltvodni polohy.
Pokud nedojde ke spusténi motoru, znovu zatahné-
te za drzadlo. (Obr. 5)

Upozornéni:

KdyZz motor spoustite poprvé, je zapotrebi vice spous-

técich pokusU, nez dojde k transportu paliva z nadrze

do motoru.

+ Po spusténi motoru (po cca 15-30 s) pfesurite hlav-
ni vypinaé (3) z polohy ,CHOKE" do polohy ,RUN*.
(Obr. 4)

9.2 Vypnuti motoru

* Nez generator elektrického proudu vypnete, nechte
jej kratkou dobu pracovat bez zatizeni, aby se agre-
gat mohl ,dochladit*

+ Nastavte hlavni vypina¢ do polohy ,OFF* (obr. 4).

9.3 Vystrazné kontrolni svétlo oleje (11)

Kontrolni svétlo se aktivuje pfi pFili§ nizkém mnozZstvi
oleje a deaktivuje se, jakmile mnozstvi oleje je dosta-
te€né.

9.4 Indikace pretizeni (12)

Ochrana proti pfetizeni se aktivuje pfi pFili§ vysokém
odbéru vykonu a vypne zasuvky 230 V (9). Vypnéte
pristroj tak, jak je popsano v oddilu 9.2.

Odpoijte spotfebi¢ od pfistroje.

Uvedte pfistroj opét do provozu tak, jak je popsano v
oddilu 9.1.

9.5 Indikace provozu (13)
Indikace provozu je aktivni za chodu motoru.

9.6 Pfepinac uspory energie (9)
Pro snizeni spotfeby paliva pfi volnob&hu pfepnéte
pfepinac Uspory energie do polohy ,ON*.

9.7. Elektricka bezpecnost

Elektricka pfivodni vedeni a pfipojené pfistroje museji
byt v bezvadném stavu.

Generator elektrického proudu nikdy nezapojujte do
sité (zasuvky).

Vedeni ke spotiebi¢i by méla byt co nejkratsi.

9.8 Uzemnéni (obr. 2)

Pro svod statického naboje mize poslouzit uzemnéni
plasté. Za tim ucelem pfipojte kabel na jedné strané k
zemnici pfipojce (7) generatoru a na druhé strané jej
spojte s externi kostrou (napf. s tyéovym zemni¢em).

9.9 Pripojka USB
Tento generator je vybaven dvé pfipojkami USB. Tyto
pfipojky Ize pouzivat k nabijeni chytrych telefonu.

10. Udrzba

A VAROVANI

» Provadéjte udrzbou pouze pti zastaveném motoru.

« Vytahnéte konektor zapalovaci svi¢ky ze zapalovaci
svicky

Vyména oleje

Motorovy olej vyméiite po prvnich 25 provoznich ho-

dinach, nasledné kazdych 50 hodin, resp. kazdé tfi

mésice.

Vyména motorového oleje by se méla provadét pfi mo-

toru zahfatém na provozni teplotu.

« Méjte pfi vyméné oleje pfipravenou vhodnou nado-
bu, ktera netece.

+ Demontujte kryt motoru (obr. 5, poz. 5).

« Otevrete plnici Sroub oleje (obr. 6, poz. A).

* Vypustte stary olej pfevracenim elektrického gene-
ratoru do vhodné zachytné nadoby.

« Naplnte motorovy olej pfilozenou nadobou na plnéni
oleje az po horni znacku olejové mérky

« Stary olej fadné zlikvidujte. Pfedejte stary olej do
sbérného mista. Vétsina Eerpacich stanic, opraven
nebo sbérnych dvoru bere stary olej bezplatné zpét.
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Vzduchovy filtr
Casté &igténi vzduchového filtru zabrafuje chybnym
funkci karburatoru.

Cisténi vzduchového filtru a vyména vzduchovych

filtra€nich viozek

* Vzduchovy filtr by mél byt vycistén vzdy po 30 ho-
dinach provozu.

+ Demontujte kryt motoru (obr. 5, poz. 5).

» Demontujte viko vzduchového filtru (obr. 8, poz. B).

* Vyjméte vzduchovy filtr (obr. 8, poz. C).

Vycistéte filtracni ¢lanky mydlovou vodou, poté je

vyplachnéte Cistou vodou a pfed opétovnou montazi

je nechte dobfe vyschnout.

* Smontovani probiha v opa¢ném poradi.

A VAROVANI

NIKDY nepouzivejte benzin nebo rozpoustédla s niz-

kym bodem vzplanuti k €iSténi vlozky vzduchového

filtru. Nasledkem by mohl byt pozar nebo vybuch.

UPOZORNENI

Nikdy nenechte bézet motor bez vzduchového filtru
nebo s poskozenym vzduchovym filtrem. Necistota tak
vnikne do motoru, ¢imz muze dojit k zavaznym posko-
zenim motoru. V tomto pfipadé se prodejce i vyrobce
distancuji od jakychkoliv poskytnuti zaruky.

Zkontrolujte, vycistéte a nahrad'te zapalovaci svic-

ku.

Zkontrolujte zapalovaci svicku po 10 provoznich hodi-

nach, zda neni znecisténa. V pripadé potreby ji olis-

téte médénym draténym karta¢em. Provedte udrzbu

zapalovaci svi€ky po dalSich 50 provoznich hodinach.

» Otevfete viko zapalovaci svicky (obr. 9).

* Vyjméte kabel zapalovani se zastrckou. (obr. 9, poz.
D)

» Ze spodni ¢asti svicky odstrarite pfipadnou necis-
totu

* Pro demontaz zapalovaci svicky pouzijte kli¢ na za-
palovaci svicky.

* Provedte vizualni kontrolu zapalovaci sviéky. Pomo-
ci draténého kartace odstrarite pfipadné usazeniny.

* Zkontrolujte, zda horni strana svi¢ky nevykazuje
zménu zabarveni. Standardné by méla byt barva
svétla.

» Zkontrolujte mezeru zapalovaci svicky. Pfijatelna
Sifka mezery je 0,6 - 0,7 mm (obr. 11).

» Zapalovaci svi¢ku opatrné rukou namontuijte.

» Kdyz je zapalovaci svicka nasazena, utahnéte ji kli-
¢em na svicky.

* Upevnéte kabel zapalovani se zastrCkou na zapa-
lovaci svi¢ku.

UPOZORNENI

Volna zapalovaci svicka se muze prehfivat a poskodit
motor. A pfili§ silné utazeni zapalovaci svicky mize
poskodit zavit v hlavé valce.

Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Opotrebitelné dily*: Zapalovaci svicka

* neni nutné zahrnuto v obsahu dodavky!

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kod na titulni
strané.

Cisténi

« Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci $térbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otfete
pfistroj ¢istym hadrem nebo jej ofouknéte stlacenym
vzduchem s nizkym tlakem.

« Doporucéujeme pfistroj vycistit ihned po kazdém po-
uziti.

« Cistéte pristroj pravideln& vihkym hadrem a tro-
chou tekutého mydla. Nepouzivejte zadné Cdistici
prostiedky nebo rozpoustédla; mohly by pos$kodit
plastové dily pfistroje. Dbejte na to, aby se dovnitf
pfistroje nemohla dostat Zadna voda.

11. Skladovani

1. Provadéjte vSechny vSeobecné udrzbové prace,
které jsou uvedeny v navodu k obsluze v oddile
Udrzba.

2. Vypustte palivo z nadrze (za tim uc¢elem pouzijte
bézné plastové benzinové Eerpadlo, které Ize za-
koupit v obchodé se stavebnimi potfebami).

3. Po vypusténi paliva spustte stroj.

4. Nechte stroj pracovat naprazdno, dokud se neza-
stavi. Dojde tak k vyc€iSténi karburatoru od zbylého
paliva.

5. Nechejte stroj vychladnout (cca 5 minut).

6. Odstrarite zapalovaci svi¢ku.
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Do topné komory nalijte €ajovou Izicku motoro-
vého oleje pro 2taktni motory. Nékolikrat opatrné
vytahnéte $fidru spoustéce, aby se olej dostal i do
vnitfnich konstrukénich ¢asti.

Zapalovaci svi€ku znovu nasadte.

. Vycistéte vnéjsi plast stroje.

10. Stroj uchovavejte na chladném suchém misté
mimo dosah zapalnych zdrojii a hoflavych latek.

© ®

Opétovné uvedeni do provozu

1. Odstrarite zapalovaci svicku.

2. Neékolikrat vytahnéte $nuru spoustéce, abyste vy-
Cistili topnou komoru od zbytku oleje.

Ocistéte kontakty zapalovaci svi€ky nebo vlozte
novou.

4. Naplrite nadrz.

w

12. Pfeprava

A VAROVANI

Pfed pfepravou, resp. odstavenim ve vnitfnich prosto-
rach nechte motor stroje vychladnout kvili zabranéni
popalenim a vylou€eni nebezpedi pozaru.

Pokud chcete pfistroj pfepravovat, vyprazdnéte nejpr-
ve benzinovou nadrz. Vycistéte pfistroj pomoci kartace
nebo smetacku od hrubé nedistoty.

14. Odstranovani poruch

Porucha Mozna pfi€ina

Motor neni mozné spustit
sazemi

Chybi palivo

Zapalovaci svitka je zanesena

13. Likvidace a recyklace

S PFistroj je v obalu, aby se zabranilo Skodam
zplsobenym pfepravou. Tento obal je surovi-

%ﬂ na a Ize ho tudiZ recyklovat nebo vratit do obé-
Y Py hu surovin. Zafizeni a jeho pfisluSenstvi se
@. skladaji z rdznych materiall, jako napf. kov a
plasty. Vadné konstrukéni soucasti zlikvidujte

jako specialni odpad. Zeptejte se ve specializovaném
obchodé nebo na sprave obce!

Odpadni zafizeni nesméji byt likvidovana spolu s
domacim odpadem!

Tento symbol upozorfiuje, Ze tento vyrobek ne-
E smi byt podle smérnice o odpadnich elektric-

kych a elektronickych zafizenich (2012/19/EU)

a vnitrostatnich zakonu likvidovan spolu s do-
macim odpadem. Tento vyrobek musi byt odevzdan
na sbérné misté uréeném k tomuto ucelu. To Ize pro-
vést napfiklad vracenim pfi nakupu podobného vyrob-
ku nebo odevzdanim v autorizovaném sbérném stfe-
disku pro recyklaci odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizeni. Nespravné zachazeni s od-
padnimi zafizenimi muze mit vzhledem k potencialné
nebezpeénym latkam, které jsou v odpadnich elektric-
kych a elektronickych zafizenich ¢asto obsazené, ne-
gativni dopad na zivotni prostfedi a lidské zdravi.
Spravnou likvidaci tohoto vyrobku pfispivate také k
efektivnimu vyuzivani pfirodnich zdroju. Informace o
sbérnych stfediscich pro odpadni zafizeni muzete zis-
kat u svého magistratu, vefejnopravni instituce pro na-
kladani s odpady, autorizovaného organu pro likvidaci
odpadnich elektrickych a elektronickych zafizeni nebo
sluzby svozu odpadu.

Reseni

Vycistéte nebo vyménte zapalovaci
svicku

Vzdalenost elektrod 0,6 mm

Dolijte palivo

Generator ma pfili§ malo nebo

Zadné napéti vadny

Regulator nebo kondenzator je

Znecistény vzduchovy filtr

Vyhledejte specializovaného prodejce

Vycistéte nebo vymérite filtr
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vaSu pozornost' na mozné rizika. Bezpeénostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizika a nemézu nahradit’

spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

-

Precitajte si navod na obsluhu. Skor ako pouzijete pristroj, vzdy sa pozrite
do prislusného odseku priru¢ky pre uzivatela.

AN

Délezité. Horuce diely. Udrzujte odstup.

i X

Délezité. Pred doplnenim paliva vypnite motor. Nedoplfiajte pogas
prevadzky.

XA

Délezité. Vyfukové plyny su jedovaté, preto motor nepouzivajte v
nevetranych oblastiach.

®0

Noste ochranu sluchu. Noste ochranné rukavice.

Varovanie pred elektrickym napatim

W=

Pri manipulacii s palivami a mazivami bud'te velmi opatrny!

EJ*
[

Pred zaciatkom udrzbovych prac odstrante zapalovaci kabel a preditajte si
pokyny.

@

Pristroj nevystavujte dazdu.

Ca/a

Pri spusteni motora sa tvoria iskry. Tieto mézu zapalit horlavé plyny
nachadzajuce sa v blizkosti.

Je prisne zakazané pozivat v blizkosti stroja otvoreny plamen alebo fajcit!

<3

USB port

A Pozor!

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vasej bezpe€nosti,
opatrili touto znackou
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1. Uvod

Vyrobca:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Strafte 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neru¢i podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri:

* neodbornej manipulcii,

* nedodrziavani navodu na obsluhu,

» opravach tretimi osobami, neautorizovanymi odbor-
nikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych die-
lov,

* pouziti v rozpore s uréenim,

Dodrziavajte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ulahéit, aby ste sa obozna-
mili s pristrojom a pouzivali ho v sulade s jeho uréenymi
moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje délezité pokyny, ako s pri-
strojom bezpeéne, odborne a hospodarne pracovat a
ako zabranite nebezpecenstvam, usetrite naklady na
opravy, znizite ¢asy prestojov a zvySite spolahlivost a
zivotnost prisluSenstva.

Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku pristroja.

Navod na obsluhu uschovajte pri pristroji a v plastovom
obale, aby bol chraneny pred $pinou a vlhkostou. Vet-
ci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zaciatkom
prace precitat a starostlivo ho dodrziavat. Na pristroji
mdzu pracovat len osoby, ktoré boli pou¢ené o pouzi-
vani pristroja a boli informované o nebezpecenstvach,
ktoré su s tym spojené. Treba dodrziavat poZzadovany
minimalny vek.

Okrem bezpeénostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
krajiny treba reSpektovat v§eobecne uznané technické
predpisy pre prevadzku konstrukéne rovnakych zaria-
deni.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym ddjde v désledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

2. Popis pristroja (obr. 1 - 3)

Nosna rukovat

Veko nadrze s vetranim
Vypina¢ zap/vyp so syticom
Reverzny Startér

Kryt motora

Kryt zapalovacej sviecky
Uzemnovacia pripojka
Spina¢ na Usporu energie
9. 230V ~ zasuvka (2x)

10. USB port (2x)

11.  Varovny indikator oleja
12. Indikator pretazenia

13. Indikator prevadzky

©NOoO O ®N =

A Plniaca olejova skrutka
B  Veko vzduchového filtra
C  Vzduchovy filter

D Zapalovaci kabel

E Zapalovacia sviecka

3. Rozsah dodavky

SG2500i

Navod na obsluhu

KIa¢ na zapalovacie sviecky
Lievik

aooow

4. Pouzitie v sulade s uréenim

Pristroj je vhodny na pouZzitia, ktoré su uréené na pre-
vadzku na zdroji striedavého napétia 230 V.

Bezpodmieneéne dbajte na obmedzenia v bezpe¢-
nostnych upozorneniach.

Ugelom generatora je pohon elektrického naradia a
napajanie prudom zdrojov osvetlenia. Pri domacich
pristrojoch skontrolujte, prosim, vhodnost podfa pri-
slusnych udajov vyrobcu. V pripade pochybnosti sa
spytajte autorizovaného Specializovaného predajcu
prislusného pristroja.

Tato elektrocentrala je koncipovana vyhradne na pre-
vadzku elektrickych pristrojov, ktorych max. vykon je
v rozsahu vykonovych Udajov generatora. Zohladnit
sa musi vy$Si nabehovy prud indukénych spotrebicov.
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Invertor

Pri invertorovom elektrickom generatore sa pruad vyra-
ba uplne novym spésobom. Malym, viacpélovym vinu-
tim vo vnutri sa vyrobené napétie striedavého pradu
cez elektroniku najskér premeni na jednosmerné na-
patie a potom na striedavé napéatie s Cistou sinusovou
krivkou. Vdaka tejto Cistej sinusovej krivke je mozné
elektronické pristroje prevadzkovat bez toho, aby sa
poskodili.

Stroj sa mbze pouzivat iba v sulade so svojim uréenim.
Kazdé iné pouZitie presahujuce uréenie je povazované
za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za $kody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi po-
uzivatel/obsluha a nie vyrobca.

Dbajte, prosim, na to, Ze naSe pristroje neboli v stlade
s ur¢enim skon$truované na komer¢né, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouziva v komer¢-
nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch,
ako aj na podobné ¢&innosti, nepreberame Ziadnu za-
ruku.

5. Bezpecénostné upozornenia

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa
tykaju vasej bezpecnosti, oznaéili tymto znakom:
A

Navod na obsluhu okrem toho obsahuje aj iné ddlezité
miesta v texte, ktoré st oznacené slovom ,POZOR!".

A Pozor!

Pri pouziti pristrojov sa musi dodrziavat niekolko bez-
pecnostnych opatreni, aby sa predi$lo poraneniam a
Skodam. Doékladne si precitajte predlozeny navod na
obsluhu/bezpeénostné upozornenia. V pripade, Ze pri-
stroj odovzdavate inym osobam, odovzdajte im aj tento
navod na obsluhu / bezpeénostné upozornenia. Nepre-
berame zodpovednost za Ziadne nehody ani $kody, ku
ktorym déjde v dosledku nedodrzania tohto navodu
a bezpecénostnych upozorneni.

/A NEBEZPECENSTVO

Pri nedodrzani tohto navodu existuje najvyssie nebez-
pecenstvo ohrozenia Zivota, prip. nebezpecenstvo Zi-
vot ohrozujucich poraneni.

A VAROVANIE |

Pri nereSpektovani tohto navodu hrozi smrtelné nebez-
pecenstvo, resp. nebezpecenstvo vaznych poraneni.

/A OPATRNE

Pri nedodrzani tohto navodu existuje nebezpecenstvo
lahkych az stredne zavaznych poraneni.

/A UPOZORNENIE

Pri nedodrzani tohto navodu existuje nebezpecéenstvo
poskodenia motora alebo inych vecnych hodnét.

VSeobecné bezpecnostné upozornenia
1. Vase pracovné okolie udrziavajte Cisté.

* Nasledkom neporiadku v pracovnej oblasti
mdzu byt nehody.

2. Zohrladnite vplyvy okolia.

* Nikdy s pristrojom nepracujte v uzatvorenych
ani zle vetranych priestoroch. Ak motor bezi,
vytvaraju sa jedovaté plyny. Tieto plyny mézu
byt bez zapachu a neviditelné.

« Pristroj nevystavujte dazdu.

* Pristroj nepouzivajte vo vlhkom ani mokrom
prostredi.

* Na nerovnom povrchu alebo na svahoch dbajte
na stabilitu.

» Pri praci sa postarajte o dostato¢né osvetlenie.

« Pristroj nepouzivajte na miestach s lahko za-
palnou vegetéaciou, prip. na miestach, kde hrozi
nebezpecenstvo vzniku poziaru alebo vybuchu.

* Pri suchom poc¢asi maijte pripraveny hasiaci pri-
stroj (nebezpecéenstvo poZziaru).

3. Zabraiite pristupu d'alSich os6b.

* Inym osobam, hlavne detom a mladistvym, za-
brafite kontaktu s pristrojom. UdrzZiavajte ich
v dostato¢nej vzdialenosti od pracovnej oblasti.

4. Nepouzivané pristroje bezpeéne uschovajte.

* Nepouzivané pristroje sa musia skladovat
na suchom, vysoko poloZzenom alebo uzatvore-
nom mieste, mimo dosahu deti.

5. Pristroj nepretazujte.
» Pracujte v uvedenej oblasti vykonu.
6. Pracujte pri plnom vedomi

* Nikdy nepracujte pod vplyvom alkoholu, drog,
liekov ani inych substancii, ktoré by mobhli
ovplyvnit videnie, zruénost a schopnost usud-
ku.
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7.

Pristroj pouzivajte v sulade s uréenim.
» Pristroj nepouzivajte na taky ciel, na aky nie je
uréeny.

Bezpeénostné upozornenia pre manipulaciu so za-
palnymi prevadzkovymi latkami

1.
2.

>

o

VAROVANIE!: Benzin je lahko horlavy:

Benzin skladujte v nadobach, ktoré su koncipova-
né Specialne na tento ciel.

Benzin doplfiajte len vonku a nefajéite pritom.
Benzin dopliite skér, ako spustite motor. Nikdy
neodstrafiujte vie¢ko palivovej nadrze ani nedopli-
fajte benzin, kym motor beZi alebo je este horuci.
Ked je palivo rozliate, nepokusajte sa nastartovat’
motor, ale odidte so strojom z oblasti rozliateho
paliva a zamedzte vSetkym zapalnym zdrojom,
kym nevyprchaju vSetky palivové vypary. Viecko
palivovej nadrze a kanistra opat bezpecne nasa-
dte.

Plnenie paliva

Pred plnenim sa musi motor vzdy odstavit. A Po-
zor! Uzaver nadrze vzdy opatrne otvarajte, aby sa
mohol pritomny pretlak pomaly odburat.

Pri praci so strojom vznikaju na telese vysoké tep-
loty. Pristroj nechajte pred plnenim vzdy vychladit.
A Pozor! Pri nedostato¢nom vychladeni pristroja
by sa mohlo palivo pri plneni zapalit a spdsobit taz-
ké popaleniny.

Dbajte na to, aby v nadrzi nebolo prili§ vela paliva.
Ak palivo rozlejete, musite ho okamzite odstranit' a
pristroj vycistit.

VzZdy dobre uzatvorte uzavieraciu skrutku na nadrzi
paliva, aby sa zabranilo uvolneniu vplyvom vznika-
jacich vibracii pri prevadzke pristroja.

/A NEBEZPECENSTVO

Stroj nikdy netankujte v blizkosti otvoreného plamenia.
Specialne bezpeénostné ustanovenia pri pouziva-
ni spalovacich motorov

/A NEBEZPECENSTVO

Spalovacie motory predstavuju po¢as prevadzky a pri
tankovani mimoriadne nebezpecenstvo. Preditajte si a
vzdy dodrziavajte vystrazné upozornenia. Pri nedodr-
Zani mdze dojst k zavaznym alebo dokonca k smrtel-
nym poraneniam.

106 | SK www.scheppach.com

10.
1.

Na generatore sa nesmu robit Ziadne zmeny.

A Pozor!

Nebezpecenstvo otravy, vyfukové plyny, paliva
a maziva su jedovaté, vyfukové plyny sa nesmu
vdychovat.

A Pozor!

Nebezpecenstvo popaélenia, nedotykajte sa vy-
fukového systému a hnacieho agregatu

Stroj neprevadzkujte v nevetranych priestoroch
alebo v lahko horfavom prostredi. Ked sa ma pri-
stroj prevadzkovat v dobre vetranych priestoroch,
musia sa vyfukové plyny odvadzat cez hadicu na
odvadzanie vyfukovych plynov priamo von do pro-
stredia. A Pozor! Aj pri prevadzke hadice na od-
vadzanie vyfukovych plynov mézu unikat jedovaté
vyfukové plyny. Kvoli nebezpecenstvu poziaru sa
hadica na odvadzanie vyfukovych plynov nikdy ne-
smie smerovat na horlavé latky.

A Nebezpeéenstvo vybuchu!

Pristroj nikdy neprevadzkuijte v priestoroch s lahko
zapalnymi latkami.

Prednastavené otacky vyrobcu sa nesmu menit.
Pristroj alebo pripojené pristroje sa mézu posko-
dit.

Pristroj postavte vo vzdialenosti minimalne 1 m od
stien alebo pripojenych pristrojov.

Pristroj stavajte vzdy na bezpe&né a rovné miesto.
Je zakazané otacanie a preklapanie alebo zmena
miesta pocas prevadzky.

Generator nikdy nechytajte mokrymi rukami.
Chrarite sa pred elektrickymi nebezpecéenstvami.
Vonku pouzivajte iba na to povolené a prislusne
oznacené predlZzovacie kable (HO7RN).

Pri pouziti predlZzovacich kablov nesmie pre-
siahnut ich celkova dizka pre 1,5 mm? 50 m, pre
2,5 mm?2 100 m.

Opravy a nastavovacie prace moze vykonavat len
autorizovany odborny personal.

Nedotykajte sa mechanicky pohyblivych alebo ho-
rucich ¢asti. Neodstrarujte ochranné kryty.

Pri technickych udajoch pod hladinou akustické-
ho vykonu (L,,,) a hladinou akustického tlaku (L.,)
predstavuju uvedené hodnoty Urovern emisii a
nemusia nutne predstavovat bezpeénu pracovnu
uroven. PretoZe existuje suvislost medzi droviiami
emisii a imisii, nemo6ze sa tato spolahlivo pouzit
na urcenie pripadne potrebnych, dodatoénych pre-
ventivnych bezpec&nostnych opatreni.
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Ovplyviiujuce ¢initele na aktualnu uroven imisii
pracovnej sily zahfiaju vlastnosti pracovného
priestoru, iné zdroje hluku atd., ako napr. pocet
strojov a inych susediacich procesov a ¢asovy
interval, po€as ktorého je obsluha vystavena hlu-
ku. Takisto sa mdZze pripustna uroven imisii liSit z
krajiny na krajinu. Napriek tomu tato informacia
poskytuje prevadzkovatelovi stroja moznost, aby
mohol urobit lepSie posudenie rizik a ohrozeni.
Nepouzivajte elektrické prevadzkové prostried-
ky (ani predizovacie kable a konektory), ktoré su
chybné.

Nikdy nestrkajte predmety do vetracich $trbin. To
plati aj vtedy, ked je stroj vypnuty. Nedodrziavanie
mdze spdsobit poranenia alebo Skody na pristroji.
Generatorové skupiny sa mozu zatazovat len po
ich menovity vykon za normalnych podmienok
okolia. Ked sa generatorova skupina pouziva v
podmienkach, ktoré nezodpovedaju referen¢nym
podmienkam podla ISO 8528-8 a chladenie mo-
tora alebo trojfazového alternatora je obmedzené
(napr. prevadzkou v uzavretych priestoroch), musi
sa znizit vykon.

Vykon sa musi znizit pri vySSich teplotach, vac-
Sich vySkach a vlhkosti tak, ako je popisané dalej.
Max. pracovna teplota: 40 °C

Max. vyska: 1000 m

Max. vlhkost: 90 %

Pristroj udrziavajte bez oleja, Spiny a inych nedéis-
tot.

Zaistite, aby timi¢e hluku a vzduchové filtre riadne
fungovali. Tieto diely sluzia ako ochrana proti ohfiu
pri chybnom zapalovani.

Pred pripojenim elektrickych vedeni musi pristroj
dosiahnut svoje pIné otacky. Odpojte vedenia
predtym, ako vypnete motor.
Aby ste predisli zasahom elektrickym pradom, za-
istite, aby palivova nadrz nebola uplne prazdna,
ked su pripojené elektrické vedenia.

Zatazenie nesmie prekrogit vykon uvedeny na ty-
povom S§titku generatora. Pretazenie mdze spdso-
bit poSkodenia alebo skratenu zZivotnost pristroja.
Pristroj nepripajajte na zasuvky v domacnosti.
Pristroj sa neméze spajat s inym zdrojmi pradu,
napriklad s elektrickou sietou dodavatela ener-
gie. V osobitnych pripadoch, ked sa pozaduje
pohotovostné spojenie s existujacimi elektrickymi
zariadeniami, moze toto vykonavat len kvalifiko-
vany elektrikar, ktory musi zohladnit rozdiely pri
prevadzke vybavenia pri pouziti verejnej rozvodnej
siete a pri prevadzke pristroja.

26.

27.

28.

Odstavte motor:

- Vzdy, ked opustite stroj

- Pred doplnenim paliva

Ked nie je stroj v prevadzke, vzdy zatvorte pali-
vovy kohut.

Na zastavenie motora nikdy nepouzivajte packu
sytica.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara pocas pre-
vadzky elektromagnetické pole. Toto pole modze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na zniZenie nebezpecenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odporti¢ame osobam s im-
plantatmi prekonzultovat situaciu so svojim lekarom
a vyrobcom implantatu este predtym, ako za¢nu obslu-
hovat elektricky pristroj.

Bezpecénostné upozornenia k servisu / pripadu
udrzby

1.

Pre udrzbu a prislusenstvo pouZzivajte len original-
ne diely.

Vymerite chybné timi¢e hluku.

Pred pouzitim vzdy vizualnou kontrolou skontroluj-
te, Ci nie je pristroj opotrebovany alebo poskodeny.
Opotrebované alebo poskodené prvky a skrutky
vymeiite. Utiahnite vSetky matice, €apy a skrutky,
aby ste zaistili, Ze je vybavenie v bezpe¢nom pre-
vadzkovom stave.

Musia sa vykonavat pravidelné kontroly vzhladom
na netesné miesta alebo stopy opotrebovania v
palivovom systéme, sposobené napriklad por6z-
nymi rdrami, uvolnenymi alebo chybajicimi svor-
kami alebo poSkodeniami na nadrzi alebo veku
nadrze. Pred pouzitim sa musia odstranit vSetky
chyby.

Predtym ako budete pristroj alebo motor kontrolo-
vat alebo nastavovat, musi sa odstranit zapalova-
cia sviecka, resp. zapalovaci kabel, aby sa zabra-
nilo nedmyselnému spusteniu.

A VYSTRAHA!

Neodborna udrzba alebo nedodrziavanie, prip. ne-
odstranenie problému sa méze pocas prevadzky stat
zdrojom nebezpecéenstva. Prevadzkujte iba stroje, pri
ktorych bola udrzba vykonana pravidelne a spravne.
Iba tak moézete vychadzat z toho, Ze zariadenie pre-
vadzkujete bezpeéne, hospodarne a bez poruchy.

Ak stroj bezi, neéistite ho, nevykonavajte jeho
udrzbu, nenastavujte ho ani ho neopravujte. Po-
hyblivé diely mézu zapri¢init' zavazné poranenia.



Na ¢istenie dielov stroja nepouzivajte benzin ani iné Ohen, vybuch
horlavé rozpustadla. A Palivo je horlavé.
- Pocas prace a tankovania su fajéenie a otvoreny
A VYSTRAHA! Vypary paliva a rozpustadiel mézu ex- oher zakazané.
plodovat.
Po vykonani opravy a udrzby znovu na stroj namontuj- Spravanie sa v pripade nudze

te ochrannu a bezpe¢nostnu vybavu. Pri pripadnom vyskyte Urazu vykonajte potrebné opat-
renia prvej pomoci a okamzite privolajte kvalifikovanu
Dbajte na stav pristroja bezpe¢ny pre prevadzku, skon- lekarsku pomoc.

trolujte predovsetkym tesnost palivového systému.

Ked' ziadate o pomoc, uvadzajte nasledujuce uda-

Chladiace rebra motora ocistite od necistot. je:
1. Kde sa udalost stala
Zvyskové nebezpecenstva a ochranné opatrenia 2. Cosastalo
3. Kofko je zranenych

Zanedbanie ergonomickych principov 4. O aky typ poranenia ide
Nedbalé pouzivanie osobného ochranného vyba- 5. Kto udalost hlasi!
venia (OOP)
Nedbalé pouzivanie alebo nepouzivanie osobnych 6. Technické udaje
ochrannych pomécok méze viest k zavaznym porane-
niam. Generator Digitalny invertor
- Noste predpisané ochranné prostriedky.

Druh krytia 1P23M
Ludské spravanie, chybné spravanie Trvaly vykon P (S1) 1600 W
- Priv8etkych pracach musite byt plne koncentrovani. (230V)
A Zostatkové nebezpeéenstvo — Nie je ho mozné Max. vykon P__ (S22

. - ) max. 2000 W

nikdy vylugit. min) (230 V)

Menovité napatie U__ . 2 x230V~
Zostatkové nebezpecenstva elektrického systému Menovity prad | 6,95 A (230 V)
Kontakt s elektrinou menov. ’
Pri dotknuti sa konektora zapalovacej svietky méze pri Frekvencia F__ 50 Hz
beziacom motore dojst k zasahu elektrickym pradom. 4-taktny 1-valcovy

- Nikdy sa konektora svie€ky ani zapalovacej svieCky Typ hnacieho motora

nedotykajte pri spustenom motore.

chladeny vzduchom

Zdvihovy objem 79 cm®
Tepelné zostatkové nebezpeéenstva Max. vykon (motor) 2,2 kW/3 PS
Popaleniny, omrznuté opuchy Palivo Bezolovnaté (E5)
Kontakt s vyfukom/krytom méze viest k popaleninam. - .

. . . . L Objem nadrze 411

- Motorové zariadenie nechajte vychladnut.

Typ motorového oleja 10W30/ 15W40
Ohrozenie hlukom — poskodenie sluchu Mnozstvo oleja (cca) 350 ml
DIhsle nechlranene pracovanie s pristrojom moze viest Spotreba pri pinej zataZi 1,269 I/h
k poskodeniam sluchu.
-V kazdom pripade noste ochranu sluchu. Hmotnost 17.5kg

Max. teplota 40°C

Ohrozenie materialmi a inymi latkami — kontakt, Max. vy&ka intalécie

vdychnutie (m.n.m.) 1000 m
Vyfukové plyny moéZzu viest k poSkodeniu zdravia.
- Motorovy pristroj pouzivajte iba vonku

Zapalovacia svieCka ATRTC

Technické zmeny vyhradené!
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Prevadzkovy rezim S1 (trvala prevadzka)
Stroj sa méze trvalo prevadzkovat s uvedenym vyko-
nom.

Prevadzkovy rezim S2 (kratkodoba prevadzka)
Stroj sa moze kratkodobo prevadzkovat s maximalnym
vykonom. Potom sa musi stroj na urcity Casovy interval
odstavit, aby sa nepripustne nezahrial.

Informacie tykajuce sa tvorby hluku namerané podla
prislusnych noriem:

Akusticky tlak L , = 71,6 dB(A)

Akusticky vykon L, = 91,6 dB(A)

Neistota merania KpA =1,13dB

Noste ochranu sluchu.
Vplyv hluku méze spdsobit’ stratu sluchu.

7. Vybalenie

+ Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

+ Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a preprav-
né poistky (ak su pouzité).

+ Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

+ Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poskodeni spdsobenych prepravou. V pripade re-
klaméacii ihned informujte dodavatela. NeskorsSie
reklamacie nebudu uznané.

* Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
rucnej doby.

* Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

» Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
Specializovaného predajcu.

* Pri objednavkach uvadzajte nase cisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby vyrobku.

A VYSTRAHA!

Nebezpecenstvo prehltnutia a zadusenia!

Baliaci materidl, poistky na baleniach a prepravné po-

istky nie st hrackami pre deti. Plastové vrecka, folie a

malé Casti sa mozu prehltnut a viest' k zaduseniu.

- Zabrante pristupu deti k baliacemu materialu, poist-
kam na baleniach a prepravnym poistkam.

8. Pred uvedenim do prevadzky

A POZOR!

Pred spustenim motora skontrolujte:

« Skontrolujte stav paliva, pripadne ho dopliite
—nadrz by mala byt naplnena minimalne do polovice

» Postarajte sa o dostato¢né vetranie pristroja.

« Uistite sa, Ze je zapalovaci kabel upevneny na za-
palovacej sviecke.

« Pripadne pripojeny elektricky pristroj odpojte od ge-
neratora.

+ stav vzduchového filtra

+ stav palivovych vedeni

« vonkajSie skrutkové spoje skontrolujte na pevné
utiahnutie

Pozor! Pred prvym pouzitim naplrite olejom.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte hladinu oleja pri
vypnutom motore a na rovnom povrchu. Pouzivajte
olej pre Stvortaktné motory alebo ekvivalentny olej pre
vysoké zatazenie tej najlepSej kvality. SAE 10W-30
sa odporuc¢a na vSeobecné pouzitie pri vSetkych tep-
lotach.

Kontrola hladiny oleja, obr. 6

Odstrarnite kryt motora (obr. 5)

Odoberte uzaver plniaceho otvoru oleja (A) a utrite
meraciu ty¢ docista.

Skontrolujte hladinu oleja zasunutim ponornej ty¢e do
plniaceho hrdla, bez toho, aby ste pri tom zaskrutkovali
uzaver.

Ak by bola hladina oleja prili§ nizka, doplrite odporuca-
ny olej az po spodny okraj plniaceho hrdla oleja.

Plnenie paliva

* Ak chcete pristroj natankovat, otvorte veko palivovej
nadrze (2) jeho ota€anim proti smeru hodinovych
rugiciek.

« Palivo nikdy neplrite do zasobnej nadrze.

» Uzavrite nadrz ota€anim veka palivovej nadrze (2) v
smere hodinovych rugiciek.

Odporucané palivo

Pre tento motor sa vyzaduje vyluéne bezolovnaty nor-
malny benzin s oktanovym &islom paliva 91 a vysSie.
A Pouzivajte iba Cerstvé, Cisté palivo.

Voda alebo necistoty v benzine poskodzuju palivovy
systém.

Objem nadrze: 4,1 litra
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A Tankujte v dobre vetranom priestore pri zasta-

venom motore. Ak bol motor bezprostredne pred-

tym v prevadzke, nechajte ho najskor vychladnut'.

Motor nikdy netankujte v budove, kde by mohli vy-

pary benzinu narazit’ na plamene alebo iskry.

Benzin je mimoriadne horfavy a vybus$ny. Pri mani-

pulacii s palivom mézu vzniknuat’ popaleniny alebo

iné zavazné poranenia.

* Motor vypnite a chrarite ho pred horkom, iskrami a
plamerimi.

» Tankujte iba vonku.

* Rozliaty benzin okamzite utrite.

9. Uvedenie do prevadzky

9.1 Start motora

* Prestavte vetranie na veku palivovej nadrze do po-
lohy ,ON* (obr. 3)

+ Prestavte vypina¢ zap/vyp do polohy ,RUN" (obr. 4)

V ,,zahriatom* stave

+ Nastartujte motor reverznym Startérom — k tomu sil-
ne potiahnite za rukovat. Reverzny spusta¢ rukou
opatrne a pomaly vratte do pévodnej polohy. Ak by
sa motor nenastartoval, este raz potiahnite rukovat.
(obr. 1 poz. 4)

V ,, studenom“ stave

* Prestavte vypinac¢ zap/vyp do polohy ,CHOKE" (obr.
4)

* Motor nastartujte reverznym Startérom; k tomu silne
potiahnite ra¢ku. Reverzny spustac rukou opatrne a
pomaly vratte do pévodnej polohy. Ak by sa motor
nenastartoval, eSte raz potiahnite rukovat. (obr. 5)

Upozornenie:

Ked sa motor prvykrat $tartuje, je potrebnych viac po-

kusov na spustenie, kym sa palivo precerpa z nadrze

do motora.

+ Po nastartovani motora (po cca 15 — 30 s) prestavte
vypina¢ zap/vyp (3) z polohy ,CHOKE" do polohy
,RUN*". (obr. 4)

9.2 Vypnutie motora

+ Skor ako generator odstavite, nechajte ho kratko
bezat bez zatazenia, aby sa mohol agregat ,dochla-
dit“.

» Prestavte vypina¢ zap/vyp do polohy ,OFF“ (obr. 4)

9.3 Kontrolka oleja (11)
Kontrolka sa aktivuje pri prili§ nizkej hladine oleja a de-
aktivuje sa hned, ako je hladina oleja dostato¢na.

9.4 Indikator pretazenia (12)

Ochrana proti pretaZeniu sa aktivuje pri prili§ vysokom
prikone a odpoji 230 V zasuvky (9). Vypnite pristroj
podla popisu v oddiele 9.2.

Odpojte elektrické spotrebice od pristroja

Znova uvedte pristroj do prevadzky podla popisu v od-
diele 9.1.

9.5 Indikator prevadzkového stavu (13)
Indikator prevadzkového stavu je aktivny, ked bezi mo-
tor.

9.6 Spina¢ uspory energie (9)
Na zniZenie spotreby paliva v chode naprazdno pre-
stavte spinac¢ uspory energie do polohy ,ON*.

9.7. Elektricka bezpecnost’

Elektrické privody a pripojené pristroje musia byt v
bezchybnom stave.

Generator nikdy nespdjajte s elektrickou sietou (zasuv-
kou).

Dizky kablov k spotrebiéu by mali byt 8o najkratsie.

9.8 Uzemnenie (obr. 2)

Na odvadzanie statickych nabojov je mozné uzemne-
nie krytu. K tomu pripojte kabel na jednej strane na
uzemnovaciu pripojku (7) generatora a na druhej stra-
ne na externu kostru (napr. ty€kovy uzemrovag).

9.9 USB port
Tento generator je vybaveny dvomi USB portmi, ktoré
sa moézu pouzivat na nabijanie smartfénov.

10. Udrzba

/A VAROVANIE

+ Udrzbové prace vykonavajte iba pri vypnutom mo-
tore.

» Konektor zapalovacej svie€ky vytiahnite zo zapalo-
vacej sviecky.

Vymena oleja

Motorovy olej vymente po prvych 25 prevadzkovych
hodinach, nasledne kazdych 50 hodin, resp. kazdé tri
mesiace.
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Vymena motorového oleja sa musi vykonavat pri moto-

re zohriatom na prevadzkovu teplotu.

* Pri vymene oleja majte pripravenu vhodnu nadobu,
ktora nevyteka.

» Odstrarnite kryt motora (obr. 5 poz. 5)

+ Otvorenie plniacej olejovej skrutky (obr. 6 poz. A)

+ Sklopenim elektrického generatora vypustite stary
olej do vhodnej zachytavacej nadoby

* Motorovy olej pomocou nadrze na plnenie oleja na-
pliite az po hornt zna¢ku mierky oleja.

« Stary olej riadne zlikvidujte. Odovzdajte vas sta-
ry olej v zbernom stredisku. Vo vacsine Cerpacich
stanic, dielni alebo zbernych dvorov je mozné odo-
vzdat stary olej bez poplatku.

Vzduchovy filter
Casté gistenie vzduchového filtra predchadza chyb-
nym funkciam karburatora.

Cistenie vzduchového filtra a vymena vloziek

vzduchového filtra

* Vzduchovy filter by sa mal ¢istit kazdych 30 pre-
vadzkovych hodin.

+ Odstrarite kryt motora (obr. 5 poz. 5).

+ Odstrarite veko vzduchového filtra (obr. 8 poz. B).

» Odstrante vzduchovy filter (obr. 8 poz. C).

» Filtracné ¢lanky vycistite mydlovou vodou, nasledne
ich oplachnite ¢istou vodou a pred opatovnou mon-
tazou ich nechajte dobre vysusit.

* Zmontovanie sa vykonava v opaénom poradi.

A VAROVANIE

Na cistenie vlozky vzduchového filtra NIKDY nepo-
uZivajte benzin ani Cistiace roztoky s nizkym bodom
vzplanutia. Désledkom by mohol byt oheri alebo vy-
buch.

UPOZORNENIE

Motor nikdy neprevadzkujte bez vioZky alebo s posko-
denou vlozkou vzduchového filtra. Nedcistoty sa tak
dostanud do motora, €im mdzu vzniknut zavazné po-
Skodenia motora. V tomto pripade sa predajca, ako aj
vyrobca distancuju od akychkolvek zaruk.

Kontrola, ¢istenie a vymena zapalovacej sviecky
Zapalovaciu sviecku po 10 prevadzkovych hodinach
skontrolujte na necistoty a Spinu. Ak je to potrebné,
vycistite ju kefou s medenymi Stetinami. Po dal$ich 50
prevadzkovych hodinach vykonajte udrzbu zapalova-
cej sviecky.

+ Otvorte veko zapalovacej sviecky (obr. 9)

» Odstrarte zapalovaci kabel so zastr¢kou. (obr. 9
poz. D)

» Odstrarte akukolvek necistotu z patky zapalovacej
svieCky

« Na demontaz zapalovacej sviecky pouzite prilozeny
kla¢ na zapalovacie sviecky.

« Zapalovaciu svie¢ku vizualne skontrolujte. Drotenou
kefou odstrarte pripadne sa vyskytujuce usadeniny.

» Vyhladajte zmeny zafarbenia na hornej strane za-
palovacej sviedky. Standardne by mala byt farba
svetla.

» Skontrolujte medzeru zapalovacej sviec¢ky. Akcep-
tovatelna Sirka medzery je 0,6 — 0,7 mm (obr. 11)

« Zapalovaciu sviec¢ku opatrne osadte rukou.

» Ked ste zapalovaciu svie€ku osadili, utiahnite ju kfa-
¢om na zapalovacie sviecky.

* Na zapalovaciu svie€ku namontujte zapalovaci ka-
bel so zastrckou.

UPOZORNENIE

Volna zapalovacia svieCka sa mdzZe prehriat a posko-
dit motor. Prili§ silné utiahnutie zapalovacej svie¢ky
mdze poskodit zavit v hlave valca.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Zze pri tomto produkte podlie-
haju nasledujuce diely pouZzitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely st
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: Zapalovacia svie¢-
ka

* nie je nutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto U¢elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

Cistenie

* Ochranné zariadenia, vzduchové S$trbiny a teleso
motora udrziavajte podla moznosti bez prachu a ne-
Cistot. Zariadenie vydrhnite Cistou handrickou alebo
vyfukajte stlacenym vzduchom pri nizkom tlaku.

« Pristroj odporu¢ame Cgistit bezprostredne po kaz-
dom pouZiti.

« Stroj pravidelne ¢istite vihkou handri¢kou a malym
mnozstvom mazlavého mydla. Nepouzivajte Cistia-
ce prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit
plastové diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnut-
ra stroja nedo stala Zziadna voda.
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11. Skladovanie

1. Vykonajte vSeobecné udrzbové prace, ktoré su
uvedené v odseku ,Udrzba“ v navode na obsluhu.

2. Vypustite palivo z nadrze (pouzite na to bezné pa-
livové — benzinové ¢erpadlo z predajne stavebnin).

3. Po vypusteni paliva stroj nastartujte.

4. Nechajte stroj bezat na volnobehu, kym sa neza-
stavi. To vycisti karburator od zvy$ného paliva.

5. Nechajte stroj vychladnut (cca 5 minut).

6. Odstrante zapalovaciu sviecku.

7. Do spalovacej komory dajte jednu Cajovu lyzicku
2-taktného motorového oleja. Niekolkokrat opa-
trne vytiahnite lanko spustaca, aby ste vnutorné
diely navlh¢ili olejom.

8. Opat nasadte zapalovaciu sviecku.

9. Vycistite vonkajsi kryt stroja.

10. Stroj skladujte na chladnom, suchom mieste mimo
dosahu zapalnych zdrojov a horlavych substancii.

Opéatovné uvedenie do prevadzky

1. Odstrarite zapalovaciu svie€ku.

2. Viackrat vytiahnite lanko Startéra, aby ste spalova-
ciu komoru vy¢istili od zvyskov oleja.

3. Vycistite kontakty zapalovacej svie€ky alebo vloz-
te novu zapalovaciu sviecku.

4. Napliite nadrz.

12. Preprava

A VAROVANIE

Pred prepravou, prip. pred odstavenim vo vnutornych
priestoroch nechajte motor stroja vychladnut, aby sa
zabranilo popaleninam a vylucilo sa nebezpecenstvo
poziaru. Ked chcete pristroj prepravovat, najskoér vy-
prazdnite benzinovu nadrz tak. Pristroj vycistite od hru-
bych necistot kefou alebo metli¢kou.

13. Likvidacia a opdatovné zhodnotenie

@ Pristroj sa nachadza v obale, aby sa zabranilo
pripadnym $kodam pri preprave. Tento obal je

%ﬂ surovina, je teda opatovne pouzitelny alebo
- mozno vykonat jeho recyklaciu. Pristroj a jeho
@ prisluSenstvo pozostavaju z réznych materia-
lov, ako napr. kov a plasty. Poskodené kon-
Strukéné diely odovzdajte na likvidaciu nebezpeéného

odpadu. Informéacie si zistite v $pecializovanom obcho-
de alebo od spravy obce!

Staré zariadenia nevyhadzujte do domového od-
padu!
Tento symbol upozorfiuje na to, Ze tento vyro-
bok sa musi zlikvidovat podla smernice o od-
pade z elektrickych a elektronickych zariadeni
(2012/19/EU) a nesmie sa zlikvidovat s domo-
vym odpadom. Tento vyrobok sa musi odovzdat na to
uréenému zbernému stredisku. K tomu méze doéjst na-
priklad vratenim pri nakupe podobného vyrobku alebo
odovzdanim autorizovanému zbernému stredisku na
recyklaciu odpadu z elektrickych a elektronickych za-
riadeni. Neodborné zaobchadzanie so starymi zaria-
deniami méze mat v désledku potencialne nebezpec-
nych latok, ktoré obsahuje odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni, negativny vplyv na Zivotné
prostredie a zdravie osdb. Odbornou likvidaciou tohto
vyrobku navyse prispievate k efektivnemu vyuzivaniu
prirodnych zdrojov. Informacie o zbernych strediskach
pre staré zariadenia ziskate od vasej miestnej spravy,
verejnopravnej institicie zaoberajucej sa likvidaciou
odpadu, autorizovaného uradu pre likvidaciu odpadu
z elektrickych a elektronickych zariadeni alebo od va-
$ho odvozu odpadkov.
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14. Odstranovanie poruch

Porucha Mozna pri¢ina Naprava

Motor sa neda nastartovat | Zapalovacia sviecka je znecistena | Zapalovaciu sviecku vycistite resp. vymernite.
sadzami Vzdialenost elektréd 0,6 mm
Ziadne palivo Doplrite palivo

Generator ma prili§ malo Chybny regulator alebo Vyhladajte $pecializovaného predajcu

alebo ziadne napétie kondenzator
Vzduchovy filter znecisteny Filter vycistite alebo vymerite
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A késziléken talalhaté szimbélumok magyarazata

A jelen kézikdnyvben hasznalt szimboélumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A bizton-
sagi szimboélumokat, valamint az ezeket kiséré magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések
nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld intézke-

déseket.

/N\®

Olvassa el az Uzemeltetési kézikdnyvet. A készlilék hasznalata el6tt minden
esetben lapozza fel az izemeltetési kézikdnyv megfelel6 fejezetét.

-1 A\

Fontos. Forro alkatrészek. Maradjon megfeleld tavolsagban.

m X

Fontos. Tankolas el6tt kapcsolja ki a motort. Jar6 motorba ne téltsdn
lizemanyagot.

XA

Fontos. A kipufogdgazok mérgezdéek, a motort ezért ne miikodtesse nem
szellztetett terlleteken.

®0

Viseljen hallasvédét. Viseljen véddkesztyt.

Figyelmeztetés elektromos feszlltségre

=

Rendkivil kérultekintéen kezelje az izemanyagokat és kenéanyagokat!

-

=

Karbantartasi munkak el6tt vegye ki az inditdkabelt, és olvassa at a vonatkoz6
utmutatasokat.

A készlléket ne érje esé.

©
T/

A motor beinditasakor szikra keletkezik. Ez langra lobbanthatja a kdzelben
talalhato gyulékony gazokat.

Nyilt lang hasznalata és a dohanyzasa készulék kézelében szigoruan tilos!

<

USB csatlakozé

A Figyelem!

A jelen kezelési utmutatoban az On biztonsagaval kapcsolatos helyeket ez a
szimbdlum jeldli
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1. Bevezetés

Gyarto:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Strafte 69

D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6rémet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala-
tahoz.

Megjegyzés:

E gép gyartéja a hatalyos termékfelel6sségi térvény
szerint nem felel6s a gépen esett vagy a gép altal oko-
zott karokért a kdvetkez6 esetekben:

« szakszer(tlen kezelés,

* a kezelési utmutatd be nem tartasa,

» harmadik fél altal végzett illetéktelen javitas,

* nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje,

* nem rendeltetésszerl hasznalat,

Vegye figyelembe a kovetkezéket:

A szerelés és lzembe helyezés el6tt olvassa el a keze-
lési Utmutato teljes szovegét.

Kezelési utmutatonkbdl megismerheti készilékét, és
elsajatithatja a rendeltetésszer(i hasznalatahoz szik-
séges ismereteket.

A kezelési utmutaté fontos informacidkat tartalmaz ar-
rél, hogyan dolgozhat a géppel biztonsagosan, szak-
szerlien és gazdasagosan, hogyan el6zheti meg a
baleseteket, csdkkentheti a javitasi koltségeket és az
id6kieséseket, és ndvelheti a gép megbizhatdsagat és
élettartamat.

A jelen kezelési utmutaté biztonsagi rendelkezésein tul
feltétlenll tartsa be az orszagaban a készilék tizemel-
tetésével kapcsolatosan érvényes el6irasokat is.

A szennyezddés és nedvesség ellen mianyag tokba
csomagolt kezelési utmutatot tartsa a készulék kéze-
Iében. Munkaba allas el6tt minden kezeld olvassa el,
és gondosan tartsa be eléirasait. A gépen csak olyan
személyek dolgozhatnak, akiket betanitottak a készu-
|ék hasznalatara, és megismertettek az eléforduld ve-
szélyforrasokkal. Tartsa be a kezel6k minimalis életko-
réra vonatkozo rendelkezést.

A jelen kezelési Gtmutaté biztonsagi rendelkezésein és
orszagaban a késziilék Uzemeltetésére vonatkozd el6-
irasokon tul feltétleniil tartsa be az azonos kialakitasu
készilékek Uzemeltetésére vonatkozé altalanosan el-
ismert mlszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vet-
ték figyelembe a jelen utmutatét és a biztonsagi uta-
sitasokat.

2. A késziilék leirasa (1 - 3. abra)

Hordfogantyu

Tanksapka szell6z6nyilassal
Be-/kikapcsolé szivatéval

Beranté szerkezet

Motorburkolat
Gyujtégyertya-burkolat

Foldel6 csatlakozas
Energiatakarékossagi kapcsolo

9. 230V ~ -dugalj (2x)

10. USB csatlakozé (2 db)

11.  Olajszintre figyelmeztetd visszajelz6
12. Tulterhelésre figyelmeztetd visszajelz6
13. Uzemi visszajelz6

O N OAWN S

A Olajbetdlté csavar
B Légszird fedele
C Légsziré

D Gyujtokabel

E Gyujtégyertya

3. Sazallitott elemek

a. SG2500i

b. Uzemeltetési ttmutaté

c. Gyertyakulcs

d. Tolcsér

4. Rendeltetésszerii hasznalat

A készulék olyan alkalmazasokhoz hasznalhat6, me-
lyek soran az lizemelés 230 V-os valtakozo fesziiltség-
forrasrol torténik.

Feltétleniil vegye figyelembe a biztonsagi utasita-
sokban megadott korlatozasokat.

A generator célja az elektromos szerszamok meghaj-
tasa és a fényforrasok aramellatasa. Haztartasi készu-
lékeknél kérjuk, ellenérizze az alkalmassagot a gyarto
adatainak megfeleléen. Kérdés esetén forduljon az
adott készllék hivatalos szakkeresked&jéhez.
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Ezt az aramaggregatort kizarélag olyan elektromos
késziilékek Uzemeltetésére tervezték, amelyek max.
teljesitménye nem haladja meg a generator teljesit-
ményadatait. Vegye figyelembe az induktiv fogyasztok
nagyobb inditasi aramat.

Inverter

Az inverteres aramgeneratorok teljesen Uj médon hoz-
nak létre aramot. A létrejott valtakozo aramu feszilt-
séget az elektronika egy kis méret(, tobbpodlusu belsé
tekercseléssel el6szor egyenfesziiltséggé, majd tiszta
szinuszgorbéjl valtakozé feszlltséggé alakitja. Ez a
tiszta szinuszgorbe lehet6évé teszi az elektronikus esz-
k6zok karosodas nélkuli izemeltetését.

A gépet csak rendeltetésszerlien szabad hasznalni.
Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszeriinek
mindsll. Az ebbdl fakadé minden karért és sériilésért
nem a gyartd, hanem a felhasznalé/kezeld viseli a fe-
lelésséget.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket rendel-
tetésiik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasz-
nalatra tervezték. A készilékre semmilyen garanciat
nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
ezekkel egyenértéki tevékenységekhez hasznalja.

5. Biztonsagi utasitasok

A jelen kezelési utmutatéban az On biztonsagaval
kapcsolatos helyeket ez a szimbélum jel6li: m

Ezenkivil az Uzemeltetési utasitas tovabbi fontos sz6-
vegrészeket is tartalmaz, amelyeket a ,FIGYELEM!”
sz6 jeldl.

A Figyelem!

A készilékek hasznalata soran a sérilések és karok
elkerllése érdekében be kell tartani néhany 6vintéz-
kedést. Ezért figyelmesen olvassa el jelen kezelési ut-
mutatot / biztonsagi utasitasokat. Amennyiben atadja a
készililéket mas személynek, akkor kérjuk, mellékelje
a jelen kezelési utmutatét / biztonsagi utasitasokat is.
Nem vallalunk felelsséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
figyelembe a jelen Utmutatét és a biztonsagi utasita-
sokat.

schypd |
A VESZELY

Ezen utasitas figyelmen kivil hagyasa esetén a leg-
komolyabb életveszély, ill. életveszélyes sériilések
veszélye all fenn.

| A FIGYELMEZTETES |

Ezen utasitas figyelmen kivil hagyasa esetén életve-
szély, ill. stlyos sérllések veszélye all fenn.

| A vieyAzaT |

Ezen utasitas figyelmen kivil hagyasa esetén kénnyi
vagy kézepesen sulyos sériilések veszélye all fenn.

A MEGJEGYZES

Ezen utasitas figyelmen kivil hagyasa esetén fennall
a motor vagy mas vagyontargyak karosodasanak a
veszélye.

Altalanos biztonsagi utasitasok
1. Tartsa rendben a munkateriiletet

* A munkaterileti rendetlenség balesetveszé-
lyes.

2. Vegye figyelembe a kdrnyezeti hatasokat

+ Soha ne dolgozzon a késziilékkel zart vagy
rosszul szell6z6 helyiségben. A jaré6 motor mér-
gezd gazokat bocsat ki. Ezek a gazok szagtala-
nok és szintelenek lehetnek.

* Akészuléket ne érje esé.

* Ne hasznalja nedves vagy vizes kornyezetben
a készlléket.

« Egyenetlen terepen lgyeljen a stabil allasra.

* Munkavégzés kdzben gondoskodjon megfelel6
vilagitasrol.

* Ne haszndlja a késziléket rendkivil gyulékony
névényzet kérnyezetében, ill. ahol tiz vagy rob-
banasveszély all fenn.

« Szarazsag esetén készitsen eld tlzoltd készi-
léket (tlizveszély).

3. Minden mas személyt tartson tavol

* Ne engedjen a késziilékhez mas személyt. Ez
fokozottan vonatkozik a gyermekekre és fiatalko-
ruakra, akiket tavol kell tartani a munkaterilettél.

4. A nem hasznalt késziilékeket biztonsagosan
kell tarolni

* A hasznalaton kivuli készilékeket szaraz, ma-
gasan fekvd vagy elzart helyen kell tarolni,
gyermekek altal elérhetd tavolsagon kivdl.
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Ne terhelje tul a késziiléket

* A megadott teljesitménytartomanyban dolgoz-
zon.

A kdvetkezmények teljes tudataban dolgozzon

* Soha ne végezzen munkat alkohol, kabitészer,
gyogyszer vagy mas olyan anyagok hatasa
alatt, amelyek negativan befolyasolhatjak a
latast, a cselekvéképességet és az itél6képes-
séget.

Hasznalja rendeltetésszeriien a késziiléket

* Ne hasznalja a késziiléket olyan esetekben,
amelyek nem mindsiinek rendeltetésszeriinek.

A gyulékony lizemi anyagok kezelésére vonatkozé
biztonsagi utasitasok

1.

FIGYELMEZTETES!: A benzin rendkiviil gyul-
ékony:

A benzint csak kifejezetten erre a célra készitett
tartalyokban téarolja.

Csak a szabadban tankoljon benzint és ne doha-
nyozzon kézben.

A motor beinditasa el6tt tankoljon benzint. Soha
ne tavolitsa el az Uzemanyagtartaly sapkajat és
ne toéltsén be benzint, amig a motor még jar vagy
forro.

Ha kifolyik az Gzemanyag, akkor ne prébalkozzon
a motor inditasaval, hanem vigye el a gépet arrdl
a helyrél, ahol az izemanyag kifolyt, és mindad-
dig kerilje a gyujtéforrasok létrehozasat, amig el
nem parolog az Uzemanyagpara. Helyezze vissza
biztonsagosan az lGizemanyagtartaly és a benzin-
tartaly sapkajat.

Uzemanyag feltdltése
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Feltoltés el6tt mindig allitsa le a motort. A Figye-
lem! A tanksapkat mindig évatosan nyissa ki, hogy
a fennall6 tulnyomas lassan sz{injén meg.

A késziilékkel torténd munkavégzés soran a haz
hémérséklete megemelkedik. A tankolasi folyamat
elétt hagyja teljesen kihiini a készlléket.

A Figyelem! Amennyiben a készilék nem hiil le
megfeleléen, akkor tankoldskor az Uzemanyag
meggyulladhat, és sulyos égési sériléseket okoz-
hat.

Ugyeljen arra, hogy ne téltsén tal sok izemanyagot
a tartalyba. Ha kifolyik az izemanyag, akkor azon-
nal el kell tavolitani az tavolitsa el az izemanyagot,
és tisztitsa meg a késziléket.

Az zemanyagtartaly zarécsavarjat mindig jol le kell
zarni, hogy megakadalyozzuk a készulék izemelé-
se kdzben keletkezd vibracié miatti meglazulast.

A VESZELY

Ne tankolja fel a készlléket nyilt Iang kdzelében.
A belsé égésii motorok hasznalatara vonatkozé
specialis biztonsagi rendelkezések

A VESZELY

A robbanémotorok az Uizemelés és a tankolas alatt ku-
I6ndsen veszélyesek. Olvassa el és mindig tartsa be a
figyelmeztetéseket. Ha figyelmen kivil hagyja 6ket, az
sulyos, akar halalos sérllésekhez vezethet.

N =

il

»>

o

i

Tilos a generatoron médositast végezni.

A Figyelem!

Mérgezésveszély, a kipufogdgaz, az lizemanyag
és a kenbanyag mérgezd - a kipufogégazt nem
szabad belélegezni.

A\ Figyelem!

Egésveszély, ne érintse meg a kipufogérendszert
és a hajtomivet

Tilos a késziiléket nem szell6z6 helyiségben vagy
gyulékony kérnyezetben tizemeltetni. Amennyiben
a készuléket jol szell6zd helyiségben kivanjak
lizemeltetni, akkor a kipufogdgazokat egy kipufo-
g6gaz-tomldén keresztil kell kozvetlenul a szabad-
ba vezetni. A Figyelem! Kipufogogaz-témlé hasz-
nalata esetén is szamolni kell a mérgezé gazokkal.
A tlizveszély miatt soha nem szabad a kipufogo-
gaz-tomlét éghetd anyagra iranyitani.

/A Robbanasveszély!

Soha ne lizemeltesse a késziiléket olyan helyiség-
ben, ahol rendkivil gyulékony anyagok talalhatok.
A gyarto altal beallitott fordulatszamot nem sza-
bad médositani. A késziilék vagy a csatlakoztatott
készilékek megsérilhetnek.

A késziiléket a faltdl vagy a csatlakoztatott készi-
lékektdl legalabb 1 méter tavolsagban allitsa fel.
A késziléket biztonsagos, vizszintes fellletre al-
litsa. Mikddés kdzben tilos elforditani vagy meg-
billenteni a készuléket, vagy annak helyét megval-
toztatni.

A generatort soha ne fogja meg nedves kézzel.

. Védekezzen az elektromos veszélyekkel szem-

ben.

. A szabadban csak engedélyezett és megfeleld

jeloléssel ellatott hosszabbité kabelt hasznaljon
(HO7RN).

. Ha hosszabbité vezetéket hasznal, akkor ezek tel-

jes hossza nem haladhatja meg 1,5 mm? esetén az
50 m-t, 2,5 mm? esetén pedig a 100 m-t.



13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Javitasi és beallitasi munkalatokat csak felhatal-
mazott szakszemélyzet végezhet.

Ne érjen a mechanikusan mozgatott vagy forré
alkatrészekhez. Ne vegye le a véd&burkolatokat.
A miiszaki adatoknal a hangteljesitmenyszint (L)
és a hangnyomasszint (L,,,) pontokban megadott
értékek a kibocsatasi szintre vonatkoznak és nem
jelentenek feltétlenll biztonsagos munkaszintet.
Mivel a kibocséatasi és immisszids szintek kdzott
Osszefliggés all fenn, ezért az nem hasznalhaté
megbizhatd moédon az esetlegesen szlkséges,
kiegészitd ovintézkedések meghatarozasahoz. A
munkaerd aktualis immisszids szintjét befolyasol6
tényez6k a munkatér tulajdonsagait, mas zajforra-
sokat stb. is tartalmaznak, mint példaul a gépek és
egyéb szomszédos folyamatok szamat és azt az
id6tartamot, amig a kezel6t zajhatas éri. Ezenkivil
a megengedett immisszids szint orszagonként el-
téré lehet. Ennek ellenére ez az informacio lehet6-
séget biztosit a gép kezeléjének arra, hogy jobban
felmérhesse a kockazatokat és veszélyeket.

Ne hasznaljon hibas elektromos tizemi eszkézdket
(példaul hosszabbitékabeleket és dugos csatlako-
zasokat).

Soha semmilyen targyat ne helyezzen a szell6z6-
nyilasokba. Ez arra az esetre is vonatkozik, ha a
készilék ki van kapcsolva. Amennyiben nem tart-
jak be ezt a rendelkezést, akkor sérilések fordul-
hatnak eld és karosodhat a készilék.

A generatorcsoportok csak a névleges teljesit-
ményiikig téltheték normal kornyezeti feltételek
mellett. Amennyiben a generatorcsoportot olyan
feltételek mellett Gzemeltetik, amelyek nem fe-
lelnek meg az ISO 8528-8 szerinti referenciafel-
tételeknek, és csdkken a motor vagy a valtakozd
aramu generator hitése (példaul zart térben tor-
tén6 Uzemeltetés miatt), akkor csékkenteni kell a
teljesitményt.

A teljesitményt magasabb hémérséklet, nagyobb
magassag és paratartalom esetén a kdvetkezdk-
ben megadottak szerint kell csékkenteni.

Max. tizemi hémérséklet: 40 °C

Max. magassag: 1000 m

Max. paratartalom: 90 %

Tartsa a készlléket olajtdl, kosztol és mas szeny-
nyezddésektdl mentes allapotban.

Gondoskodjon arrdl, hogy szabalyszerlien m-
kédjon a kipufogodob és a légszird. Ezek az al-
katrészek tlzvédoéként szolgalnak hibas gyujtas
esetén.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Az elektromos vezetékek csatlakoztatasa el6tt a
késziléknek el kell érni a teljes fordulatszamat. A
motor kikapcsolasa elétt valasszon le minden ve-
zetéket.

Az aramutés altali sérilések elkerilése érdekében
gondoskodjon arrél, hogy az lizemanyagtartaly ne
Urdljon ki telijesen, ha csatlakoztatva vannak az
elektromos vezetékek.

A terhelés nem haladhatja meg a generator adat-
tablajan megadott teljesitményt. A tdlterhelés a
késziilék karosodasat vagy élettartamanak csok-
kenését okozhatja.

Ne csatlakoztassa a késziiléket haztartasi duga-
szolo aljzatra. Ne csatlakoztassa a készuléket
mas aramforrasokhoz, példaul a szolgaltaté valla-
lat daramhalézatahoz. Kiilénleges esetekben, ami-
kor készenléti csatlakozast kell Iétrehozni meglévé
elektromos berendezésekkel, bizza a csatlakoz-
tatast szakképzett villanyszerel6re, az illeté pedig
vegye figyelembe a killénbségeket a felszerelések
nyilvanos aramellaté halézatrdl valoé lUzemelteté-
sekor és a készllék lizemeltetésekor.

Allitsa le a motort:

- Minden esetben, ha a gépet elhagyja

- Miel6tt lzemanyagot tankol

Ha a gép nem uzemel, akkor mindig zarja el az
lizemanyagcsapot.

A motor ledllitdsahoz soha ne hasznalja a sziva-
tokart.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszam Ulzem
kdézben elektromagneses mezét hoz létre. Ez a mezd
bizonyos kértulmények kozo6tt negativ hatassal lehet
az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra. A ko-
moly és sulyos sérilések kockazatanak elkeriilése
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal
rendelkezé személyek az elektromos szerszam hasz-
nalata el6tt keressék fel orvosukat és implantatumuk
gyartojat.

Szervizeléssel/karbantartassal

kapcsolatos biz-

tonsagi utasitasok

1.

A karbantartashoz és tartozékként csak eredeti al-
katrészeket hasznaljon.

Cserélje ki a meghibasodott hangtompitokat.
Hasznalat el6tt minden esetben szemrevétele-
zéssel ellendrizze a késziilék kopasat és sérilé-
seit. Cserélje ki az elkopott vagy sérilt elemeket
és csavarokat. Minden anyat, csapot és csavart

jol huzzon meg, és igy gondoskodjon arrél, hogy a

felszerelés biztonsagos tizemi allapotban legyen.
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4. Rendszeresen ellendrizni kell a szivargast és a
surlédasok nyomait az Uzemanyagrendszeren,
példaul a porézus csdveket, laza vagy hianyzé
kapcsokat és a tank vagy a tanksapka sérilése-
it. Hasznalat el6tt minden meghibasodast szilin-
tessen meg.

5. Akészilék, ill. a motor ellenérzése vagy beallitasa
elétt ki kell venni a gyujtégyertyat, ill. az inditéka-
belt, hogy elkerlljik a szandékolatlan beindulast.

A FIGYELMEZTETES!

Az lizemelés soran veszélyforrast jelenthet a szaksze-
rltlen karbantartas vagy egy probléma figyelmen kivl
hagyasa, ill. elharitasanak elmaradasa. Csak rendsze-
resen és megfeleléen karbantartott gépeket szabad
hasznalni. Csak igy garantalhaté a készllék biztonsa-
gos, gazdasagos és zavarmentes lzemeltetése.

A gépet nem szabad jaré allapotban tisztitani, kar-
bantartani, beallitani vagy javitani. A mozgé alkat-
részek sulyos sériiléseket okozhatnak.

Ne hasznaljon benzint vagy mas gyulékony oldészert a
géprészek tisztitasahoz.

A FIGYELMEZTETES! Az iizemanyagok és oldosze-
rek gézei felrobbanhatnak.

A javitasi és karbantartasi munkalatok utan helyezze
vissza a védo6- és biztonsagi berendezéseket a készi-
lékre.

Ugyeljen a késziilék lizembiztos &llapotara és féként
az lizemanyagrendszer tdmorségét ellendrizze.

A motor hitébordait mindig tisztitsa meg a szennye-
z8déstél.

Fennmaradé veszélyek és ovintézkedések

Az ergonomiai alapelvek elhanyagolasa

Egyéni véddeszkozok (EVE) gondatlan hasznalata
Az egyéni védbeszkdzok gondatlan hasznalata vagy
hasznalatanak mell6zése sulyos séruléseket okozhat.

- Viselje az el6irt védbéeszkozoket.

Emberi magatartas, mulasztas

- Minden munkanal folyamatosan maximalisan kon-
centraljon.

A Fennmaradé veszély - soha nem zarhato ki.

Villamossagi maradék veszélyek

Elektromos érintkezés

A gyujtégyertyapipa megérintésénél jaré motor mellett

aramutés torténhet.

- Soha ne érintse meg a gyertyapipat vagy a gyujté-
gyertyat jaré motornal.

Termikus maradék veszélyek

Egések, fagyasi sériilések

A kipufogd/haz érintése égésekhez vezethet.
- Hagyja leh(ini a motoros késziléket.

Zaj altali veszély - hallaskarosodas

A készllékkel végzett hosszabb, védelem nélkili mun-
ka hallaskarosodast okozhat.

- Alapvetden viseljen hallasvédét.

Ipari anyagok és mas anyagok miatti veszélyek -
érintkezés, belégzés

A gép kipufogdgazai egészségkarosodast okozhatnak.
- Csak a szabadban hasznalja a motoros késziiléket

Tiiz, robbanas

A Az Gzemanyag tlizveszélyes anyag.

- Munkavégzés és tankolas kdzben tilos a dohanyzas
és a nyilt lang hasznalata.

Magatartas vészhelyzetben

Esetlegesen felmeriilé baleset esetén kezdje meg a
szlikséges els6segély intézkedéseket, és a lehetd
leggyorsabban kérjen segitséget szakképzett orvostol.

Ha segitséget kér, akkor adja meg a kdvetkezé ada-
tokat:

1. Hol tértént az eset

Mi tértént

Hany sérilt van

Milyen tipusu a sérilés

Ki teszi a bejelentést!

SIESEONN
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6. Miszaki adatok

Generator Digitalis inverter
Védelmi fokozat IP23M
P ... tartos teljesitmény

ST 230 v) 1600w
P ... maximalis teljesitmény

(S22 min) (230 V) 2000 W
U.... Névleges fesziiltség 2 x230 V~
| onn N€Vleges aramerbsség 6,95 A (230 V)
F __frekvencia 50 Hz

nenn

A hajtomotor kivitele

4 utemi 1 hengeres

léghltéses
Lokettérfogat 79 cm®
Max. teljesitmény (motor) 2,2kW /3 LE

Uzemanyag Olommentes (E5)
Tartaly térfogata 411
A motorolaj tipusa 10W30/ 15W40
Olajmennyiség (kb.) 350 mi
Témeg 17,5 kg
Max. hémérséklet 40°C
e e magessio
Gyujtégyertya ATRTC

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

81 lizemmod (folyamatos lizem)

A gép tartésan tizemeltethetd a megadott teljesitmény-

nyel.

S$2 lizemmad (révid ideji lizemeltetés)

A gép rovid ideig Uzemeltethetd a maximalis teljesit-
ménnyel. Utana egy id6re le kell allitani a gépet, hogy

ne melegedjen tul.

Informaciok a vonatkoz6 szabvanyok szerint mért zaj-

képz&édési értékekhez:

LpA hangnyomas = 71,6 dB(A)

L, hangteljesitmény = 91,6 dB(A)
K., mérési bizonytalansag = 1,13 dB

Viseljen hallasvédét.

A zaj kévetkeztében hallasvesztésre kertilhet sor.
7. Kicsomagolas

* Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a
késziiléket.

« Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

» Ellen6rizze, hogy hianytalan-e a szallitmany.

+ Ellen6rizze a készllék és a tartozékok szallitasbdl
ered6 sériléseit. Kifogasok esetén azonnal értesit-
se a beszallitot. Utdlagos reklamaciokat nem foga-
dunk el.

* Lehet6ség szerint a jotallasi id6 leteltéig 6rizze meg
a csomagolast.

* A hasznalatba vétel el6tt ismerje meg a terméket a
kezelési utmutatobol.

« Tartozékként, valamint kopd és poétalkatrészként
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatré-
szeket szakkeresked6jénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELMEZTETES!

Lenyelés- és fulladasveszély!

A csomagol6anyag, a csomagolasi és szallitasi bizto-

sitd nem jatékszer. A mlianyag tasakok, féliak és apro

alkatrészek lenyelve fulladast okozhatnak.

- A csomagoléanyagot, csomagolasi és szallitasi biz-
tositokat tartsa gyermekektdl tavol.

8. Uzembe helyezés elétt

A FIGYELEM!

A motor beinditasa el6tt ellenérizze:

* Ellen6rizze az GUzemanyagszintet, sziukség esetén
tolts6n be lzemanyagot
- a tank legyen legalabb félig

» Gondoskodjon a készilék megfeleld szell6zésérdl

+ Gy6z6djon meg arrol, hogy az inditokabel rogzitve
van a gyujtégyertyahoz

* Valassza le az esetleg csatlakoztatott elektromos
késziiléket az aramgeneratorrol

* alégszlré allapotat

* az Uzemanyag vezetékek allapotat

» akilsé csavarkotések szilardsagat
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Figyelem! Az els6 hasznalat elétt t6ltson be olajat.
Minden hasznalat elétt kikapcsolt motornal és sik fell-
leten ellendrizze az olajszintet. Hasznaljon négyltemd
vagy hasonléan kivalé minéségli HD-olajat. Altalanos
hasznalat esetén minden hémérséklet mellett a SAE
10W-30 olajat javasoljuk.

Az olajszint ellenérzése, 6. abra

Vegye le a motorburkolatot (5. abra)

Vegye le az olajbetdltd nyilas zarésapkajat (A), és to-
rélje tisztara a mérdpalcat.

Az olajszint ellenérzéséhez tolja be a mérdpalcat a be-
téltécsonkba, a zarésapka becsavarasa nélkdl.

Ha tul alacsony az olajszint, t6ltsén be az ajanlott olaj-
bodl a betdltécsonk alsé pereméig.

Uzemanyag feltoltése

+ A készilék tankoldsahoz nyissa ki a tanksapkat (2),
ehhez forditsa el az dramutato jarasaval ellentétes
iranyba.

» TOltsén Uzemanyagot a tartalyba.

+ A tartaly zarasahoz forditsa el a tanksapkat (2) az
éramutaté jarasaval megegyezd iranyba.

Ajanlott iizemanyag

Ehhez a motorhoz kizarélag legalabb 91-es kisérleti
oktanszamu, lommentes normalbenzin sziikséges.
A Csak friss, tiszta izemanyagot hasznaljon.

A viz vagy a benzinben 1évé szennyez6dések karosit-
jak az tzemanyagrendszert.

Tartaly térfogata: 4,1 liter

A Jol szell6z6 teriileten, leallitott motorral tankol-

jon. Ha a motor kozvetleniil ezel6tt izemben volt,

akkor el6szor hagyja lehiilni. Soha ne tankoljon

épiileten beliil, ahol a benzing6z langgal vagy szik-

raval érintkezhet.

A benzin rendkiviil tiizveszélyes és robbanékony.

Az Uizemanyag kezelésénél égéseket vagy egyéb

sériiléseket szenvedhet.

» Kapcsolja ki a motort, hétél, szikraktdl, valamint
langtol tartsa tavol.

* Csak szabadban tankoljon.

+ Akilocsolt benzint azonnal torélje fel.

9. Uzembe helyezés

9.1. A motor inditasa

+ Allitsa ,ON” allasba a tanksapka szell6z6nyilasat (3.
abra)

- Allitsa ,RUN” 4llasba a be-/kikapcsoldt (4. abra)

»Meleg” allapotban

* Inditsa el a motort a kézi behuzos inditéval — ehhez
erésen hizza meg a foganty(t. Ovatosan és lassan,
kézzel dllitsa vissza a kézi behlzds inditot az eredeti
helyzetébe. Ha nem indult el a motor, még egyszer
huzza meg a fogantyut. (1. abra 4. poz.)

»Hideg” allapotban

+ Allitsa ,CHOKE” &llasba a be-/kikapcsoldt (4. abra)

« Inditsa el a motort a kézi behlizés inditéval;, ehhez
erésen hlizza meg a fogantyt. Ovatosan és lassan,
kézzel dllitsa vissza a kézi behlzés inditét az eredeti
helyzetébe. Ha nem indult el a motor, még egyszer
huzza meg a fogantyut. (5. abra)

Megjegyzés:

Amikor a motort az elsé alkalommal inditjak be, akkor

a beinditashoz tobbszori probalkozas sziikséges, hogy

az Uzemanyag a tartalybdl a motorba érjen.

* A motor beinditasa utan (kb. 15-30 mp) allitsa
,CHOKE” allasrol ,RUN” allasba a be-/kikapcsolot
(3). (4. abra)

9.2 A motor leallitasa

« Mielétt leallitja, jarassa az aramfejlesztét rovid ideig
terhelés nélkil, hogy az aggregat ,leh(ljén”

« Allitsa ,OFF” 4llasba a be-/kikapcsolét (4. abra)

9.3. Olajszintre figyelmeztet6 jelz6fény (11)
Ez a visszajelz6 tul alacsony olajszint esetén gyullad
ki, és kialszik, amint kelléen magas az olajszint.

9.4. Tulterhelésre figyelmeztetd visszajelz6 (12)

A talterhelés elleni védelem tul magas teljesitményatvi-
tel esetén aktivalodik, és lekapcsolja a 230 V-os csat-
lakozoaljzatokat (9). Kapcsolja ki a késziiléket a 9.2.
fejezetben leirtak szerint.

Vélassza le az aramatvevéket a készulékrol

Helyezze ismét lizembe a készlléket a 9.1. fejezetben
leirtak szerint.

9.5. Uzem jelzéfény (13)
Az Uzemi visszajelzd jaré motornal vilagit.
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9.6. Energiatakarékossagi kapcsolo6 (9)

Az Uresjarati izemanyag-fogyasztas csdkkentéséhez
allitsa ,ON” allasba az energiatakarékossagi kapcso-
16t.

9.7. Elektromos biztonsag

Az elektromos tapvezetékeknek és a csatlakoztatott
késziilékeknek kifogastalan allapotban kell lennie.
Soha ne kdsse 0ssze a generatort az elektromos halé-
zattal (csatlakozo6 aljzat).

A fogyasztéhoz vezetd vezetékek hosszat a lehet6 leg-
révidebbre kell kialakitani.

9.8. Foldelés (2. abra)

A sztatikus feltoltédés levezetése érdekében a haz
foldelheté. Ehhez kossén &ssze egy kabelt az egyik
oldalon az aramfejleszté foldeld csatlakozasaval (7) és
a masik oldalon egy kiilsé testtel (példaul rudféldeld).

9.9. USB csatlakozas
Ez a generator két USB csatlakozéval van felszerelve.
Ezek okostelefonok feltdltésére hasznalhatok.

10. Karbantartas

A FIGYELMEZTETES
+ Csak ledllitott motornal végezzen karbantartast.
* Huzza le a pipat a gyujtégyertyardl

Olajcsere

Az els6 25 lizemora utan, majd 50 éranként, ill. harom

havonta cseréljen motorolajat.

Uzemmeleg motornal cseréljen olajat.

+ Tartson készenlétben egy megfelel§ edényt az olaj-
cseréhez, amely nem tud tulcsordulni.

» Vegye le a motorburkolatot (5. abra 5. poz.)

+ Csavarja ki az olajbet6lt6é csavart (6. abra A poz.)

* Az aramfejlesztét megbillentve engedje le a hasz-
nalt olajat egy megfelel6 edénybe

+ Toltson be motorolajat a mellékelt olajbetdlté edény-
nyel a mérépalca felsé jeldléséig

* A hasznalt olajat megfeleléen artalmatlanitsa. Adja
le a hasznalt olajat egy gy(jt6helyen. A legtébb ben-
zinkut, javitdomihely és Gjrahasznosité kézpont dij-
mentesen visszaveszi a hasznalt olajat.

Légsziird
A légsziird rendszeres tisztitasaval megel6zheti a por-
laszté hibas mikodését.

A légsziird tisztitasa és a légsziir6betétek cseréje

30 Gzemoéranként tisztitsa meg a légsziirét.

Vegye le a motorburkolatot (5. abra 5. poz.).

Vegye le a légsziréfedelet (8. abra B poz.).

Vegye ki a légsziirét (8. abra C poz.).

Tisztitsa meg a szlrdbetéteket szappanos vizzel,
majd 6blitse le tiszta vizzel, és hagyja megszaradni,
miel6tt visszahelyezné 6ket.

Az &sszeszerelés forditott sorrendben torténik.

A FIGYELMEZTETES

SOHA ne hasznaljon benzint vagy alacsony lobbanas-
pontu tisztitd oldatot a légsziird betétjének tisztitasa-
hoz. Ennek tliz vagy robbanas lehet a kdvetkezménye.

MEGJEGYZES

A motort soha ne jarassa sérilt vagy hianyzé le-
veg6sz(ird betéttel. igy szennyez6dés keriil a motorba,
ami miatt sulyos motorkarok keletkezhetnek. Ebben az
esetben a viszontelad6 és a gyarté minden garancias
szolgaltatast megtagad.

A gyujtogyertya ellenérzése, tisztitasa és cseréje
10 Gzeméra elteltével ellenérizze, hogy nem koszolé-
dott-e el a gyujtégyertya. Szikség esetén tisztitsa meg
vorosréz drotkefével. Tovabbi 50 (izeméra elteltével
karban kell tartani a gyujtégyertyat.

Nyissa fel a gyujtégyertya-burkolatot (9. abra)
Huzza le a csatlakozédugoval ellatott inditokabelt
(9. abra D poz.)

Tavolitson el minden szennyez6dést a gyujtégyertya
foglalatarol

A gyujtégyertya kiszereléséhez haszndlja a mellé-
kelt gyertyakulcsot.

Szemrevételezéssel ellen6rizze a gyujtégyertyat.
Drotkefével tavolitsa el az esetleges lerakodasokat.
Keressen elszinezédést a gyujtégyertya fels6 olda-
lan. A szinének alapesetben vilagosnak kell lenni.
Ellenérizze a gyujtégyertya-hézagot. Az elfogadha-
té hézagméret 0,6—0,7 mm (11. &bra)

Ovatosan helyezze vissza kézzel a gyujtégyertyat.
Ha behelyezte a gyujtégyertyat, hizza meg a gyer-
tyakulccsal.

Helyezze a csatlakozédugoéval ellatott inditokabelt a
gyujtégyertyara.

MEGJEGYZES

A laza gyujtégyertya tilmelegedhet és karosithatja a
motort. A gyujtdgyertya tal er6s meghuzasa karositja a
hengerfejben a menetet.
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Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdévetke-
z8 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kdvetkez6 alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van szlikség.

Kopasnak kitett alkatrészek*: Gyujtogyertya

* nem szerepel kdtelezden a szallitott elemek kdzott!

Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktdl
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhato
QR-kédot.

Tisztitas

* A védbdberendezéseket, levegbnyilasokat és a
motorhazat tartsa portél és szennyez6déstél men-
tesen, amennyire csak lehetséges. A készuléket
tordlje le tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony
nyomasu sritett levegdével.

» Azt javasoljuk, hogy a készuléket minden hasznalat
utan tisztitsa meg.

+ Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket egy ned-
ves ruhaval és egy kis kenészappannal. Ne hasznal-
jon tisztit6- vagy oldoszereket, mivel ezek kikezdhe-
tik a késziilék mianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra,
hogy ne juthasson viz a késziilék belsejébe.

11. Tarolas

1. Akezelési utasitads Karbantartas fejezetében meg-
adott valamennyi altaldnos karbantartasi munka-
latot végezze el.

2. Engedje le az l(zemanyagot a tankbdl (ehhez
hasznaljon barkacsaruhazban kaphaté mianyag
benzinszivattyut).

3. Az lzemanyag leengedése utan inditsa be a gépet.

4. Hagyja jarni a gépet Uresjaratban, amig le nem all.
igy a porlasztébél is tavozik a maradék izemanyag.

5. Hagyja lehtlni a gépet (kb. 5 perc).

6. Vegye ki a gyujtogyertyat.

7. Adjon egy teaskanalnyi kétliteml motorolajat az
égéstérbe. Huzza meg egymas utan tébb alkalom-
mal 6vatosan az inditokotelet, hogy a belsé alkat-
részekre keriljon az olaj.

8. Ismét helyezze be a gyujtogyertyat.

. Tisztitsa meg a gép kiilsé hazat.

10. A gépet hideg és szaraz helyen, gyujtéforrasoktol

és éghetd anyagoktol tavol tarolja.

Ujbéli lizembe helyezés
1. Vegye ki a gyujtogyertyat.

2. Huzza meg tobbszor a berantézsinért, hogy az
égéstér megtisztuljon az olajmaradvanyoktdl.

3. Tisztitsa meg a gyujtégyertya érintkezdit vagy he-
lyezzen be Uj gyujtogyertyat.

4. Toltse fel a tartalyt.

12. Szillitas

A FIGYELMEZTETES

Miel6tt szallitja, ill. beltérben lehelyezi, hagyja lehilni a
gép motorjat, hogy elkertlje az égési sérlléseket és ki-
zarja a tlizveszélyt. Ha a készlléket szallitani szeretné,
elétte Uritse ki a benzintartalyt. A késziléket kefével
vagy kézi sepriivel tisztitsa meg a durva szennyezg-
désektol.

13. Artalmatlanitas és tjrahasznositas

® A késziilék olyan csomagolasban talalhato,

» amely megakadalyozza a szallitas kdzbeni sé-

%A riléseket. Ez a csomagolas nyersanyag, igy

o Ujra felhasznalhaté vagy a nyersanyag-korfor-

@ gasba visszaforgathato. A készilék és annak

tartozékai kilénb6zd anyagokbol allnak, pl.

fémbél és mianyagokbdl. A hibas alkotéelemeket jut-

tassa el az Ujrahasznositd helyekre. Erdeklddjon a
szakkereskedésben vagy a helyi 6nkormanyzatnal!

Ne dobja a hasznalt berendezéseket a haztartasi
hulladékba!

Ez a szimbdlum arra hivja fel a figyelmet, hogy
E a terméket az elektromos és elektronikus be-

rendezések hulladékairdl szélé iranyelv

(2012/19/EU) és a nemzeti térvények értelmé-
ben nem szabad a haztartasi hulladékba dobni. Ezt a
terméket egy erre alkalmas gydjtéhelyen kell leadni.
Ez torténhet példaul egy hasonlé termék vasarlasakor
torténd visszaadassal vagy az elektromos és elektro-
nikus berendezések hulladékait ujrahasznosité hiva-
talos gy(jtéhelyen térténé leadassal. A hasznalt be-
rendezések szakszerltlen kezelése a hasznalt
elektromos és elektronikai berendezésekben gyakran
megtalalhaté potencialisan veszélyes anyagok miatt
negativ hatassal lehet a kdrnyezetre és az emberek
egészségére. Ezen termék szakszer( artalmatlanita-
saval raadasul a természeti er6forrasok hatékony
hasznalatahoz is hozzajarul. A hasznalt berendezések
gy(jtéhelyeivel kapcsolatban a varosvezetésnél, a he-
lyi kdzterulet-fenntarténal, az elektromos és elektro-
nikus berendezések hivatalos gyUjtéhelyén vagy a hul-
ladékszallito vallalatnal érdeklédhet.
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14. Hibaelharitas

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
Nem indithato Gjra a motor | A gyujtégyertya kormos A gyujtogyertyat tisztitsa meg, ill. cserélje ki.
0,6 mm gyertyahézag
Nincs tzemanyag Toltsdn be Gzemanyagot
A generator feszilltsége tul | Hibas a szabalyozé vagy a Keressen fel szakkeresked6t
alacsony, vagy nincs kondenzator
feszlltség alatt Elszennyez&détt a leveg6sziiré Tisztitsa ki vagy cserélje ki a szlrét
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Objasnienie symboli na urzgdzeniu

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka
i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Przeczyta¢ podrecznik eksploatacji. Przed rozpoczeciem pracy z
|'I ||| urzgdzeniem zapoznac si¢ z odpowiednim rozdziatem w podreczniku
| 1| | uzytkownika.
(]
I “— ’I‘ Wazne. Gorgce elementy. Zachowa¢ odstep.
Wazne. Przed rozpoczeciem napetniania paliwem wytgczy¢ silnik. Nie
napetnia¢ w trakcie pracy.
Wazne. Spaliny sg trujgce, dlatego nie eksploatowac¢ silnika w
niewentylowanych pomieszczeniach.
@ m Nosi¢ nauszniki ochronne. Nosi¢ rekawice ochronne.

Ostrzezenie przed napieciem elektrycznym

W Postepowac bardzo ostroznie podczas obchodzenia sig z paliwem i Srodkami
' smarowymi!
I

E$ Wyja¢ kabel zaptonowy przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych i
zapoznac sig z instrukcjami.
| P ¢ :

‘0 Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie deszczu.

Podczas rozruchu silnika wytwarzane sg iskry. Moga one spowodowac
zapalenie sie gazéw palnych w pobliskim otoczeniu.

Stosowanie otwartych ptomieni lub palenie tytoniu w poblizu urzadzenia jest
surowo zabronione!

.%» Port USB

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktére dotyczg bezpieczenstwa
uzytkownika, zostaty oznaczone nastepujagcym znakiem
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1. Wprowadzenie

Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Strafte 69

D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujacg ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-

nie w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw wykonywanych przez osoby trzecie, specja-
listéw nieautoryzowanych,

* montazu i wymiany nieoryginalnych czesci zamien-
nych,

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

Przestrzegac:

Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia
przeczytac caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie z urzgdzeniem i wykorzystania mozliwosci uzytko-
wania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazoéwki doty-
czgce bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z
niniejszym urzgdzeniem oraz sposobu unikania za-
grozen, oszczednos$ci kosztéw napraw, redukcji cza-
sOw przestoju i zwigkszenia niezawodnosci i trwato$ci
urzadzenia.

Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac
przepiséw danego kraju obowigzujgcych dla eksplo-
atacji urzadzenia.

Instrukcje obstugi przechowywac przy urzgdzeniu, w
torebce plastikowej chronigcej przed zanieczyszcze-
niem i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi prze-
czyta¢ jg przed przystgpieniem do pracy i doktadnie
jej przestrzega¢. Przy urzgdzeniu moga pracowac wy-
tgcznie osoby, ktére zostaty przeszkolone w zakresie
uzytkowania urzadzenia i poinstruowane o zwigzanych
z tym zagrozeniach. Przestrzega¢ ustawowego wieku
minimalnego.

Oprécz wskazéwek bezpieczenstwa zawartych w ni-
niejszej instrukcji obstugi i specjalnych przepiséw da-
nego kraju nalezy przestrzega¢ ogdlnie uznanych za-
sad technicznych dotyczacych eksploatacji urzadzen o
tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialno$ci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia (rys. 1 - 3)

Uchwyt nosny

Korek wlewu paliwa z wentylacjg
Wiacznik / wytgcznik z zasysaczem
Rozrusznik nawrotny

Ostona silnika

Koncéwka przewodu $wiecy zaptonowej
Przytacze uziemiajgce

Wytgcznik energooszczedny

9. 230V ~ - gniazdko (2x)

10. Port USB (2x)

11.  Wskaznik ostrzegawczy oleju

12. Wskaznik przecigzenia

13. Wskaznik pracy

© N oKD 2

A Sruba wlewowa oleju

B  Pokrywa filtra powietrza
C  Filtr powietrza

D Kabel zaptonowy

E Swieca zaptonowa

3. Zakres dostawy

a. SG2500i

b. Instrukcja eksploatacji
c. Klucz do $wiec

d. lejek

4. Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzgdzenie jest odpowiednie do zastosowan przewi-
dujgcych eksploatacje ze zrodtem zasilania prgdem
przemiennym 230 V.

Uwzglednié¢ koniecznie ograniczenia we wskazéw-
kach bezpieczenstwa.

Zadaniem generatora jest napedzanie narzedzi elek-
trycznych oraz zasilanie zrodet swiatta. W przypadku
artykutéw gospodarstwa domowego nalezy sprawdzi¢
przydatno$¢ wedtug danych producenta.
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W razie watpliwosci nalezy skonsultowac sie z autory-
zowanym dystrybutorem danego urzadzenia.

Ten agregat pradowy jest przeznaczony wytgcznie do
obstugi urzadzen elektrycznych, ktérych maksymalna
moc miesci sie w zakresie specyfikacji mocy generato-
ra. Nalezy wzig¢ pod uwage wyzszy prad rozruchowy
obcigzen indukcyjnych.

Inwerter

W przypadku inwerterowego generatora pradu, elek-
tryczna jest wytwarzana w zupetnie nowy sposéb. Za
pomocg matego, wielobiegunowego uzwojenia we-
wnatrz, wytworzone napiecie pragdu zmiennego jest
najpierw przeksztatcane przez ukiad elektroniczny
na napiecie state, a nastgpnie na napigcie zmienne o
czystej sinusoidalnej krzywej. Ta czysta sinusoidalna
krzywa umozliwia prace urzgdzen elektronicznych bez
ich uszkodzenia.

Maszyne wolno uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajace poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent.

Nalezy pamieta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urzadzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy
urzadzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

5. Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktére do-
tycza bezpieczenstwa uzytkownika, zostaty ozna-
czone nastepujacym znakiem: A

Ponadto instrukcja eksploatacji zawiera istotne frag-
menty tekstu, oznaczone stowem ,UWAGA!".

A Uwaga!

Podczas uzytkowania urzgdzen nalezy zastosowaé
pewne $rodki zabezpieczajgce w celu unikniecia obra-
zen i uszkodzen. Dlatego nalezy doktadnie przeczytaé
instrukcje obstugi / wskazoéwki dotyczgce bezpieczen-
stwa. W przypadku przekazania urzgdzenia innym oso-
bom, nalezy im przekazac¢ réwniez niniejszg instrukcje
obstugi / wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa.

A ZAGROZENIE

W przypadku nieprzestrzegania tej instrukcji istnieje
najwyzsze zagrozenie zycia lub niebezpieczenstwo
zagrazajgcych zyciu obrazen.

A OSTRZEZENIE

W przypadku nieprzestrzegania tej instrukcji istnieje
zagrozenie zycia lub niebezpieczenstwo ciezkich ob-
razen.

A OSTROZNIE

W przypadku nieprzestrzegania tej instrukcji istnieje
niebezpieczenstwo odniesienia lekkich i $rednich ob-
razen.

W przypadku nieprzestrzegania tej instrukgcji istnie-
je niebezpieczenstwo uszkodzenia silnika lub innych
wartosci materialnych.

Ogolne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
1. Utrzymywac porzadek w obszarze roboczym

» Nieporzadek w obszarze roboczym moze by¢
przyczyng wypadkéw.

2. Uwzgledni¢ oddziatywania otoczenia

« Nigdy nie pracowa¢ z urzadzeniem w pomiesz-
czeniach zamknigtych lub niedostatecznie wen-
tylowanych. Podczas pracy silnika wytwarzane
sg toksyczne gazy. Gazy te mogg by¢ bezwon-
ne i niewidoczne.

* Nie wystawia¢ urzgdzenia na dziatanie desz-
czu.

* Nie uzywaé urzadzenia w wilgotnym lub mo-
krym otoczeniu.

» Nalezy upewni¢ sig co do bezpieczenstwa na
nieréwnym terenie.

* Podczas prac zadba¢ o dostateczne o$wietle-
nie.

* Nie uzywaé urzgdzenia w otoczeniu tatwopal-
nej roslinnosci lub tam, gdzie wystepuje ryzyko
pozaru lub wybuchu.

« W warunkach suchych nalezy zapewni¢ gasni-
ce (zagrozenie pozarowe).
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3. Nie pozwala¢ innym osobom zbliza¢ sie¢ do
miejsca pracy
* Nie nalezy pozwalaé, aby inne osoby, zwtasz-
cza dzieci i miodziez, dotykaty urzadzenia.
Trzymaé je z dala od swojego miejsca pracy.
4. Nieuzywane urzadzenia nalezy bezpiecznie
przechowywacé
* Nieuzywane urzadzen nalezy odktada¢ w su-
chym, wysoko potozonym lub zamknigetym miej-
scu, poza zasiegiem dzieci.
5. Nie przecigza¢ urzadzenia
* Pracowa¢ w podanym zakresie mocy.
6. Pracowac z petng sSwiadomoscia
* Nigdy nie pracowa¢ pod wptywem alkoholu,
narkotykow, lekéw lub innych substancji, ktére
moga pogorszy¢ wzrok, sprawnos$é i zdolno$¢
osgdzania.
7. Uzywac urzadzenia zgodnie z przeznaczeniem
» Nie uzywac¢ urzadzenia do zastosowan, do kté-
rych nie jest ono przeznaczone.

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa w zakresie
obchodzenia si¢ z tatwopalnymi materiatami eks-
ploatacyjnymi

1. OSTRZEZENIE!: Benzyna jest wysoce tatwopal-
na:

2. Benzyne przechowywac w specjalnie przeznaczo-
nych do tego celu pojemnikach.

3. Benzyne nalezy uzupetnia¢ wytgcznie na wolnym
powietrzu i nie pali¢ przy tym tytoniu.

4. Przed uruchomieniem silnika nalezy uzupetni¢
benzyne. Nigdy nie nalezy zdejmowac korka
zbiornika paliwa ani dolewac paliwa, gdy silnik
pracuje lub jest jeszcze goracy.

5. Jesli paliwo zostanie rozlane, nie nalezy prébowaé
uruchamia¢ silnika, lecz odsung¢ maszyne z ob-
szaru rozlanego paliwa i unika¢ wszelkich zrédet
zaptonu do momentu, az wszystkie opary paliwa
sie ulotnig. Zamocowac¢ zbiornik paliwa i korek
kanistra.

Napetnianie paliwa

+ Przed napetnieniem zawsze wytgczaé silnik. A
Uwaga! Zawsze ostroznie otwieraé zamknigcie
zbiornika, aby istniejgce nadcisnienie mogto si¢ po-
woli roztadowac.

* Podczas pracy z urzgdzeniem na obudowie wytwa-
rzajg sie wysokie temperatury. Przed tankowaniem
nalezy odczeka¢, az urzgdzenie catkowicie osty-
gnie.

A\ Uwaga! Jesli urzadzenie nie zostanie dostatecz-
nie schtodzone, paliwo moze zapali¢ sie podczas
tankowania i spowodowa¢ powazne oparzenia.

* Upewni¢ sie, ze zbiornik nie jest napetniony zbyt
duzg iloscig paliwa. W przypadku rozlania paliwa
nalezy je natychmiast usungc¢ i oczysci¢ urzgdzenie.

* Nalezy zawsze szczelnie zamyka¢ $rube zamyka-
jaca zbiornik paliwa, aby zapobiec jej poluzowaniu
na skutek drgan powstajgcych podczas pracy urza-
dzenia.

A ZAGROZENIE

Nie nalezy tankowac¢ urzgdzenia w poblizu otwartego
ptomienia.

Specjalne przepisy bezpieczenstwa podczas uzy-
wania silnikow spalinowych

A ZAGROZENIE

Silniki spalinowe stanowig zagrozenie podczas eks-
ploatacji oraz tankowania. Przeczytac i przestrzegaé
zawsze wskazoéwek ostrzegawczych. W przeciwnym
wypadku moze doj$¢ do cigezkich lub $miertelnych ob-
razen.

-

Nie mozna dokonywa¢ zadnych modyfikacji gene-
ratora.

A Uwaga!

Niebezpieczenstwo zatrucia, spaliny, paliwo i
srodki smarowe sg trujgce, nie wolno wdychac
spalin.

A Uwaga!

Ryzyko poparzenia, nie dotykac instalacji spalino-
wej ani agregatu napgdowego.

Nigdy nie eksploatowa¢ urzgdzenia w niewentylo-
wanych pomieszczeniach lub w tatwopalnym oto-
czeniu. Jezeli urzgdzenie ma by¢ eksploatowane
w dobrze wentylowanych pomieszczeniach, nale-
zy zapewni¢ odprowadzenie spalin przez wgz do
odprowadzania spalin bezposrednio na zewnatrz.
A Uwaga! Nawet podczas eksploatacji z wezem
do odprowadzania spalin moze doj$¢ do ulatniania
sie trujgcych spalin. Ze wzgledu na ryzyko pozaru
nigdy nie kierowaé weza do odprowadzania spalin
w strone substancji palnych.

A\ Ryzyko wybuchu!

Nigdy nie eksploatowa¢ urzadzenia w pomiesz-
czeniach, w ktérych znajdujg sie substancje ta-
twopalne.

N
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Nie mozna zmienia¢ wstepnie ustawionej predko-
$ci obrotowej producenta. Zapobiega¢ uszkodze-
niu urzgdzenia oraz podtaczonych urzgdzen.
Urzadzenie ustawia¢ co najmniej w odlegtos$ci 1m
od $cian lub podtaczonych urzgdzen.

Ustawia¢ urzadzenie na ptaskiej, bezpiecznej po-

wierzchni. Zabrania sie obracania i przechylania

lub zmiany lokalizacji podczas eksploatac;ji.

Nigdy nie dotyka¢ generatora gotymi rekami.
Zabezpieczy¢ sie przed zagrozeniem ze strony
uktadu elektrycznego.

Na zewnatrz uzywac¢ wytgcznie dopuszczonych

do tego i odpowiednio oznaczonych przedtuzaczy

(HO7RN).

Przy zastosowaniu przewdd przedtuzacza ich dtu-

gosc¢ catkowita nie moze przekraczac¢ 1,5 mm? 50

m, adla2,5mm? 100 m.

Prace naprawcze i nastawcze mogg byé wyko-

nywane wytacznie przez autoryzowany personel

specjalistyczny.

Nie dotyka¢ zadnych elementéw napedzanych

mechanicznie lub gorgcych. Nie usuwa¢ zadnych

oston ochronnych.

Wartosci podane w danych technicznych w punk-

tach poziom mocy akustycznej (L,,,) oraz poziom

cisnienia akustycznego (L,,) przedstawiajg po-
ziom emisji i nie oznaczajg koniecznie bezpiecz-
nego poziomu pracy. Ze wzgledu na to, ze wyste-
puje zwigzek pomiedzy poziomami emisji i imisji,
nie mozna ich w petni skutecznie uwzgledni¢ do
okreslenia ewentualnie wymaganych, dodatko-
wych $rodkéw ostroznosci. Czynniki wptywajace
na aktualny poziom imisji sity roboczej obejmu-
ja wtasciwosci pomieszczenia roboczego, inne
zrodta hatasu, itp. jak np. liczbe maszyn i innych
proceséw towarzyszgcych oraz czas narazenia
operatora na wptyw hatasu. Ponadto dopuszczal-
ny poziom emisji moze rézni¢ sie w zaleznosci
od danego kraju. Jednak informacja ta pomoze
uzytkownikowi maszyny lepiej oszacowa¢ ryzyka

i zagrozenia.

Nie nalezy uzywaé¢ uszkodzonych sprzetéw elek-

trycznych (w tym przedtuzaczy i ztgczy).

Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do szczelin

wentylacyjnych. Dotyczy to réwniez sytuacji, gdy

urzadzenie jest wytgczone. Nieprzestrzeganie
tego zalecenia moze spowodowacé obrazenia ciata
lub uszkodzenie urzadzenia.

Grupy generatoréw mogg by¢ tadowane do ich

mocy znamionowej tylko w normalnych warunkach

otoczenia.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Jesli grupa generatoréw jest uzywana w warun-
kach, ktére nie odpowiadajg warunkom referencyj-
nym zgodnie z ISO 8528-8, a chtodzenie silnika
lub generatora trojfazowego jest utrudnione (np.
z powodu pracy w obszarach o ograniczonym do-
stepie), nalezy zmniejszy¢ moc.

. Moc musi by¢é zmniejszona w wyzszych tempera-

turach, na duzych wysokosciach i przy duzej wil-
gotnosci, jak opisano ponizej.

Maks. temperatura robocza: 40 °C

Maks. wysoko$¢: 1000 m

Maks. wilgotno$é: 90 %

Urzadzenie nalezy utrzymywa¢ w stanie wolnym
od oleju, brudu i innych zanieczyszczen.

Upewni¢ sie, ze tlumik hatasu i filtr powietrza
dziatajg prawidtowo. Czesci te stuzg jako ochrona
przed ptomieniem w przypadku niewypatu.

Przed podtgczeniem przewodoéw elektrycznych
urzgdzenie musi osiggna¢ petng predkos¢ obro-
towa. Przed wytgczeniem silnika nalezy odtgczyé
kable.
Aby unikng¢ obrazen spowodowanych poraze-
niem pradem elektrycznym, nalezy upewnié sie,
ze zbiornik paliwa nie jest catkowicie pusty, gdy
podtgczane sg przewody elektryczne.

Obcigzenie nie moze przekracza¢ mocy podanej
na tabliczce znamionowej generatora. Przecigze-
nie moze spowodowac¢ uszkodzenie urzgdzenia
lub skréci¢ jego zywotnosc¢.

Nie nalezy podtgczaé¢ urzadzenia do gniazdek do-
mowych. Urzadzenie nie moze by¢ podtgczone do
innych zrédet zasilania, takich jak sie¢ pradowa.
W szczegélnych przypadkach, gdy pozgdane jest
potaczenie w trybie czuwania z istniejgcymi urzg-
dzeniami elektrycznymi, moze byé ono wykonane
wytgcznie przez wykwalifikowanego elektryka,
ktéry musi uwzgledni¢ réznice w pracy wyposaze-
nia korzystajacego z publicznej sieci energetycz-
nej i pracy urzgdzenia.

Wytgczy¢ silnik:

- Zawsze, gdy zostawia sie maszyne

- Przed uzupetnianiem paliwa

Zawsze zamykaj zawér paliwa, gdy maszyna nie
jest uzywana.

Nigdy nie uzywaj dzwigni ssania do zatrzymania
silnika.



Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wytwa-
rza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to
moze w pewnych okoliczno$ciach wptywac negatyw-
nie na aktywne lub pasywne implanty medyczne. W
celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $miertelnych
obrazen, osobom z implantami medycznymi przed uzy-
ciem narzedzia elektrycznego zalecamy konsultacje z
lekarzem i producentem.

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa podczas

serwisu/konserwacji

1. Do konserwaciji i jako akcesoria mozna uzywac
wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych.

2.  Wymienia¢ uszkodzone ttumiki hatasu.

3. Przed uzyciem zawsze nalezy sprawdzi¢ wzroko-
wo, czy urzgdzenie nie jest zuzyte lub uszkodzo-
ne. Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone elementy i
Sruby. Nalezy dokreci¢ wszystkie nakretki, Sruby
i wkrety, aby upewni¢ sie, ze wyposazenie jest w
bezpiecznym stanie roboczym.

4. Nalezy regularnie sprawdza¢, czy w systemie pa-
liwowym nie ma wyciekéw lub $ladoéw zuzycia, ta-
kich jak porowate przewody, poluzowane lub bra-
kujgce zaciski oraz uszkodzenia zbiornika lub
korka wlewu paliwa. Wszystkie uszkodzenia mu-
szg by¢ usuniete przed uzyciem.

5. Przed sprawdzeniem regulacjag urzadzenia lub sil-
nika nalezy wyjac¢ $wiece zaptonowa lub kabel za-
ptonowy, aby unikng¢ przypadkowego uruchomie-
nia.

A\ OSTRZEZENIE!

Nieprawidtowa konserwacja lub zaniedbanie usuniecia
problemu moze sta¢ sie¢ zrédtem zagrozenia podczas
eksploatacji. Maszyny nalezy eksploatowac tylko przy
regularnej i prawidtowej konserwacji. Tylko w ten spo-
s6b mozna mie¢ pewnos¢, ze eksploatacja urzgdzenia
jest bezpieczna, ekonomiczna i bezproblemowa.

Nie nalezy czysci¢, konserwowa¢, regulowa¢ ani
naprawia¢ maszyny podczas jej pracy. Ruchome
elementy moga spowodowac ciezkie obrazenia.
Do czyszczenia czesci maszyny nie wolno uzywaé
benzyny ani innych fatwopalnych rozpuszczalnikéw.

A OSTRZEZENIE!

Opary paliw i rozpuszczalnikéw moga eksplodowaé.
Po zakonczeniu prac naprawczych i konserwacyjnych
nalezy ponownie zamocowaé¢ na urzgadzeniu wyposa-
zenie ochronne i zabezpieczajgce.

Zwréci¢ uwage na stan bezpieczenstwa pracy urzg-
dzenia, w szczegdlnosci sprawdzi¢ szczelno$é syste-
mu paliwowego.

Zawsze usuwac zabrudzenia z zeberek chtodzacych
silnika.

Zagrozenia resztkowe i Srodki ochronne

Zlekcewazenie zasad ergonomicznych
Niestaranne uzywanie osobistego wyposazenia
ochronnego (OWO)

Niestaranne uzywanie lub nieuzywanie osobistego
wyposazenia ochronnego moze prowadzi¢ do ciezkich
obrazen.

- Zaktadac zalecane wyposazenie ochronne.

Zachowanie uzytkownika, nieprawidiowe zacho-

wanie

- Zachowaé petng koncentracje podczas wykonywa-
nia wszystkich prac.

A Zagrozenie resztkowe - Nigdy nie mozna go wy-

kluczy¢.

Elektryczne ryzyka szczatkowe

Kontakt elektryczny

W przypadku dotkniecia wtyczki $wiecy zaptonowej

moze doj$¢ do porazenia prgdem, jesli silnik pracuje.

- Nigdy nie dotykaé wtyczki $wiecy lub $wiecy zapto-
nowej przy pracujgcym silniku.

Termiczne ryzyka szczatkowe

Oparzenia, odmrozenia

Bezposredni kontakt z rurg wydechowg / obudowg
moze powodowac poparzenia.

- Zaczekac, az obudowa silnika ostygnie.

Zagrozenie wskutek hatasu - uszkodzenia stuchu
Dtuzsza praca z urzadzeniem bez $rodkéw ochron-
nych moze spowodowac¢ uszkodzenie stuchu.

- Koniecznie zaktada¢ ochrone stuchu.

Zagrozenie materiatami i innymi substancjami -

kontakt, inhalacja

Spaliny maszyny moga prowadzi¢ do uszczerbkéw na

zdrowiu.

- Urzadzenie silnikowe nalezy stosowa¢ wytgcznie na
wolnym powietrzu

Ogien, eksplozja

A Paliwo jest tatwopalne.

- Podczas pracy i tankowania zabrania sie palenia i
uzywania ognia.
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Postepowanie w nagtych przypadkach

W przypadku ewentualnego wypadku zastosowa¢ od-
powiednie $rodki pierwszej pomocy, a nastepnie jak
najszybciej zapewni¢ wykwalifikowang pomoc lekar-

ska.

Jezeli jest potrzebna pomoc, prosze poda¢ naste-

pujace dane:

1. Gdzie miat miejsce wypadek

Co miato miejsce
Ilu jest rannych

o rwbN

Kto dokonuje zgtoszenia!

6. Dane techniczne

Jakiego rodzaju sg obrazenia

Generator Cyfrowy inwerter
Stopien ochrony IP23M
Moc trwata P, . (S1)
(230 V) 1600 W
Maks. moc P__ (S22 min)
(230 V) aks 2000 W
Napigcie znamionowe U, 2x 230V~
Prad znamionowy | y 6,95 A (230 V)
Czestotliwosc F, 50 Hz
Konstrukgja silnika _ A-suwowy 1
sitownik chtodzony
napedowego )
powietrzem
Pojemnos$¢ skokowa 79 cm?
Maks. moc (silnik) 2,2kW /3PS

Paliwo Bezotowiowa (E5)
Pojemnos¢ zbiornika 411
Typ oleju silnikowego 10W30/ 15W40
llo$¢ oleju (ok.) 350 mi
Waga 17,5 kg
Temperatura maks. 40°C
m?;i.].\;vysokoéc' ustawienia 1000 m
Swieca zaptonowa A7TRTC

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Tryb pracy S1 (praca ciagta)
Maszyne mozna eksploatowac w trybie ciggtym z po-
dang moca.

Tryb pracy S2 (tryb krotki)

Maszyne mozna eksploatowac¢ w trybie krétkim z mocg
maksymalng. Nastepnie maszyna musi przez pewien
czas sta¢ nieruchomo, aby nie nagrza¢ sie¢ w niedo-
puszczalny sposob.

Informacja i emisja hatasu mierzona wedtug obowia-
zujgcych norm:

Cisnienie akustyczne L , = 71,6 dB(A)

Moc akustyczna L, = 91,6 dB(A)

Niepewno$¢ pomiaru KpA =1,13dB

Nosi¢ nauszniki ochronne.
Hatas moze powodowac utrate stuchu.

7. Rozpakowanie

» Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie urzgdzenie.

« Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

* Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

« Sprawdzi¢ urzgdzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku
reklamacji natychmiast poinformowac¢ o tym dostaw-
ce. Pézniejsze reklamacje nie bedag uznawane.

* W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

* Przed zastosowaniem produktu zapoznaé sie z nim
na podstawie instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoriow i czesci zuzywalnych i
zamiennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne czesci.
Czesci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybu-
tora.

* Przy zaméwieniach podawac¢ nasze numery artyku-
téw oraz typ i rok produkcji produktu.

A OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia!

Materiaty opakowaniowe, opakowania i zabezpiecze-

nia transportowe nie sg zabawkami dla dzieci. Plasti-

kowe torebki, folie i mate cze$ci moga zostaé potknie-

te i spowodowac uduszenie.

- Materiaty opakowaniowe, opakowania i urzadze-
nia zabezpieczajgce do transportu przechowywac
z dala od dzieci.



8. Przed uruchomieniem

A UWAGA!

Przed uruchomieniem silnika sprawdzic:

» Sprawdzi¢ poziom paliwa, ewentualnie dola¢
— zbiornik powinien by¢ napetniony przynajmniej do
potowy

» Zapewni¢ dostateczng wentylacje urzadzenia

* Upewni¢ sie, ze kabel zaptonowy jest zamocowany
na $wiecy zaptonowej

+ Ewentualnie podtgczone urzadzenie elektryczne

odtgczyc¢ od generatora pradu

stan filtra powietrza

» stan przewoddw paliwowych

* zewnetrzne potgczenia srubowe pod katem prawi-
dtowego osadzenia

Uwagal! Przed pierwszym uzyciem wlac olej.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ poziom oleju
przy wytgczonym silniku i na réwnej powierzchni. Sto-
sowac olej do silnikéw 4-suwowych lub réwnie wyso-
kiej jakosci olej HD najlepszej jakosci. SAE 10W-30
jest zalecany do ogdlnego stosowania we wszystkich
temperaturach.

Sprawdzenie poziomu oleju, rys. 6

Usung¢ ostone silnika (rys. 5)

Zdja¢ zamknigcie wlewu oleju (A) i wytrze¢ miernik do
czysta.

Sprawdzi¢ poziom oleju poprzez wtozenie miernika do
kré¢ca wlewowego bez zakrecania zamknigcia.

Jesli poziom oleju jest zbyt niski, nalezy uzupetni¢ go
zalecanym olejem do poziomu szyjki wlewu oleju.

Wilewanie paliwa

* W celu zatankowania urzgdzenia nalezy otworzy¢
korek wlewu paliwa (2) przekrecajac go w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

* Wilac paliwo do zbiornika.

+ Zamkng¢ zbiornik przekregcajgc korek wlewu paliwa
(2) zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.

Zalecane paliwo

Dla tego silnika wymagana jest wytgcznie zwykta ben-
zyna bezotowiowa o liczbie oktanowej 91 lub wyzszej.
A Stosowac wytgcznie swieze, czyste paliwo.

Woda lub zanieczyszczenia w benzynie mogg uszko-
dzi¢ uktad paliwowy.

Pojemnos¢ zbiornika: 4,1 litrow

A\ Tankowaé w obszarze z dobra wentylacja przy
wylaczonym silniku. Jezeli silnik byt wczesniej
bezposrednio eksploatowany, poczeka¢ az osty-
gnie. Nigdy nie tankowa¢ silnika w budynku, w
ktéorym opary benzyny mogtyby mie¢ kontakt z
ptomieniami lub iskrami.

Benzyna jest bardzo tatwopalna i wybuchowa.

Podczas kontaktu z paliwem moga wystapic¢ popa-

rzenia lub inne cigzkie obrazenia.

* Wyltaczy¢ silnik i trzymac¢ go z dala od zrédet gorg-
ca, iskier oraz ptomieni.

* Tankowac tylko na zewnatrz.

* Rozlang benzyng od razu wycierac.

9. Uruchamianie

9.1 Uruchamianie silnika

« Ustawi¢ wentylator na korku wlewu paliwa na ,ON”
(rys. 3)

» Ustawi¢ wigcznik/wytgcznik na pozycji ,RUN” (rys.
4)

W ,,cieptym” stanie

* Uruchomi¢ silnik za pomocg rozrusznika nawrotne-
go - mocno pociggng¢ za uchwyt. Delikatnie i powoli
przywrdci¢ recznie rozrusznik nawrotny do pierwot-
nej pozycji. Jezeli silnik nie uruchomi sie, ponownie
pociggna¢ za uchwyt. (rys. 1, poz. 4)

W ,,zimnym” stanie

« Ustawi¢ wigcznik/wytgcznik na pozycji ,ZASY-
SACZ’ (rys. 4)

* Uruchomi¢ silnik za pomocg rozrusznika nawrotne-
go; mocno pociagng¢ za uchwyt. Delikatnie i powoli
przywrdci¢ recznie rozrusznik nawrotny do pierwot-
nej pozycji. Jezeli silnik nie uruchomi sie, ponownie
pociggna¢ za uchwyt. (Rys. 5)

Wskazowka:

Przy pierwszym uruchomieniu silnika konieczne sg

wielokrotne proby uruchomienia silnika, az paliwo zo-

stanie przetransportowane ze zbiornika do silnika.

* Po uruchomieniu silnika (po ok. 15-30 s) przestawié
wigcznik/wytgcznik (3) z pozycji ,ZASYSACZ” do
pozycji ,RUN". (Rys. 4)

9.2 Wylaczanie silnika

» Pozostawi¢ generator prgdu wigczony na chwile bez
obcigzenia, zanim zostanie wytgczony, aby agregat
magt sie ,wychtodzi¢”.
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+ Ustawi¢ wtacznik/wytacznik na pozycji ,OFF” (rys.
4)

9.3 Wskaznik ostrzegawczy oleju (11)
Wskaznik wtacza sig, gdy poziom oleju jest zbyt niski, i
wytgcza sie, gdy poziom oleju jest wystarczajacy.

9.4 Wskaznik przecigzenia (12)

Zabezpieczenie przecigzeniowe uaktywnia sie, gdy
pobdr mocy jest zbyt duzy i wytgcza gniazdka 230 V
(9). Wytgczy¢ urzadzenie zgodnie z opisem w pkt. 9.2.
Odtaczanie kolektora pradu od urzadzenia

Uruchomi¢ ponownie urzadzenie zgodnie z opisem w
pkt. 9.1.

9.5 Wskaznik pracy (13)
Wskaznik pracy jest aktywny przy pracujagcym silniku.

9.6 Wytacznik energooszczedny (9)

Aby zmniejszy¢ zuzycie paliwa na biegu jatowym, nale-
zy ustawi¢ przetgcznik oszczedzania energii w pozyciji
LON”.

9.7. Bezpieczenstwo elektryczne

Elektryczne przewody zasilajgce i podtgczone do nich
urzadzenia muszg by¢ w nienagannym stanie.

Nigdy nie podtgczaé generatora pradu do sieci prgdo-
wej (gniazdka).

Przewody do odbiornika powinny by¢ jak najkrétsze.

9.8 Uziemienie (rys. 2)
Do odprowadzania natadowan statycznych mozliwe
jest uziemienie obudowy.

W tym celu potaczy¢ kabel po jednej stronie z przytg-
czem uziemiajgcym (7) pradnicy, a po drugiej stronie z
zewnetrzng masg (np. uziom pretowy).

9.9 Port USB
Ten generator jest wyposazony w dwa porty USB.
Moga by¢ one uzywane do tadowania smartfonéw.

10. Konserwacja

A OSTRZEZENIE

» Prace konserwacyjne nalezy przeprowadzac tylko
przy wytgczonym silniku.

* Wyjaé koncowke przewodu Swiecy zaptonowej ze
Swiecy

Wymiana oleju

Olej silnikowy nalezy wymienia¢ po pierwszych 25 ro-

boczogodzinach, nastepnie co 50 roboczogodzin lub

co trzy miesigce.

Wymianeg oleju silnikowego wykonywac tylko, gdy silnik

ma temperature robocza.

* Podczas wymiany oleju nalezy mie¢ przygotowany
odpowiedni pojemnik, ktéry nie bedzie przeciekat.

* Usung¢ ostone silnika (rys. 5, poz. 5)

» Otworzy¢ $rube wlewowa oleju (rys. 6, poz. A)

* Spus¢ zuzyty olej przez przechylenie generatora
pradu do odpowiedniego pojemnika

* Wila¢ olej silnikowy do gornej kreski pretowego
wskaznika poziomu oleju za pomocg dotgczonego
pojemnika do wlewania oleju

* Prawidtowo zutylizowaé zuzyty olej. Zuzyty olej
nalezy odda¢ w punkcie zbiorki. Wiekszo$¢ stacji
benzynowych, warsztatdw samochodowych lub
centréw recyklingu przyjmuje zuzyty olej bezptatnie.

Filtr powietrza

Czeste czyszczenie filtra powietrza zapobiega uster-

kom gaznika.

Czyszczenie filtra powietrza i wymiana wktadow

filtra

« Filtr powietrza powinien by¢ czyszczacy wzgl. wy-
mieniany, co 30 roboczogodzin.

» Usuna¢ ostone silnika (rys. 5, poz. 5).

» Usuna¢ pokrywe filtra powietrza (rys. 8, poz. B).

* Usunac¢ filtr powietrza (rys. 8, poz. C).

» Wyczysci¢ elementy filtra wodg z mydtem, nastep-
nie sptuka¢ czystg woda i pozostawi¢ do doktadne-
go wyschniecia przed ponownym zamontowaniem.

* Montaz odbywa si¢ w odwrotnej kolejnosci.

A OSTRZEZENIE

Do czyszczenia elementu filtru powietrza NIGDY
nie nalezy uzywa¢ benzyny ani roztworéw czyszczg-
cych o niskiej temperaturze zaptonu. Moze to spowo-
dowac pozar lub eksplozje.
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WSKAZOWKA

Nigdy nie uruchamia¢ silnika z uszkodzonym wktadem
filtru powietrza lub bez niego. W ten sposoéb brud do-
staje sie do silnika, co moze spowodowac¢ jego powaz-
ne uszkodzenie. W tym wypadku sprzedawca oraz pro-
ducent nie uznaje zadnych roszczen z tytutu gwaranc;ji.

Sprawdzi¢, wyczysci¢ lub wymieni¢ swiece zapto-
nowa

Po 10 roboczogodzinach pracy sprawdzié, czy $wie-
ca zaptonowa nie jest zabrudzona. W razie potrzeby
oczys¢ je za pomocg szczotki druciane;j.

Po kolejnych 50 roboczogodzinach pracy nalezy prze-

prowadzi¢ serwis swiecy zaptonowej.

» Otworzy¢ koncowke przewodu $wiecy zaptonowe;j
(rys. 9)

+ Usuna¢ kabel zaptonowy z wtyczka. (rys. 9, poz. D)

» Usuna¢ wszelkie zanieczyszczenia z cokotu $wiecy
zaptonowe;j

» Uzy¢ zatgczonego klucza do $wiec, aby wykreci¢
$wiece zaptonowa.

* Sprawdzi¢ wzrokowo $wiece zaptonowg. Usungé
osady za pomocg szczotki drucianej.

+ Poszuka¢ przebarwien na goérnej czesci Swiecy za-
ptonowej. Domysinie kolor powinien byé¢ jasny.

+ Sprawdzi¢ szczeling $wiecy zaptonowej. Dopusz-
czalna szeroko$¢ szczeliny wynosi 0,6 - 0,7 mm
(rys. 11)

+ Ostroznie recznie zamontowaé $wiece zaptonowa.

+ Po wiozeniu $wiecy zaptonowej nalezy jg dokreci¢
kluczem do $wiec.

» Podtgczy¢ kabel zaptonowy z wtyczkg do Swiecy
zaptonowej.

WSKAZOWKA

Luzna $wieca zaptonowa moze spowodowacé prze-
grzanie i uszkodzenie silnika. Zbyt mocne pociagniecie
Swiecy zaptonowej moze spowodowac uszkodzenie
gwintu w gtowicy cylindra.

Informacje serwisowe

Nalezy pamigtac¢, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Swieca zaptonowa

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sig¢ na stronie tytutowej.

Czyszczenie

* W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne
i obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i za-
nieczyszczen. Urzgdzenie czysci¢ czystg Scierecz-
kg lub przedmuchiwaé sprezonym powietrzem pod
niskim ci$nieniem.

« Zalecamy czyszczenie urzadzenia bezposrednio po
kazdym uzyciu.

» Urzadzenie powinno sig regularnie czysci¢ wilgot-
na szmatkg i niewielkg iloscig mydta szarego. Nie
stosowac detergentéw ani rozpuszczalnikow, ktére
mogtyby uszkodzi¢ elementy urzgdzenia wykonane
z tworzyw sztucznych. Zwraca¢ uwage, aby do wne-
trza urzadzenia nie dostata sie woda.

11. Przechowywanie

1. Wszystkie ogdlne prace konserwacyjne nalezy
wykonywa¢ zgodnie z opisem w rozdziale ,Kon-
serwacja” w instrukcji obstugi.

2. Spusci¢ paliwo ze zbiornika (uzy¢ standardowej
plastikowej pompy paliwowej ze sklepu z artyku-
tami zelaznymi).

3. Po spuszczeniu paliwa uruchomié maszyne.

4. Pozostawi¢ maszyne na biegu jatowym az do jej

zatrzymania. W ten sposob gaznik zostaje oczysz-
czony z resztek paliwa.

5. Odczeka¢, az maszyna ostygnie (ok. 5 minut).

Usuna¢ swiece zaptonowa.

7. Wla¢ do komory spalania ilo$¢ oleju do silnikow
2-suwowych wielkos$ci tyzeczki. Ostroznie wycig-
gnac¢ kilkakrotnie linke rozrusznika, aby zwilzyé
olejem wewnetrzne elementy.

8. Ponownie wiozy¢ $wiece zaptonowa.

9. Woyczysci¢ obudowe zewnetrzng maszyny.

10. Maszyneg nalezy przechowywa¢ w chtodnym, su-
chym miejscu, poza zasiegiem zrédet zaptonu i
substancji fatwopalnych.

@

Ponowne uruchomienie
1. Usunaé swiece zaptonowa.

2. Wyciagna¢ kilkakrotnie linkg rozrusznika, aby

oczys$ci¢ komore spalania z pozostatosci oleju.
3.  Woyczyscic styki swiecy zaptonowej lub zamonto-
wac nowg $wiece zaptonowa.

4. Napetni¢ zbiornik.
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12. Transport

A OSTRZEZENIE

Przed transportem lub odstawianiem w pomieszcze-
niach wewnetrznych poczekac, az silnik maszyny osty-
gnie, by unikng¢ poparzenia i wykluczyé zagrozenie
pozarowe.

Chcac przetransportowac urzadzenie, nalezy wcze-
$niej oprézni¢ zbiornik benzyny. Wyczysci¢ urzadze-
nie z grubych zanieczyszczen za pomocga szczotki lub
szczotki reczne;j.

13. Utylizacja i ponowne wykorzystnie

® Urzadzenie znajduje sie w opakowaniu chro-
» nigcym przed uszkodzeniami transportowymi.
% Opakowanie jest materiatem surowcowym,
- ktory nadaje sie do ponownego wykorzystania
& i mozna wprowadzi¢ go do obiegu surowcow.
Urzgdzenie i jego wyposazenie sg wykonane
z réznych materiatéw, np. metalu i tworzyw sztucz-
nych.
Uszkodzone elementy dostarczyé do punktu zbior-
czego odpadoéw specjalnych. Zasiegna¢ informacji w
specjalistycznym punkcie sprzedazy lub w zarzadzie
gminy!

14. Pomoc dotyczaca usterek

Usterka Mozliwa przyczyna
Nie mozna uruchomi¢ silnika

brak paliwa

Swieca zaptonowa zakopcona

Zuzytego sprzetu nie wolno wyrzuca¢ wraz z odpa-
dami domowymi!
Symbol ten oznacza, ze zgodnie z dyrektywg
w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego (2012/19/UE) oraz przepisami
krajowymi niniejszego produktu nie wolno uty-
lizowa¢ wraz z odpadami domowymi. Produkt ten na-
lezy przekazac do przeznaczonego do tego celu punk-
tu zbiorki. Mozna to zrobi¢ np. poprzez zwrot przy
zakupie podobnego produktu lub przekazanie do au-
toryzowanego punktu zbioérki zajmujgcego sie recy-
klingiem zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicz-
nego. Nieprawidtowe obchodzenie sie¢ z zuzytym
sprzetem moze mie¢ negatywny wptyw na srodowisko
i zdrowie ludzkie ze wzgledu na potencjalnie niebez-
pieczne materiaty, ktére czegsto znajdujg sie w zuzy-
tym sprzecie elektrycznym i elektronicznym. Poprzez
prawidtowg utylizacje tego produktu przyczyniajg sie
Panstwo takze do efektywnego wykorzystania zaso-
boéw naturalnych. Informacje dotyczgce punktéw zbior-
ki zuzytego sprzetu mozna otrzymac w urzedzie mia-
sta, od podmiotu publiczno-prawnego zajmujgcego sie
utylizacja, autoryzowanej jednostki odpowiedzialnej
za utylizacje zuzytego sprzetu elektrycznego i elek-
tronicznego lub w firmie obstugujgcej wywo6z $mieci w
Panstwa miejscu zamieszkania.

Srodek zaradczy

Wyczysci¢ lub wymieni¢ $wiece zaptonowa.
Odstep elektrod 0,6 mm
Uzupetnié paliwo

Generator ma za mato
napiecia lub wystepuje brak
napiecia

uszkodzony

Regulator lub kondensator

Filtr powietrza zabrudzony

Skontaktowac sie z dystrybutorem

Wyczys$ci¢ lub wymienic filtr
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Objasnjenje simbola na uredaju

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objas$njenja uz
njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja nece otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje
nezgoda.

Progitajte priruénik za uporabu. Prije uporabe uredaja uvijek procitajte
odgovarajucéi odjeljak u priruéniku za uporabu.

(]
I . ,'Il & Vazno. Vru¢i dijelovi. Odrzavajte udaljenost.

Vazno. Iskljucite motor prije dolijevanja goriva. Ne dolijevajte kada uredaj
radi.

Vazno. Ispusni plinovi su otrovni, motor stoga ne rabite u neprozra¢enim
prostorima.

Nosite Stitnik sluha. Nosite zastitne rukavice.

Upozorenje na elektri¢ni napon

Budite vrlo oprezni pri rukovanju gorivom i mazivima!

@ X =
[Pk &

_

@

Prije obavljanja odrzavanja odvojite kabel za pokretanje i procitajte upute.

Uredaj ne izlazite kiSi.

Pri pokretanju motora stvaraju se iskre. One mogu zapaliti zapaljive plinove
u blizini.

Strogo su zabranjeni otvoreni plamen i pu$enje u blizini uredaja!

USB priklju¢ak

Je¥ o

U ovom priruéniku za uporabu mjesta koji se ti€u vase sigurnosti oznagili
smo ovim znakom
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1. Uvod

Proizvoda¢:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Strafte 69

D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodac¢ ovog uredaja ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj

uzrokuje u slu¢aju:

* nestruénim rukovanjem

* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu,

* popravcima koje obave neovlasteni struénjaci

* montazom i zamjenom neoriginalnih rezervnih dije-
lova

* nenamjenske uporabe,

Vodite racuna o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon pro¢itajte cjelokupan
tekst priruénika za uporabu.

Ovaj priruénik za uporabu pomo¢i ¢e vam da upoznate
uredaj i upotrebljavate ga na propisan nacin.

Priruénik za uporabu sadrZava vazne napomene za
siguran, ispravan i u¢inkovit rad s uredajem te za izbje-
gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra-
janja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priruénika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog uredaja.

Cuvajte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
¢éenog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju procitati i pozorno
se pridrzavati ovog priru¢nika. Na uredaju smiju raditi
samo osobe koje su podu¢ene u uporabi uredaja i upu-
¢ene u opasnosti koje su povezane s njegovom upora-
bom. Strojem smiju rukovati samo osobe odgovarajuc¢e
minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacéenih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih uredaja.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2. Opis uredaja (sl. 1-3)

1. Rucka za no$enje

2. Poklopac spremnika s ventilacijom

3. Sklopka za uklju€ivanje/isklju¢ivanje s prigusni-
com

4. Reverzni pokretac

5. Pokrov motora

6. Poklopac svjecica

7. Priklju¢ak za uzemljenje

8. Prekidac za ustedu energije

9. Uticnica 230 V ~ (2x)

10. USB priklju¢ak (2x)

11. Signalna Zaruljica za ulje

12. Pokaziva¢ preoptereéenja

13. Pokazivac rada

A Vijak za ulijevanje ulja
B  Poklopac filtra zraka
C Filtar zraka

D Kabel za pokretanje

E svjeéica

3. Opseg isporuke
SG2500i

Priruénik za uporabu
Klju€ za svjecice
Lijevak

ao oo

4. Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen za primjene koje predvidaju rad
na izvoru izmjeni¢nog napona od 230 V.

Svakako se pridrzavajte ograni¢enja navedenih u
sigurnosnim napomenama.

Svrha je generatora pokretanje elektri¢nih alata i elek-
triéno napajanje rasvjetnih izvora. Za ku¢anske ureda-
je provjerite prikladnost prema uputama proizvodaca
uredaja. U slu€aju sumnje raspitajte se kod ovlastenog
distributera uredaja.

Ovaj strujni agregat konstruiran je isklju¢ivo za rad
elektri¢nih uredaja Cija je maks. snaga unutar vrijedno-
sti snaga generatora. Treba uzeti u obzir vec¢u zaletnu
struju induktivnih troSila.
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Inverter

Kod elektricnog generatora s inverterom struja se
proizvodi na potpuno novi nacin. Kroz mali, viSepolni
namot u unutrasnjosti proizvedeni izmjeni¢ni napon
se pomocu elektronike pretvara prvo u istosmjerni
napon, zatim u izmjeni¢ni napon sa Cistom sinusnom
krivuljom. Ta €ista sinusna krivulja omogu¢uje uporabu
elektronic¢kih uredaja bez njihovog ostecivanja.

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvodac.

Vodite racuna o tome da naS$i uredaji namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se ureda;j
rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

5. Sigurnosne napomene

U ovom priruéniku za uporabu mjesta koji se ti¢u
vase sigurnosti oznagéili smo ovim znakom: A

Osim toga, priru¢nik za uporabu sadrZzava druge vazne
odjeljke oznacene rije¢ju “POZOR!".

A Pozor!

Prilikom uporabe uredaja valja se pridrzavati odre-
denih sigurnosnih mjera kako bi se izbjegle ozljede i
osteéenja. Stoga pozorno procitajte ovaj priru¢nik za
uporabu i sigurnosne napomene. Ako uredaj preda-
te drugoj osobi, predajte i ovaj priruénik za uporabu i
sigurnosne napomene. Ne preuzimamo odgovornost
za nezgode ili Stete koje nastanu zbog nepridrzavanja
ovog priruénika i sigurnosnih napomena.

/A OPASNOST

U slu€aju nepridrzavanja ove upute postoji krajnja Zi-
votna opasnost ili opasnost od Zivotno opasnih ozljeda.

| A uPozZORENJE |

U slu€aju nepridrzavanja ove upute postoji Zivotna
opasnost ili opasnost od teskih ozljeda.

| /A OPREZ |

U slu€aju nepridrzavanja ove upute postoji opasnost
od lakih ili srednje teskih ozljeda.

U slu€aju nepridrzavanja ove upute postoji opasnost
od ostecenja motora ili druge imovine.

Opce sigurnosne napomene
1. Odrzavajte red u radnom prostoru

* Nered u radnom prostoru moze uzrokovati nez-
gode.

2. Vodite ra¢una o okolnim utjecajima

« Ovaj uredaj nemojte nikada upotrebljavati u
zatvorenim ili loSe prozragivanim prostorijama.
Kad motor radi, proizvode se otrovni plinovi. Ti
plinovi mogu biti bez mirisa i nevidljivi.

* Uredaj ne izlazite kiSi.

« Nemojte upotrebljavati uredaj u vlaznoj ili mo-
kroj okolini.

* Na neravnom terenu zauzmite siguran polozaj
tijela.

« Priradu osigurajte dobro osvjetljenje.

« Uredaj nemojte upotrebljavati u lako zapaljivom
raslinju odn. tamo gdje postoji opasnost od po-
zara ili eksplozije.

* U slucaju suSe, pripremite vatrogasne aparate
(opasnost od pozara).

3. Udaljite druge osobe

* Ne dopustite drugim osobama, a narogito djeci
i mladima, pristup uredaju. Drzite ih podalje od
svojeg radnog prostora.

4. Cuvajte uredaje koje ne rabite na sigurnom
mjestu.

* Nekoristene uredaje trebalo bi spremiti na suho,
poviSeno ili zatvoreno mjesto, izvan dohvata
djece.

5. Ne preopterecujte svoj uredaj
» Radite u specificiranom rasponu snage.
6. Radite dok ste potpuno pri svijesti.

* Nikada ne radite dok ste pod utjecajem alko-
hola, droga, lijekova ili drugih tvari koje mogu
negativno utjecati na vid, spretnost ili prosudbu.

7. Upotrebljavajte uredaj prema namjeni.

* Nemojte upotrebljavati uredaj za primjene za

koje nije predviden.

Sigurnosne napomene pri rukovanju zapaljivim

pogonskim sredstvima

1. UPOZORENJE!: Benzin je lako zapaljiv:

2. Skladistite benzin u spremnicima koji su posebno
konstruirani za tu namjenu.

3. Ulijevajte benzin samo na otvorenom i pritom ne-
mojte pusiti.
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4. Dolijte benzin prije pokretanja motora. Nikad ne
skidajte poklopac sa spremnika goriva i ne dolije-
vajte benzin kad motor radi ili ako je jo$ vru¢.

5. Ako se gorivo prolije, ne pokuSavajte pokrenuti

motor, nego udaljite stroj iz podrucja prolivenog
goriva i izbjegavajte izvore zapaljenja dok sve
pare goriva ne ishlape. Stavite natrag poklopac na
spremnik goriva i kanistre.

Dolijevanje goriva

* Prije punjenja goriva motor trebate uvijek iskljugiti.
A Pozor! Uvijek oprezno otvarajte zatvara¢ spre-
mnika kako bi se postojeci pretlak mogao polako
smanjiti.

» Tijekom rada s uredajem nastaju visoke temperatu-
ra na kucistu. Prije svakog ulijevanja goriva pustite
da se uredaj potpuno ohladi.

» A Pozor! Ako uredaj nije dovoljno ohladen, gorivo
bi se pri ulijevanju moglo zapaliti i dovesti do teskih
opeklina.

* Pripazite na to da spremnik ne napunite s previSe
goriva. Ako prolijete gorivo, trebate ga odmah uklo-
niti i oCistiti uredaj.

» Zaporni vijak na spremniku goriva uvijek dobro za-
tvorite kako biste sprijecili otpustanje zbog postoje-
¢ih vibracija tijekom rada uredaja.

/A OPASNOST

Ne ulijevajte gorivo u stroj u blizini otvorenog plamena.
Posebne sigurnosne odredbe pri uporabi motora s
unutarnjim izgaranjem

/A OPASNOST

Motori s unutarnjim izgaranjem predstavljaju posebnu
opasnost pri radu i pri ulijevanju goriva. Procitajte i po-
Stujte uvijek upozoravajuée obavijesti. Njihovo nepo-
Stovanje moze uzrokovati teSke ili €ak smrtne ozljede.

1. Nije dopusteno obavljati izmjene na generatoru.

2. A Pozor!
Opasnost od trovanja, ispusni plinovi, goriva i ma-
ziva otrovni su, a ispusne plinove nije dopusteno
udisati.

3. A Pozor!

Opasnost od opeklina, ne dodirujte ispusni sustav
i pogonski agregat.

10.
1.

. Vrijednosti razine zvuéne snage (L,

Nemojte upotrebljavati uredaj u neprozra¢enim
prostorijama ili u lakozapaljivoj okolini. Ako uredaj
treba raditi u dobro prozracivanim prostorijama,
dimne plinove potrebno je ispusnim crijevom pro-
vesti izravno na otvoreno.

A Pozor! Otrovni dimni plinovi mogu izaci i pri-
likom rada s ispus$nim crijevom. Zbog opasnosti
od pozara ispusno crijevo nikada nije dopusteno
usmjeravati prema zapaljivim materijalima.

A Opasnost od eksplozije!

Uredaj nemojte nikada upotrebljavati u prostorija-
ma s lakozapaljivim materijalima.

Nije dopusteno promijeniti unaprijed namjestenu
brzinu vrtnje proizvodaéa. Uredaj ili prikljuceni
uredaji mogu se ostetiti.

Postavite uredaj na udaljenosti od najmanje 1 m
od zidova ili priklju€¢enih uredaja.

Postavite uredaj na sigurno i ravno mjesto. Za-
branjeno je okretanje i naginjanje ili premjestanje
tijekom rada.

Generator nikada ne primajte mokrim rukama.
Zastitite se od elektri¢nih opasnosti.

Na otvorenom rabite samo za to odobrene i primje-
reno oznacene produzne kabele (HO7RN).

. Pri uporabi produznih kabela njihova ukupna dulji-

na za presjek od 1,5 mm? ne smije prekoraciti 50
m, a za presjek od 2,5 mm?2 100 m.

. Radove popravljanja i namjestanja smiju obavljati

samo ovlasteni stru¢njaci.

. Ne dodirujte mehanicki pokretane ili vruée dijelo-

ve. Ne demontirajte zastitne pokrove.

wa) | razine
zvuénog tlaka (L,,,) navedene u tehni¢kim podatci-
ma predstavljaju razine emisije i nisu nuzno sigur-
ne radne razine. Buduci da postoji korelacija izme-
du razina emisije i imisije, na temelju toga ne moze
se pouzdano zakljuciti jesu li potrebne dodatne
mjere opreza. Cimbenici koji utjiedu na aktualnu
razinu imisije kojoj su radnici izloZeni obuhvacaju
svojstva radnog prostora, ostale izvore zvuka itd.,
kao $to su broj strojeva i drugih obliznjih procesa
te razdoblje izloZzenosti rukovatelja buci. Isto tako
dopustena razina imisije moze se razlikovati od
jedne drzave do druge. Unato¢ tome ta informacija
omogucava vlasniku stroja da obavi bolju procjenu
rizika i opasnosti.

. Ne rabite neispravna elektricna radna sredstva

(¢ak ni produzne kabele i uticne spojnice).

Ne gurajte predmete kroz ventilacijske otvore. To
vrijedi i ako je uredaj isklju¢en. U suprotnom mogu
nastati ozljede ili oSte¢enja uredaja.
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18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.
28.

Generatorske agregate moguce je opteretiti do na-
zivne snage u normalnim okolnim uvjetima. Ako se
generatorski agregat rabi u uvjetima koji ne udo-
voljavaju referentnim uvjetima prema normi 1ISO
8528-8 i to negativno utjee na hladenje motora ili
izmjeni¢nog generatora (npr. zbog rada u zatvore-
nim prostorijama), valja smanijiti snagu.

Snagu valja smanijiti na viS§im temperaturama, ve-
likim visinama i velikoj vlaznosti prema sljedeéem
opisu.

Maks. radna temperatura: 40 °C

Maks. nadmorska visina: 1000 m

Maks. vlaznost: 90 %

Cistite uredaj od ulja, prljavstine i ostalih oneg&i-
Scenja.

Pobrinite se za to da priguSivaci zvuka i zracni filtri
ispravno funkcioniraju. Ti dijelovi sluze kao zastita
od plamena u slu€aju pogreske pri paljenju.

Prije priklju¢ivanja elektri¢nih kabela uredaj mora
posti¢i punu brzinu vrtnje. Odvojite kabele prije
nego §to iskljucite motor.
Kako biste izbjegli ozljede zbog elektri¢nih udara,
pobrinite se za to da spremnik goriva nije potpuno
prazan kad su elektri¢ni kabeli priklju¢eni.
Optereéenje ne smije prekoraciti snagu navedenu
na oznacnoj plocici generatora. Preopterecenje
moze ostetiti ureda;j ili skratiti njegov radni vijek.
Ne prikljuCujte uredaj u ku¢anske uti¢nice. Uredaj
se ne smije spajati s drugim izvorima elektri¢ne
energije, npr. elektricnom mrezom elektrodistribu-
cijskog poduzec¢a. U posebnim slu¢ajevima kad je
pozeljan spoj za mirovanje s postojec¢im elektri¢-
nim sustavima, njega smije izvesti samo kvalifici-
rani elektri¢ar koji mora voditi raduna o razlikama
pri radu uredaja napajanih preko javne elektrodis-
tribucijske mreze i pri radu s uredajem.

Isklju¢ite motor:

- uvijek kada napustate stroj

- prije dolijevanja goriva.
Uvijek zatvorite pipac za gorivo kad stroj ne radi.
Za zaustavljanje motora nikada ne upotrebljavajte
polugu prigusnice.

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvo-
di elektromagnetsko polje. To polje mozZe u odredenim
okolnostima ometati aktivne ili pasivne medicinske
implantate. Kako bi se smanijila opasnost od teskih ili
smrtonosnih ozljeda, preporu¢ujemo da se osobe s
medicinskim implantatima prije rukovanja elektri¢nim
alatom savjetuju sa svojim lijeénikom i proizvodacem
tog medicinskog implantata.
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Sigurnosne napomene za servis / odrzavanje

1.

Za odrzavanje i kao pribor upotrebljavajte samo
originalne dijelove.

Zamijenite neispravne priguSivace zvuka.

Prije uporabe uvijek vizualno provjerite da uredaj
nije pohaban ili oSte¢en. Zamijenite pohabane ili
oSte¢ene elemente i vijke. Zategnite sve matice,
svornjake i vijke kako biste osigurali da je oprema
sigurna.

Valja redovito provjeravati postoje li propusna mje-
sta ili tragovi habanja u sustavu goriva, na primjer
zbog poroznih cijevi, labavih ili nedostajuc¢ih ste-
zaljka i oStecenja spremnika ili poklopca spremni-
ka. Prije uporabe valja otkloniti sve nepravilnosti.
Prije provjeravanja ili namjeStanja uredaja odn.
motora treba demontirati svjecicu i kabel za pokre-
tanje kako bi se izbjeglo nenamjerno pokretanje.

/A UPOZORENJE!

Nestruéno odrzavanje ili nepostovanje odn. neotkla-
njanje problema moze tijekom rada postati izvor opa-
snosti. Upotrebljavajte samo redovito i ispravno odrza-
vane strojeve. Samo na taj na¢in mozete biti sigurni da
¢ete upravljati svojim uredajem sigurno, ekonomicno i
bez problema.

Nemojte Cistiti, odrzavati, namjestati ili popravljati
stroj dok radi. Pokretni dijelovi mogu izazvati tes-
ke ozljede.

Za cCiS¢enje dijelova stroja nemojte upotrebljavati ben-
zin ili druga zapaljiva otapala.

/A UPOZORENUJE! Pare goriva i otapala mogu eksplo-
dirati.

Nakon radova popravaka i odrzavanja vratite svu za-
Stitnu i sigurnosnu opremu na uredaj.

Pazite da je uredaj siguran za rad, a posebno provjeri-
te nepropusnost sustava goriva.

Uvijek ogistite rashladna rebra motora od onegiSéenja.

Potencijalne opasnosti i zastitne mjere

Zanemarivanje ergonomskih nacela

Nemarna uporaba osobne zastitne opreme (OZ0O)
Nemarna uporaba ili nenoSenje osobne zastitne opre-
me mogu uzrokovati teSke ozljede.

Nosite propisanu zastitnu opremu.



Primjereno i neprimjereno ponasanje

- Prilikom svih radova uvijek budite potpuno koncen-
trirani.

A Potencijalna opasnost - nije je nikada moguce is-

kljugiti.

Preostale elektri¢ne opasnosti

Elektriéni kontakt

Dodirivanje utika€a svjecice moze uzrokovati elektricni

udar kad motor radi.

- Nikad ne dodirujte utika¢ svjecice ili svjecicu kad
motor radi.

Preostale toplinske opasnosti

Opekline, smrzotine

Dodirivanje ispuha ili ku¢i§ta moze uzrokovati opekline.
- Pri¢ekajte da se motorni uredaj ohladi.

Opasnost zbog buke — ostec¢enja sluha

Dulji rad uredajem bez zastite moze uzrokovati oSte-
éenja sluha.

- U pravilu nosite zastitu za sluh.

Opasnost zbog materijala i drugih tvari — kontakt,
udisanje

Dimni plinovi stroja mogu uzrokovati zdravstvene tes-
koce.

- Motorni uredaj upotrebljavajte samo na otvorenom

Pozar, eksplozija

A Gorivo je zapaljivo.

- Tijekom rada i ulijevanja goriva zabranjeno je puse-
nje i otvoreni plamen.

Ponasanje u izvanrednoj situaciji

U slu€aju eventualne nezgode pruzite primjereno po-
trebne mjere prve pomoci i odmah potrazite stru¢nu
lije€ni¢ku pomoc¢.

6. Tehnicki podatci

Generator Digitalni inverter
Stupanj zastite 1P23M
(Tzrgj(??/)snaga P, (S1) 1600 W
1522 min) 236% 2000 W
Nazivni napon U__, 2 x230V~
Nazivna struja | _, 6,95A (230 V)
Frekvencija F 50 Hz
4-taktni

Konstrukcija pogonskog motora 1-cilindarski
hladen zrakom

Zapremina 79 cm?
Maks. snaga (motor) 2,2kW /3 KS

Motorno gorivo

Bezolovno (E5)

Zapremina rezervoara 411
Vrsta motornog ulja 10W30/ 15W40
Koli¢ina ulja (otprilike) 350 ml
Masa 17,5 kg
Maks. temperatura 40°C
ase wans uporace
svjecica A7RTC

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

Nacin rada S1 (trajni rad)

Stroj moze trajno raditi sa specificiranom snagom.

Kad trazite pomo¢, navedite sljedece podatke:
1. Gdje se dogodilo

Sto se dogodilo

Koliko ima ozlijedenih

Koja vrsta ozljede

Tko prijavljuje!

o rwbdN
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Nacin rada S2 (kratkotrajni rad)

Stroj moze kratkotrajno raditi s maksimalnom snagom.
Stroj mora zatim neko vrijeme mirovati kako se ne bi
nedopusteno zagrijao.

Informacija o razini buke izmjerena u skladu s primje-
njivim normama:

Zvucnitlak L, = 71,6 dB(A)

Zvucnasnagal,, = 91,6 dB(A)

Nesigurnost mjerenja KpA =113 dB

Nosite Stitnik sluha.
Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.



7. Raspakiravanje

+ Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sporte osigurace (ako postoje).

* Provijerite je liisporu¢ena oprema kompletna.

» Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta. U slu€aju reklamacija potrebno je odmah
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije nec¢e
se uvaziti.

» Sacuvajte pakiranje po mogucnosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

+ Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priruénika za uporabu.

» Kao pribor te potro$ne i rezervne dijelove rabite
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete
nabaviti od ovlastenog distributera.

» Prilikom narucivanja navedite naSe brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje proizvoda.

A UPOZORENUJE!

Opasnost od gutanja i gusenja!

Ambalazni materijal, ambalazni i transportni osiguraci

nisu djecja igracka. Plasti¢ne vrecice, folije i mali dije-

lovi mogu se progutati i uzrokovati gusenje.

- Maknite ambalazni materijal, ambalazne i transport-
ne osigurace od djece.

8. Prije stavljanja u pogon

A POZOR!

Prije pokretanja motora provjerite sljedece:

* Provjerite razinu goriva, po potrebi dolijte.
- spremnik mora biti najmanje dopola pun

* Pobrinite se za dovoljno prozraéivanje uredaja.

» Provjerite da je kabel za pokretanje pri¢vr§¢en na
svjecicu.

* Odvojite eventualno priklju¢en elektriéni uredaj od
generatora.

+ stanje filtra zraka

» stanje vodova za gorivo

» ucvrdcéenost vanjskih vij¢anih spojeva

Pozor! Prije prve uporabe ulijte ulje.

Provijerite razinu ulja prije svake uporabe s isklju¢enim
motorom i na ravnoj podlozi. Rabite ulje za ¢etverotak-
tne motore ili slicno visokokvalitetno HD ulje. Za op¢u
uporabu pri svim temperaturama preporucuje se SAE
10W-30.

Provjeravanje razine ulja, slika 6

Uklonite poklopac motora (sl. 5).

Skinite zatvarac¢ za ulijevanje ulja (A) i obriSite mjernu
Sipku.

Provjerite razinu ulja tako da utaknete uronjivu Sipku
u grlo za ulijevanje, a da pritom ne navrnete zatvarac.
Ako je razina preniska, ulijte preporu¢eno ulje do do-
njeg ruba grla za ulijevanje ulja.

Ulijevanje goriva

« Zaulijevanje goriva u uredaj, otvorite poklopac spre-
mnika (2) tako da ga okrec¢ete u smjeru suprotnom
od kazaljki na satu.

 Ulijte gorivo u spremnik zaliha.

« Zatvorite spremnik okretanjem poklopca spremnika
(2) u smjeru kazaljki na satu.

Preporuceno gorivo

Za ovaj motor potreban je isklju¢ivo uobi€ajeni bezo-
lovni benzin s istrazivackim oktanskim brojem od naj-
manje 91 ili vie.

A Upotrebljavajte samo svjeze, Cisto gorivo.

Voda ili ne€isto¢e u benzinu oStecuju sustav goriva.

Zapremnina spremnika: 4,1 litara

A Ulijevajte gorivo u dobro prozraéenom prostoru

kad je motor zaustavljen. Ako je motor radio ne-

posredno prije toga, pricekajte najprije da se on

ohladi. Nikad ne ulijevajte gorivo u motor u zgradi

u kojoj bi benzinske pare bile izlozene plamenu ili

iskrenju.

Benzin je vrlo zapaljiv i eksplozivan. Pri rukovanju

gorivom mogu nastati opekline ili druge teSke oz-

ljede.

« Iskljucite motor i udaljite ga od topline, iskrenja i pla-
mena.

* Gorivo ulijevajte samo na otvorenom.

* Odmah obrisite proliven benzin.
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9. Stavljanje u pogon

9.1 Pokretanje motora

+ Postavite ventilaciju na poklopcu spremnika na “ON”
(slika 3).

» Postavite sklopku za uklju€ivanje/isklju€ivanje na
polozaj “RUN” (slika 4).

U “toplom” stanju

» Pokrenite motor reverzibilnim pokretatem, u tu svr-
hu snazno povucite ru¢ku. Oprezno i polako rukom
postavite reverzibilni pokreta¢ u prvobitni polozaj.
Ako se motor ne pokrene, ponovno povucite ru¢ku.
(sl. 1, poz. 4)

U “hladnom” stanju

» Postavite sklopku za uklju€ivanje/isklju¢ivanje na
polozaj “CHOKE” (slika 4).

» Pokrenite motor reverzibilnim pokretatem, u tu svr-
hu snazno povucite ru¢ku. Oprezno i polako rukom
postavite reverzibilni pokreta u prvobitni polozaj.
Ako se motor ne pokrene, ponovno povucite ru¢ku.
(SI. 5)

Napomena:

Pri prvom pokretanju motora bit ¢e potrebno viSe poku-

Saja pokretanja dok se motor ne potisne iz spremnika

u motor.

* Nakon pokretanja motora (nakon oko 15 — 30 s) po-
maknite sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje (3) iz
polozaja “CHOKE” u polozaj “RUN”. (SI. 4)

9.2 Iskljuc¢ivanje motora

+ Pustite generator da kratko radi bez optere¢enja, a
zatim ga iskljucite kako bi se agregat mogao “ohla-
diti”.

+ Postavite sklopku za uklju€ivanje/isklju€ivanje na
polozaj “OFF” (slika 4).

9.3 Signalna zaruljica za ulje (11)
Pokazivac se aktivira ako je razina ulja preniska, a de-
aktivira se kada je razina ulja dovoljna.

9.4 Pokaziva¢ preopterecenja (12)

Zastita od preoptereéenja aktivira se u slu¢aju preve-
like primljene snage i isklju€uje uti¢nice od 230 V (9).
Iskljucite uredaj kao Sto je opisano u odjeljku 9.2.
Odspojite trosila s uredaja.

Stavite uredaj u pogon kao $to je opisano u odjeljku 9.1.

9.5 Pokazivac rada (13)
Pokaziva¢ rada aktivan je kada motor radi.

9.6 Prekidac za ustedu energije (9)
Za smanjenje potro$nje goriva u praznom hodu posta-
vite prekida¢ za ustedu energije u polozaj “ON”.

9.7. Elektriéna sigurnost

Elektri¢ni kabeli i priklju€eni uredaji moraju biti isprav-
ni.

Nikada ne spajajte elektricni generator s elektricnom
mrezom (uti€nicom).

Duljine vodova do troSila moraju biti $to manje.

9.8 Uzemljenje (sl. 2)

Za odvodenja stati¢kih naboja moguce je uzemljenje
kuc¢ista. U tu svrhu na jednoj strani spojite kabel na
priklju¢ak za uzemljenje (7) elektricnog generatora, a
na drugoj strani s vanjskom masom (npr. Stapni uze-
mljivag).

9.9 USB priklju¢ak
Ovaj generator ima dva USB priklju¢ka. Oni se mogu
upotrebljavati za punjenje pametnih telefona.

10. Odrzavanje

/A UPOZORENJE

« Obavljajte radove odrzavanja samo kad je motor
isklju€en.

+ Skinite utika¢ svjecice sa svjecice

Zamjena ulja

Zamijenite motorno ulje nakon prvih 25 radnih sati, a

nakon toga svakih 50 sati ili svaka tri mjeseca.

Zamjenu motornog ulja trebalo bi obavljati kada je mo-

tor na radnoj temperaturi.

* Pri promjeni ulja pripremite odgovaraju¢u posudu
koja ne curi.

* Uklonite poklopac motora (sl. 5, poz. 5).

« Otvorite vijak za ulijevanje ulja (sl. 6, poz. A).

» Ispustite staro ulje u prikladnu posudu tako da na-
gnete elektricni generator.

« Uljite motorno ulje pomocu prilozenog spremnika za
ulijevanje ulja do gornje oznake mjerne Sipke za ulje.

» Ekoloski zbrinite otpadno ulje. Otpadno ulje odlozite
na sabirali$tu. Vecina benzinskih postaja, servisa ili
centara za reciklazu besplatno preuzimaju otpadno
ulje.
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Filtar zraka NAPOMENA
Cestim ¢giséenjem filtra zraka sprecavaju se neisprav- Labava svjeéica moze se pregrijati i oStetiti motor.
nosti rasplinjaca. Prejako pritezanje svjecice moze oStetiti navoj u glavi
cilindra.
Ciséenje filtra zraka i zamjena ulo$ka filtra zraka
+ Zracni filtar valja Cistiti svakih 30 radnih sati. Servisne informacije
+ Uklonite poklopac motora (sl. 5, poz. 5). Valja voditi ra¢una o tome da kod ovog proizvoda slje-
» Uklonite poklopac filtra zraka (sl. 8, poz. B). deci dijelovi podlijezu tro$enju zbog uporabe ili prirod-
+ Uklonite filtar zraka (sl. 8, poz. C). nom tro$enju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni
+ Ocistite filtarske uloSke otopinom sapunice, a zatim kao potro$ni materijali.
ih isperite Cistom vodom i prije montaze pustite da Potrosni dijelovi*: svjecica
se dobro osuse.
+ Sastavljanje se obavlja obrnutim redoslijedom. * Nisu nuzno uklju¢eni u opseg isporuke!
A UPOZORENJE Rezervne dijelove i pribor mozZete nabaviti preko naseg
NIKADA ne upotrebljavajte benzin ili otapala za servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslov-
ciSéenje s niskom temperaturom paljenja za ¢i- nici.
$éenje uloska zraénog filtra. To bi moglo uzrokovati
pozar ili eksploziju. Ciséenje
« Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuéiSte mo-
NAPOMENA tora cistite od prasine i prljavstine. ObriSite uredaj
Nikada ne dopustite da motor radi bez ulo$ka ili s o$te- Cistom krpom ili ga ispuSite niskotlaénim stlacenim
éenim uloskom filtra zraka. Prljavstina ¢e time dospjeti zrakom.
u motor i uzrokovati teSka ostec¢enja motora. U tom slu- * Preporu€ujemo da uredaj oCistite odmah nakon sva-
¢aju prodavatelj i proizvoda¢ odbijaju pravo na usluge ke uporabe.
koje proizlaze iz jamstva. « Uredaj redovito Cistite vlaznom krpom i mazivim
sapunom. Ne rabite sredstva za €iS¢enje ili otapala
Provjera, ¢iS¢enje i zamjena svjecica jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja.
Nakon 10 radnih sati provjerite je li svijeéica oneciSée- Pobrinite se za to da voda ne moze prodrijeti u unu-
na. Po potrebi je ocistite Cetkom od bakrenih Zica. Odr- trasnjost uredaja.
zavaijte svjecicu nakon jo$ 50 radnih sati.
+ Otvorite poklopac svjecica (sl. 9). 11. Skladistenje
+ Skinite kabel za pokretanje s utikacem. (sl. 9, poz. D)
+ Uklonite sva oneci$c¢enja s grla svjecice 1. Obavite sve opce postupke odrzavanja navedene
* Za vadenje svjecice upotrijebite prilozeni klju¢ za u poglavlju “Odrzavanje” u priruéniku za uporabu.
svjecice. 2. |Ispustite gorivo iz spremnika (za to uporabite uo-
« Vizualno provjerite svjeéicu. Zi¢anom &etkom uklo- bi¢ajenu komercijalno dostupnu crpku za benzin).
nite eventualne naslage. 3. Nakon ispustanja goriva pokrenite stroj.
» Pogledajte postoje li mrlje na gornjoj strani svjecice. 4. Pustite da stroj nastavi raditi u praznom hodu dok
Boja bi standardno trebala biti svijetla. se ne zaustavi. Time ¢e se rasplinja¢ ocistiti od
* Provjerite zra¢nost svjecice. Prihvatljiva je zraénost preostalog goriva.
0,6 - 0,7 mm (sl. 11). 5. Pri¢ekajte da se stroj ohladi (oko 5 minuta).
* Rukom oprezno umetnite svjecicu. 6. lzvadite svjecicu.
* Nakon umetanja svjecicu Evrsto zategnite klju¢em 7. U komoru za izgaranje ulijte ulje za dvotaktne mo-
za svjecice. tore u koli€ini ¢ajne Zli¢ice. ViSe puta oprezno po-
+ Postavite kabel za pokretanje s utikacem na svje- vucite uzicu pokretac¢a kako bi se unutarniji dijelovi
¢icu. premazali uljem.

8. Stavite natrag svjecicu.

9. Ocistite vanjsko kuciste stroja.

10. Uskladistite stroj na hladno i suho mjesto izvan do-
sega izvora zapaljenja i zapaljivih materijala.
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Ponovno stavljanje u pogon

1. lzvadite svjeéicu.

2. ViSe puta povucite uzicu pokretaca kako bi se ko-
mora za izgaranje ocistila od ostataka ulja.

3. Ocistite kontakte svjecice ili stavite novu svjecicu.

4. Napunite spremnik.

12. Transport

A UPOZORENJE

Prije transporta i prije isklju¢enja u zatvorenim prosto-
rima pustite motor stroja da se ohladi kako biste izbjegli
opekline i opasnost od pozara.

Zelite li transportirati uredaj, prethodno ispraznite spre-
mnik benzina. Oc¢istite grubu prljavstinu s uredaja Cet-
kom ili metlicom.
13. Zbrinjavanje i recikliranje

‘. Uredaj je isporu¢en u ambalaZi kako ne bi na-

» stala oStec¢enja prilikom transporta. Ta je am-
% balaza sirovina te ju je stoga moguée ponovno

- uporabiti ili odnijeti na recikliranje. Uredaj i
@ njegov pribor sastoje se od raznih materijala
kao $to su metal i plastika.

14. Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost

Motor nije moguce pokrenuti

Moguéi uzrok
Svjecica je zahrdala

Nema goriva

Odnesite neispravne dijelove na zbrinjavanje poseb-
nog otpada. Raspitajte se o tome kod ovlastenog distri-
butera ili komunalne sluzbe!

Starim uredajima nije mjesto u kuénom otpadul!
Ovaj simbol upozorava na to da se ovaj proi-
zvod sukladno Direktivi o otpadnoj elektri¢noj
i elektroni¢koj opremi (2012/19/EU) i nacional-
nim zakonima ne smije zbrinjavati preko ku¢-
nog otpada. Ovaj proizvod potrebno je odnijeti na za
to predvideno sabiraliSte. To je moguce obaviti npr.
povratom pri kupnji sli€énog proizvoda ili predajom na
ovlasteno sabirali$te za recikliranje elektri¢nih i elek-
troni¢kih starih uredaja. Neispravno rukovanje starim
uredajima zbog potencijalno opasnih tvari koje su ¢e-
sto sadrzane u elektri¢nim i elektroni¢kim starim ure-
dajima moze imati negativne posljedice na okoli$ i ljud-
sko zdravlje. Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda
usto doprinosite u¢inkovitom iskoristenju prirodnih re-
sursa. Informacije o sabiralistima starih uredaja mo-
Zete zatraziti od tijela gradske uprave, javnih pruzate-
lia usluga zbrinjavanja, ovlastenog sabiralista
elektriénih i elektronickih starih uredaja ili poduzeca
za odvoz otpada.

Rjesenje

Ocistite ili zamijenite svjecicu.
Razmak medu elektrodama 0,6 mm
Dolijte motorno gorivo

Generator ima preslab napon ili nema

napona neispravni

Regulator ili kondenzator su

Oneciscen zracni filtar

Obratite se ovlastenom distributeru

Ocistite ili zamijenite filtar
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Razlaga simbolov na napravi

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo va$o pozornost usmeriti na mogo¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Preberite priro¢nik za uporabo. Pred zaetkom uporabe naprave vedno
n | poglejte v ustrezni razdelek v uporabniSkem priroéniku.
[ ]
I «—> 'I‘ Pomembno. Vroci deli. Drzite razdaljo.
Pomembno. Izklopite motor pred dolivanjem goriva. Ne dolivajte goriva med
delovanjem.

Pomembno. Izpu$ni plini so strupeni, zato motor ne sme delovati v
neprezracenih obmogjih.
@ @ Nosite zascito sluha. Nosite zaS¢itne rokavice.

Opozorilo pred elektri¢no napetostjo

Hﬁ ﬁy“ Pri ravnanju z gorivi in mazivi bodite zelo previdni!
I

-

Odstranite kabel za vZig, preden boste izvajali vzdrzevalna dela, in preberite

navodila.
B2

Naprave ne izpostavljajte dezju.

Ob zagonu motorja nastanejo iskre. Te lahko vnamejo gorljive pline, ki se
nahajajo v blizini.

Odprt ogenj ali kajenje v blizini naprave sta strogo prepovedana!

.—%} USB-prikljugek

V teh navodilih za uporabo so mesta, ki zadevajo vaso varnost, oznacena s
tem znakom
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1. Uvod

Proizvajalec:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Strafte 69

D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

« popravilih, ki jih izvedejo tretji, nepooblas¢eni stro-
kovnjaki,

» vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

» uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe,

Upostevajte naslednje:

Pred montazo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi-
la, zmanj$anju ¢asov izpada in pove€anju zanesljivosti
ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo za$¢itena pred umaza-
nijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka uprav-
ljalna oseba prebrati in skrbno upoStevati omenjena
navodila. Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so
poucéene o uporabi naprave in o nevarnostih, ki so po-
vezane s tem. UpoStevajte zahtevano najnizjo starost.
Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vaSe drzave morate pri uporabi identi¢nih
naprav upos$tevati tudi splo$no veljavna tehni¢na pra-
vila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode
in poSkodbe, nastale zaradi neupostevanja teh navodil
in varnostnih napotkov.

2. Opis naprav (sl. 1-3)

Nosilni ro¢aj

Pokrov rezervoarja s prezraevanjem
Stikalo za vklop/izklop z dusilko
Reverzijski zaganjalnik

Pokrov motorja

Pokrov vzigalne svecCke
Ozemljitveni priklju¢ek

Stikalo za varCevanje z energijo
9. 230 V~ - vti¢nica (2x)

10. USB-priklju¢ek (2x)

11.  Opozorilni indikator za olje

12. Indikator preobremenitve

13. Indikator delovanja

O NGO ®N =

A Vijak za polnjenje olja
B  Pokrov zra¢nega filtra
C  Zragnifilter

D Kabel za vzig

E vzigalna svecka

3. Obseg dostave

SG2500i

Navodila za uporabo
Klju¢ za vzigalne svecke
Lijak

aooow

4. Namenska uporaba

Naprava je primerna za uporabe, pri katerih je pred-
videno delovanje z virom izmeni¢ne napetosti 230 V.

Obvezno upostevajte omejitve v varnostnih napot-
kih.

Namen generatorja je pogon elektri¢nih orodij in oskr-
ba virov osvetlitve z elektriko. Pri gospodinjskih napra-
vah preverite navedbe proizvajalca in tako ugotovite,
ali je naprava primerna za tak§no uporabo. V primeru
dvoma se obrnite na pooblas¢enega specializiranega
trgovca za posamezno napravo.

Ta napajalni agregat je zasnovan izkljuéno za upora-
bo elektricnih naprav, katerih najvecja moc¢ je znotraj
meja podatkov o moci generatorja. UpoStevajte visji
zagonski tok induktivnih porabnikov.
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Inverter

Pri inverterskem generatorju nastaja tok na popolnoma
nov nacin. Z majhno vecpolno tuljavo v notranjosti se
nastali izmeni¢ni tok prek elektronike najprej pretvori v
enosmerni tok, nato pa v izmenic¢ni tok s ¢isto sinusno
krivuljo. S to Cisto sinusno krivuljo lahko napaja elek-
tronske naprave, ne da bi jih pri tem poskodovali.

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvide-
nim namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega na-
vedeno, ni skladna z namenom. Za $kodo ali telesne
poskodbe vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren
uporabnik/upravljavec in ne proizvajalec.

Prosimo, upoSstevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5. Varnostni napotki

V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki se ticejo
vase varnosti, oznacili s tem znakom: m

Poleg tega so v navodilih tudi druga pomembna mesta
v besedilu, ki so oznacena z besedo »POZOR!«.

A Pozor!

Pri uporabi naprav morate upostevati nekatere varno-
stne ukrepe, da preprecite telesne poSkodbe in mate-
rialno $kodo. Skrbno preberite ta navodila za uporabo
oz. varnostne napotke. Ce boste napravo predali dru-
gim osebam, jim izroCite tudi ta navodila za uporabo
oz. varnostne napotke. Ne prevzemamo nikakr$ne
odgovornosti za nezgode in poSkodbe, nastale zaradi
neupostevanja teh navodil in varnostnih napotkov.

A\ NEVARNOST

Pri neupostevanju teh navodil obstaja velika smrtna ne-
varnost oz. nevarnost smrtno nevarnih poskodb.

| & oPozorILO |

Pri neuposStevanju teh navodil obstaja smrtna nevar-
nost oz. nevarnost hudih poskodb.

| /A PREVIDNO |

Pri neupostevanju teh navodil obstaja majhna do sre-
dnja nevarnost poskodb.

Ob neupo$tevanju teh navodil obstaja nevarnost
poskodovanja motorja ali drugih materialnih stvari.

Splosni varnostni napotki
1. Delovni prostor vzdrzujte v urejenem stanju

* Nered v delovnem prostoru lahko povzroéi ne-
zgode.

2. Upostevaijte vplive okolice

« Z napravo nikoli ne delajte v zaprtih ali slabo
prezraevanih prostorih. Ko motor deluje, se
ustvarjajo strupeni plini. Ti plini so lahko brez
vonja in nevidni.

* Naprave ne izpostavljajte dezju.

» Naprave ne uporabljajte v vlaznem ali mokrem
okolju.

* Na neravnem terenu pazite na stabilen polozaj.

* Pridelu poskrbite za zadovoljivo osvetlitev.

* Naprave ne uporabljajte v zlahka vnetljivi ve-
getaciji oz. Ce obstaja nevarnost pozara ali ek-
splozije.

« V susi pripravite gasilni aparat (nevarnost po-
Zara).

3. Druge osebe se ne smejo priblizevati

« Druge osebe, posebej otroci in mladostniki, naj
se ne zadrzujejo v blizini naprave. Naj se ne
priblizujejo vaSemu delovnemu obmocgju.

4. Naprave, ki niso v uporabi, varno shranite

* Naprave, ki niso v uporabi, shranite na suhem,
visoko leze¢em ali zaklenjenem mestu, izven
dosega otrok.

5. Ne preobremenite vase naprave
» Delajte v navedenem obmoc¢ju zmogljivosti.
6. Delajte pri polni zavesti

* Nikoli ne delajte pod vplivom alkohola, drog,
zdravil ali drugih snovi, ki lahko okrnijo vas$ vid,
spretnost in razsodnost.

7. Napravo uporabljajte namensko

* Naprave ne uporabljajte v namene, za katere ni

predvidena.

Varnostni napotki za ravnanje z vnetljivimi po-

gonskimi gorivi

1.  OPOZORILO!: bencin je lahko vnetljiv:

2. Bencin skladis¢ite v posodah, ki so zasnovane po-
sebej v ta namen.

3. Bencin dolivajte samo na prostem in pri tem ne
kadite.
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4. Bencin dolijte, preden boste zagnali motor. Nikoli
ne odstranjujte pokrova rezervoarja za bencin ali
tocite bencina, medtem ko motor deluje ali je Se
vrog.

5. Ce polijete gorivo, ne posku$ajte zaganjati motor-

ja, temvec¢ premaknite stroj ven iz obmogja polite-
ga goriva in se izogibajte vsem virom vziga, dokler
ne izhlapijo vsi plini goriva. Varno namestite nazaj
pokrova rezervoarja za gorivo in rocke.

Nalivanje goriva

* Pred nalivanjem vedno zaustavite motor. m Pozor!
Pokrov rezervoarja vedno odpirajte previdno, da se
ustvarjeni nadtlak lahko sprosti pocasi.

» Pridelu z napravo na ohisju naprave pride do visokih
temperatur. Pred dolivanjem goriva po¢akajte, da se
naprava popolnoma ohladi.

+ m Pozor! Ce se naprava ne ohladi dovolj, se gorivo
pri dolivanju lahko vname in povzro&i hude opekline.

+ Pazite, da v rezervoar ne nalijete preveé goriva. Ce
gorivo polijete, ga je treba takoj odstraniti in ogistiti
napravo.

» Vedno dobro zaprite zaporni vijak na rezervoarju za
gorivo, da preprecite odvijanje zaradi vibracij, ki na-
stanejo pri delovanju naprave.

/A NEVARNOST

Ne nalivajte goriva v stroj v blizini odprtega ognja.
Posebna varnostna dolo¢ila pri uporabi motorjev z
notranjim izgorevanjem

/A NEVARNOST

Motorji z notranjim izgorevanjem med delovanjem in
nalivanjem goriva predstavljajo posebno nevarnost.
Vedno preberite in upos$tevajte opozorila. Ob neupo-
Stevanju lahko pride do hudih ali celo smrtnih poskodb.

o

Na generatorju ne smete izvajati nobenih spre-
memb.

A Pozor!

Nevarnost zastrupitve. Izpu$ni plini, goriva in ma-
ziva so strupeni. Izpu$nih plinov ni dovoljeno vdi-
havati.

A Pozor!

Nevarnost opeklin, ne dotikajte se izpuSnega sis-
tema in pogonskega agregata

o

w

10.
1.

Naprave ne uporabljajte v prostorih, ki niso prezra-
gevani, ali v okolju z lahko vnetljivimi snovmi. Ce
boste napravo uporabljali v dobro prezracevanih
prostorih, je treba izpu$ne pline neposredno spe-
ljati na prosto z gibko cevjo za izpu$ne pline.

A Pozor! Tudi v primeru uporabe gibke cevi za
izpusne pline lahko pride do uhajanja strupenih iz-
pusnih plinov. Zaradi nevarnosti poZara ne smete
gibke cevi za izpusne pline nikoli usmeriti v vnetlji-
ve snovi.

A Nevarnost eksplozije!

Naprave nikoli ne uporabljajte v prostorih z lahko
vnetljivimi snovmi.

Vrtilne frekvence, ki jo je nastavil proizvajalec, ni
dovoljeno spreminjati. Lahko pride do poskodb na-
prave ali priklju¢enih naprav.

Napravo postavite vsaj 1 m pro¢ od sten ali priklju-
¢enih naprav.

Napravo postavite na varno, ravno mesto. Med
delovanjem naprave je napravo prepovedano ob-
racati in prevracati ali menjati mesto postavitve.
Generatorja se nikoli ne dotikajte z mokrimi roka-
mi.

Zascitite se pred nevarnostmi elektricnega toka.
Na prostem uporabljajte samo v ta namen dovo-
liene in ustrezno oznacene kabelske podaljSke
(HO7RN).

. Ce uporabljajte kabelske podaljske, ne sme njiho-

va celotna dolzina zna8ati ve¢ kot 50 m za 1,5 mm?
in 100 m za 2,5 mm?2.

. Nastavitve in popravila lahko izvaja samo pooblas-

¢eno strokovno osebje.

. Delov, ki se mehansko premikajo, ali vrocih delov

se ne dotikajte. Ne odstranjujte nobenih zas¢itnih
pokrovov.

. Vrednosti, navedene v tehni¢nih podatkih v raz-

delkih Nivo zvokovne mo¢i (L,,,) in Nivo zvo¢ne-
ga tlaka (L,,), predstavljajo nivoje emisij in niso
nujno varni delovni nivoji. Med nivoji emisij in
imisij obstaja povezava, toda iz tega ni mogoce
zanesljivo ugotoviti, ali so morda potrebni dodatni
previdnostni ukrepi. Dejavniki, ki vplivajo na ak-
tualni nivo imisij za delovno silo, vklju€ujejo last-
nosti delovnega prostora, druge vire hrupa ipd., na
primer Stevilo strojev in drugih procesov v bliZini
ter ¢asovno obdobje izpostavljenosti upravljavca
hrupu. Poleg tega se lahko dovoljeni nivoji imisij
razlikujejo v razli¢nih drzavah. Kljub temu bodo te
informacije upravljavcu stroja omogocale, da bolje
oceni tveganja in nevarnosti.
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Ne uporabljajte nobenih elektriénih naprav (prav
tako ne podaljSka kabla in vti¢nih spojev), ki so
poskodovane.

Nikoli ne vtikajte predmetov v prezracevalne reze.
To velja tudi, ko je naprava izklopljena. Neuposte-
vanje lahko privede do telesnih poskodb ali Skode
na napravi.

Skupine generatorjev je mogoce napolniti samo
do njihove nazivne moc¢i pod normalnimi okolis-
kimi pogoji. Ce skupino generatorjev uporabljate
v pogojih, ki ne ustrezajo referenénim pogojem v
skladu s ISO 8528-8 in je hlajenje motorja ali trifa-
znega generatorja ovirano (npr. zaradi delovanja v
zaprtih obmogjih), je treba mo¢ zmanjSati.

Mo¢€ je treba pri viSjih temperaturah, velikih visi-
nah in vlaznosti zmanj$ati na nacin, ki je opisan v
nadaljevanju.

Maks. delovna temperatura: 40 °C

Maks. viSina: 1000 m

Maks. vlaznost: 90 %

Na napravi ne sme biti olja, umazanije in drugih
necistoC.

Prepricajte se, da dusilci zvoka in zraéni filtri ustre-
zno delujejo. Ti deli sluZijo kot zas¢ita pred ognjem
pri nepravilnem vzigu.

Pred priklopom elektriénih vodov mora napra-
va doseci svoje polno Stevilo vrtljajev. Odklopite
vode, preden boste izklopili motor.

Da se izognete poskodbam zaradi elektri¢nih uda-
rov, se prepricajte, da rezervoar za gorivo ni po-
polnoma prazen, ko so elektri¢ni vodi priklopljeni.
Breme ne sme preseci navedene mogi, ki je nave-
dena na tipski ploS¢ici generatorja. Preobremeni-
tev lahko povzro€i §kodo ali skrajSano zivljenjsko
dobo naprave.

Naprave ne priklapljajte na gospodinjske vti¢nice.
Naprave ni dovoljeno povezati z drugimi viri ele-
ktri€éne energije, na primer z elektriénim napajal-
nim omrezjem podjetja za preskrbo z elektriéno
energijo. V posebnih primerih, ko je zaZelena po-
vezava za stanje pripravljenosti z razpolozZljivimi
elektricnimi napravami, jo sme vzpostaviti samo
usposobljen elektrikar, ki mora uposStevati razlike
pri delovanju opreme z uporabo javnega elektri¢-
nega omreZzja in pri delovanju naprave.

Izklopite motor:

- Vedno, ko zapus$c¢ate stroj

- Pred dolivanjem goriva
Vedno zaprite ventil goriva, ko stroj ne obratuje.
Nikoli ne uporabite rocice dusilke za zaustavljanje
motorja.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v do-
loenih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivhe me-
dicinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih
ali smrtnih poskodb, osebam z medicinskimi vsadki
priporo€amo, da se pred uporabo elektri¢nega orodja
posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem me-
dicinskega vsadka.

Varnostna navodila v primeru servisiranja/vzdrze-

vanja

1. Za vzdrZevanje in kot dodatno opremo je dovolje-
no uporabljati le originalne dele.

2. Zamenjajte okvarjene dusilce zvoka.

3. Pred uporabo vedno vizualno preverite, da napra-
va ni obrabljena ali poSkodovana. Iz varnostnih
razlogov zamenjajte obrabljene ali poskodovane
dele in vijake. Zategnite vse matice, zatiCe in vija-
ke, da zagotovite, da je oprema v varnem obrato-
valnem stanju.

4. Opravljati je treba redna preverjanja glede netes-
nih mest ali sledi obrabe v sistemu za dovod gori-
va, na primer zaradi poroznih cevi, zrahljanih ali
manjkajocih sponk in poSkodb na rezervoarju ali
pokrovu rezervoarja. Pred uporabo je treba odpra-
viti vse okvare.

5. Pred preverjanjem ali nastavljanjem naprave ali
motorja morate odstraniti vZigalno svecko oz. ka-
bel za vzig, da preprecite nenamerni zagon.

/A OPOZORILO!

Neprimerno vzdrZzevanje ali neupoStevanje oz. neu-
speh pri odpravljanju teZzave lahko med obratovanjem
privede do nevarne situacije. Uporabljajte samo re-
dno in ustrezno vzdrZevane stroje. Samo tako da lahko
predvidevate, da bo naprava obratovala varno, ekono-
mi¢no in brezhibno.

Delujo¢ega stroja ni dovoljeno ¢&istiti, vzdrzevati,
nastavljati ali popravljati. Premikajoci se deli lahko
povzrocijo hude poskodbe.

Za Cis¢enje delov stroja ne uporabljajte bencina ali dru-
gih vnetljivih topil.

/A OPOZORILO! Hlapi goriv in razred¢il lahko eksplo-
dirajo.

Po popravilih in vzdrzevalnih delih ponovno namestite
zascitno in varnostno opremo na napravo.

Pazite, da je naprava obratovalno varna, $e posebej
preverite, ali sistem za gorivo tesni.



Vedno ocistite umazanijo s hladilnih reber motorja.
Preostale nevarnosti in zasc¢itni ukrepi

Zanemarjanje ergonomskih nacel

Malomarna uporaba osebne zascitne opreme
(PSA)

Malomarna uporaba ali neuporaba osebne za$¢itne
opreme lahko vodi do hudih poskodb.

- Nosite predpisano za$¢itno opremo.

Clovesko ravnanje, napaéno ravnanje

- Pri vseh delih bodite popolnoma zbrani.

A Preostala nevarnost — nikoli je ni mogo¢e popol-
noma izkljuciti.

Elektricne preostale nevarnosti

Elektriéni kontakt

Ce motor deluje, lahko ob dotiku vtiéa vZigalne svetke

pride do elektriénega udara.

- Vti¢a vZigalne svecke se nikoli ne dotikajte, ko motor
deluje.

Termicne preostale nevarnosti
Opekline, omrzline

Dotik izpuha/ohisja lahko povzro€i opekline.
- Naprava na motorni pogon naj se ohladi.

Ogrozenost zaradi hrupa — poskodbe sluha

DaljSe nezasciteno delo z napravo lahko privede do
poskodb sluha.

- Vedno uporabljajte zas¢ito sluha.

Ogrozenost zaradi materialov in drugih snovi —

kontakt, vdihavanje

Izpu$ni plini stroja lahko Skodujejo zdravju.

- Napravo na motorni pogon uporabljajte le na pros-
tem

Ogenj, eksplozija

A Gorivo je vnetljivo in nevarno za pozar.

- Med delom in dolivanjem goriva sta kajenje in odprt
ogenj prepovedana.

Ravnanje v sili

Ce pride do nesrede, izvedite ustrezen postopek prve
pomodi in &im prej pokli¢ite usposobljeno zdravniSko
pomoc¢.

Ko poklicete pomo¢, navedite naslednje informa-
cije:
1. Kje se je zgodilo

2. Kaj se je zgodilo

3. Koliko je poSkodovanih

4. Kaksne vrste poSkodb

5. Kdo klice!

6. Tehnic¢ni podatki
Generator Digitalni inverter
Stopnja zascite 1P23M
Trajnamoc P, (S1)
(230 V) 1600 W
Maks. mo¢ P__,
(S2 2 min) 230V 2000w
Nazivna napetost U, 2x230V~
Nazivni tok | _, 6,95 A (230 V)
Frekvenca F 50 Hz

4-taktni, 1-valjni
zracno hlajen

79 cm?

2,2kW /3PS

Izvedba pogonskega motorja

Delovna prostornina

Najvecja mo¢ (motor)

Gorivo Neosvin¢en (E5)
Kapaciteta rezervoarja 411
Tip motornega olja 10W30/15W40
Koli¢ina olja (pribl.) 350 ml
Poraba pri polni obremenitvi 1,269 I/h
Teza 17,5 kg
Maks. temperatura 40°C
:\rl]a.uj\\//jéja vi§ina postavitve 1000 m
vzigalna svecka A7TRTC

Tehni¢ne spremembe so pridrzane!

Nacin delovanja S1 (neprestano delovanje)
Stroj lahko trajno deluje z navedeno mocjo.

Nacin delovanja S2 (kratkotrajno delovanje)

Stroj lahko kratkotrajno deluje z najvecjo mocjo. Nato
mora stroj dolo€en ¢as mirovati, da se ne segreje pre-
vec.
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Informacije o nastajanju hrupa, izmerjene v skladu z
zadevnimi standardi:

Zvocnitlak L, = 71,6 dB(A)

Zvocna obremenitev L, = 91,6 dB(A)

Merilna negotovost KpA =1,13dB

Nosite zascito za sluh.
Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

7. Razpakiranje

» Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.

+ Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (€e obstajajo).

* Preverite, ali je obseg dostave celovit.

» Preverite, ¢e so se naprava in deli pribora poSkodo-
vali med transportom. V primeru reklamacij morate
takoj obvestiti prevoznika. KasnejSih reklamacij ne
bomo priznali.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

* Pred uporabo morate s pomo¢jo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

» Pri naro€anju navedite na$o Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

A OPOZORILO!

Nevarnost zauzitja in zadusitve!

Embalazni material ter sredstva za varovanje med

transportom niso otro$ka igra¢a. Obstaja nevarnost

zauzitja plasti¢nih vreck, folije in majhnih delcev, kar

lahko privede do zadusitve.

- Embalazni material in sredstva za varovanje med
transportom hranite zunaj dosega otrok.

8. Pred zagonom

A POZOR!

Pred zagonom motorja preverite:

+ Preverite nivo goriva in ga po potrebi dolijte
- rezervoar naj bo napolnjen vsaj do polovice

» Poskrbite za zadostno zracenj naprave

+ Prepric¢ajte se, da je vzigalni kabel pritrjen na vzi-
galno svecko

* Morebitno priklju¢eno elektricno napravo odklopite
iz inverterja

» stanje zra¢nega filtra

» stanje napeljave za gorivo

* zunanje vija¢ne spoje, ali so pritrjeni

Pozor! Pred prvim zagonom nalijte olje.

Pred vsako uporabo preverite stanje olja tako, da mo-
tor deluje in da stoji na ravni podlagi. Uporabljajte olje
za Stiritaktne motorje ali enakovredno olje HD najbolj-
Se kakovosti. Za splo$no uporabo pri vseh temperatu-
rah priporo¢amo olje SAE 10W-30.

Preverjanje stanja olja, sl. 6

Odstranite pokrov motorja (sl. 5)

Odstranite pokrov rezervoarja za olje (A) in obriSite
merilno palico.

Preverite nivo olja tako, da potisnete merilno palico v
rezervoar, pri éemer vam ni treba zapreti pokrova.

Ce je nivo olja prenizek, v rezervoar dolijte priporoge-
no olje do spodnjega robu palice.

Dolivanje goriva

« Za dolivanje goriva v napravo odprite pokrov rezer-
voarja (2) tako, da ga zavrtite v nasprotni smeri uri-
nega kazalca.

« Gorivo dolijte v skladi§¢ni zbiralnik.

» Rezervoar zaprite, tako da pokrov rezervoarja (2)
zavrtite v smeri urinega kazalca.

Priporo¢eno gorivo

Za ta motor je potreben izkljuéno neosvinéen obi¢ajen
bencin z raziskovalnim oktanskim Stevilom 91 ali ve¢.
A Uporabljajte samo sveze in Cisto gorivo.

Voda ali umazanija v bencinu poskodujeta napeljavo
za gorivo.

Prostornina rezervoarja: 4,1 litrov

A Gorivo dolivajte na dobro prezraéenem obmo-

&ju, ko je motor zaustavljen. Ce je motor neposred-

no pred tem obratoval, najprej pocakajte, da se oh-

ladi. Nikoli ne nalivajte goriva v stavbi, kjer lahko v

stik s hlapi bencina pridejo ogenj ali iskre.

Bencin je izredno vnetljiv in eksploziven. Pri delu z

gorivom lahko dobite opekline ali druge hude po-

Skodbe.

« Zaustavite motor in preprecite stik z vro€ino, iskrami
in plameni.

* Gorivo nalivajte le na prostem.

« Polit bencin nemudoma pobriSite.
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9. Zagon

9.1 Zagon motorja

* Prezracevanje na pokrovu rezervoarja nastavite na
»ON« (sl. 3)

+ Stikalo za vklop/izklop preklopite v polozaj »RUN«
(sl. 4)

Ko je naprava »ogreta«

» Zazenite motor z reverzibilnim zaganjalnikom — v ta
namen mo¢no povlecite za ro€aj. Ro¢no preklopite
reverzibilni zaganjalnik previdno in pocasi v prvotni
polozaj. Ce se motor ne zaZene, ponovno potegnite
zarocaj. (sl. 1, pol. 4)

Ko je naprava »hladna«

» Stikalo za vklop/izklop preklopite v polozaj »CHO-
KE« (sl. 4)

» Zazenite motor z reverzibilnim zaganjalnikom — v ta
namen mo¢no povlecite za ro€aj. Ro¢no preklopite
reverzibilni zaganjalnik previdno in pocasi v prvotni
polozaj. Ce se motor ne zaZene, ponovno potegnite
zarocaj. (sl. 5)

Napotek:

Ko motor zaganjate prvic¢, je potrebnih ve¢ poskusov,

dokler se gorivo iz rezervoarja ne pre¢rpa do motorja.

+ Po zagonu motorja (po pribl. 15-30 s) preklopite
stikalo za vklop/izklop (3) iz polozaja »CHOKE« v
polozaj »RUN«. (slika 4)

9.2 Zaustavitev motorja

* Inverter naj za kratek ¢as deluje brez obremenitve,
preden za ugasnete, da se agregat lahko »naknadno
ohladi«

+ Stikalo za vklop/izklop preklopite v polozaj »OFF«
(sl. 4)

9.3 Opozorilni indikator za olje (11)
Indikator se aktivira pri prenizki ravni olja in deaktivira
takoj, ko je nivo olja zadosten.

9.4 Indikator preobremenitve (12)
Preobremenitvena za$¢ita se aktivira pri preveliki pora-
bi mo¢i in odklopi 230 V vti¢nici (9). Napravo zaZenite,
kot je opisano v razdelku 9.2.

Nato odklopite odjemalec toka z naprave.

Napravo znova zaZenite, kot je opisano v razdelku 9.1.

9.5 Indikator delovanja (13)
Indikator delovanja je aktiven pri delujo€em motorju.

9.6 Stikalo za varcevanje z energijo (9)
Za zmanj$anje porabe goriva v prostem teku preklopite
stikalo za var¢evanje z energijo v polozaj »ON«.

9.7. Elektri¢na varnost

Elektri¢ni dovodi in priklju¢ene naprave morajo biti v
brezhibnem stanju.

Generatorja nikoli ne prikljucite na elektricno omrezje
(vti¢nica).

Vodi do porabnikov morajo biti ¢im krajsi.

9.8 Ozemljitev (sl. 2)

Za odvajanje stati¢nih naelektritev je mogo¢a ozem-
litev ohi$ja. V ta namen povezite kabel na eni strani
z ozemljitvenim priklju¢kom (7) generatorja, na drugi
strani pa z zunanjo maso (npr. s paliastim ozemljilom).

9.9 USB prikljucek
Ta generator je opremljen z dvema priklju¢koma USB.
Te lahko uporabljate za polnjenje pametnih telefonov.

10. Vzdrzevanje

/A OPOZORILO

* Vzdrzevalna dela izvajajte samo, kadar motor ne
deluje.

* Snemite vti¢ vzigalne svecke z vzigalne svecke

Menjava olja

Olje zamenijajte po prvih 25 urah delovanja, potem pa

vsakih 50 ur oziroma na tri mesece.

Motorno olje menjajte, ko je motor ogret na delovno

temperaturo.

* Za menjavo olja pripravite primerno posodo, ki ne
pusca.

» Odstranite pokrov motorja (sl. 5, pol. 5)

« Odprite vijak za polnjenje olja (sl. 6, pol. A)

* Rabljeno olje izlijte v primerno lovilno posodo, tako
da nagnete napravo za proizvajanje elektricne ener-
gije

* Motorno olje dolijte s prilozeno posodo za dolivanje
olja, do zgornje oznake na merilni palici za olje

« Rabljeno olje zavrzite na primeren nacin. Rabljeno
olje oddajte na zbirnem mestu. Vegina bencinskih
postaj, servisnih centrov ali zbirnih centrov spreje-
ma rabljeno olje brezpla¢no.

Zracni filter
Pogosto ¢is¢enje zratnega filtra preprecuje nepravilno
delovanje uplinjaca.
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Ciséenje zraénega filtra in menjava filtrskega vloz-

ka zracnega filtra

« Zracnifilter je treba ocistiti vsakih 30 obratovalnih ur.

+ Odstranite pokrov motorija (sl. 5, pol. 5).

» Odstranite pokrov zra¢nega filtra (sl. 8, pol. B).

+ Odstranite zracni filter (sl. 8, pol. C).

 Filtrirne elemente operite v milnici, jih izplaknite z
bistro vodo in pustite, da se dobro posusijo, preden
jih vgradite nazaj.

+ Filter sestavite v obratnem vrstnem redu.

A OPOZORILO

NIKOLI za c¢iS€enje vlozka zra¢nega filtra ne upo-
rabljajte bencinskih in €istilnih razred¢il z nizkim vne-
tiS€em. Lahko pride do pozara ali eksplozije.

NAPOTEK

Motor ne sme nikoli delovati s po$kodovanim filtrskim
vlozkom zra€nega filtra. Umazanija lahko povzroc¢i zelo
resno Skodo na motorju. V tem primeru tako prodajalec
kot tudi proizvajalec ne sprejemata nikakrsnih garan-
cijskih zahtevkov.

Preverjanje, ¢i§€enje in menjava vzigalne svecke

Po 10 obratovalnih urah preverite, ali je vzigalna svec¢-

ka umazana. Po potrebi jo ocistite z bakreno Zi¢no

krtaco. VzZigalno svecni servisirajte po nadaljnjih 50

obratovalnih urah.

* Odprite pokrovcek vzigalne svecke (sl. 9)

+ Odstranite kabel za vzig in vti¢. (sl. 9, pol. D)

+ Odstranite vso umazanijo z vznoZja vzigalne svecke

* Za odstranitev vzigalne sve¢ke uporabite prilozeni
klju¢ za vzZigalne svecke.

+ Vizualno preverite vzigalno svecko. Z Zi¢no krtaco
odstranite morebitne obloge.

* Poglejte, ¢e so na zgornji strani vzigalne svecke
spremembe barve. Obi¢ajno je barva svetla.

* Preverite rezo na vzigalni svecki. Sprejemljiva Sirina
reze je 0,6—0,7 mm (sl. 11)

+ Zroko previdno vstavite vzigalno svecko.

» Ko ste vzigalno svecko vstavili, jo zategnite s klju-
¢em za vzigalno svecko.

+ Kabel za vzig z vti€em namestite na vzigalno sve¢-
ko.

NAPOTEK

Razrahljana vzigalna svec¢ka se lahko pregreje in po-
$koduje motor. Ce pa je vzigalna svetka zategnjena
premocno, se lahko poskoduje navoj v glavi motorja.

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi 0z. so
sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: Vzigalna svecka

* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen odc¢itajte QR-kodo na naslovni stra-
ni.

Ciséenje

* Na za&¢itnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohi-
§ju motorja mora biti &im manj prahu in umazanije.
Zdrgnite napravo s €isto krpo ali jo izpihajte s stisnje-
nim zrakom pod nizkim tlakom.

* Priporo€amo, da napravo o istite neposredno po
vsaki uporabi.

« Napravo redno ¢istite z vlazno krpo in malo maza-
vega mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko
poskodujejo plasticne dele naprave. Pazite, da v
notranjost naprave ne vdre voda.

11. Skladiscenje

1. Opravite vsa splo$na vzdrzevalna dela, opisana
v poglavju o vzdrZevanju v navodilih za uporabo.

2. lzrezervoarja izpustite gorivo (za to uporabite obi-
€ajno plasti¢no €rpalko za bencin iz specializirane
prodajalne).

3. Ko je gorivo izto€eno, zazZenite stroj.

4. Pustite, da stroj teCe v prostem teku, dokler se ne
ustavi. To ocisti preostalo gorivo iz uplinjaca.

5. Pocakajte, da se stroj ohladi (pribl. 5 minut).

6. Odstranite vzigalno svecko.

7. 'V izgorevalno komoro nalijte eno ¢ajno zlicko
2-taktnega motornega olja. Veckrat previdno pote-
gnite vrvico zaganjalnika ven, da notranje sestav-
ne dele premazete z oljem.

8. Vzigalno sve¢ko namestite nazaj.

9. Ocistite zunanje ohisje stroja.

10. Stroj shranjujte na hladnem, suhem mestu ter iz-
ven dosega vzigalnih virov in vnetljivih snovi.

Ponovni zagon

1. Odstranite vzigalno svecko.

2. Vrvico zaganjalnika veckrat potegnite ven, da
ocistite ostanke olja iz izgorevalne komore.

3. Ocistite kontakte vzigalne svecke ali vstavite novo
vzigalno svecko.
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4. Napolnite rezervoar.
12. Prevoz

A OPOZORILO

Pred transportom oz. pred parkiranjem v notranji pros-
tor naj se motor stroja ohladi, da ne pride do opeklin
ali pozara.

Ce zelite napravo prevazati, pred tem izpraznite rezer-
voar za gorivo. Z naprave s $c¢etko ali omelcem ogistite
grobo umazanijo.

13. Odlaganje med odpadke in recklaza

® Naprava je zaradi preprecitve poskodb med
“ transportom v embalazi. Ta embalaza je iz su-
rovine in je zato ponovno uporabna ali jo lahko

- vrnete v surovinski cikel.
@ Naprava in njen pribor so iz razli¢nih materia-
lov, kot npr. iz kovine in umetnih snovi. Okvar-

jene sestavne dele zavrzite med posebne odpadke.
Povprasajte v specializirani trgovini ali v o €inski upravi!

14. Pomo¢ pri motnjah

Motnja Mogo¢ vzrok

Motorja ni mogoc¢e zagnati Vzigalna svecka je umazana s
sajami
Ni goriva

Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske
odpadke!

Ta simbol oznacduje, da je tega izdelek v skladu
ﬁ z Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski

opremi (2012/19/EU) in v skladu z nacionalno
N zakonodajo ni dovoljeno odvreci med gospo-

dinjske odpadke. Ta izdelek je treba dostaviti
na ustrezno zbirno mesto. Lahko ga, na primer, vrnete
ob nakupu podobnega izdelka ali pa ga dostavite v
zbirni center, ki je pristojen za reciklazo odpadne ele-
ktriéne in elektronske opreme. Nepravilno rokovanje
z odpadno opremo lahko zaradi potencialno nevarnih
snovi, ki so pogosto prisotne v odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi, negativno vpliva na okolje in zdrav-
je ljudi. Ce ta izdelek pravilno zavrZete, prispevate tu-
di k u€inkoviti rabi naravnih virov. Informacije o zbirnih
mestih odpadne opreme dobite pri mestni upravi, lo-
kalnem organu, ki je pristojen za ravnanje z odpadki,
pri pooblas¢enem zbirnem centru za odstranjevanje
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme ali pri svo-
jem komunalnem podjetju.

Ukrep

Ocistite oz. zamenjajte vzigalno svecko
Razmik med elektrodami 0,6 mm
Dolijte gorivo

Generator ima prenizko
napetost ali je sploh nima

Okvarjen regulator ali kondenzator
Zracni filter je umazan

Obiscite specializiranega trgovca
Ocistite ali zamenijajte filter
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Kéesolevas juhendis kasutatavate siimbolite lilesanne on juhtida teie tahelepanu véimalikele riskidele. Ohutussim-
bolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitustest tuleb tépselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei kérvalda ega
suuda asendada korrektseid meetmeid dnnetuste drahoidmiseks.

Lugege kasutusjuhendit. Enne kui kasutate seadet, lugege alati kasutusjuhendi
vastavat jaotist.
(]
I ) ,w Tahtis. Kuumad osad. Hoidke vahet.
iﬁ ‘&) Tahtis. Lillitage mootor enne kiituse lisamist vélja. Arge lisage kiitust t66 ajal.

Tahtis. Heitgaasid on murgised, seepérast arge kaitage mootorit Shutuseta
piirkondades.
@ m Kandke kuulmekaitset. Kandke kaitsekindaid.

Hoiatus elektripinge eest

Hﬁ ﬁy} Olge kitustega ja maardeainetega imberkaimisel vaga ettevaatlik!

Eemaldage sultekaabel enne hooldustédde tegemist ja lugege juhised labi.

G Arge jatke seadet vihma kétte.
Mootori kéivitamisel tekivad sddemed. Need vdivad siilidata laheduses olevad
sittimisohtlikud gaasid.

Lahtine tuli ja suitsetamine on seadme laheduses rangelt keelatud!

.—%» USB iihendus

Kaesolevas kasitsuskorralduses oleme varustanud Teie ohutust puudutavad
kohad selle margiga

A Tahelepanu!
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1. Sissejuhatus

Tootja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Strafte 69

D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:

Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastu-

tuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel

voi seadme téttu alljargnevatel juhtudel:

+ asjatundmatul kasitsemisel,

» kasitsemiskorralduse eiramisel,

+ remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud
spetsialistide poolt,

* mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega val-
javahetamisel,

* mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvotmist kogu kasutus-
juhendi tekst labi.

Kaesoleva kasutusjuhendi lilesandeks on hdlbustada
seadme tundmadppimist ja selle kasutamist vastavalt
sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab téhtsaid juhiseid, kuidas saa-
te seadmega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt
té6tada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku re-
mondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurendada
elektritdoriista todkindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis seadme kaitamise
kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niisku-
se eest kaitstult seadme juures alal. Kdik operaatorid
peavad selle enne t66 alustamist labi lugema ja seda
hoolikalt jargima. Seadmega tohivad tédtada ainult isi-
kud, keda on seadme kasutamise osas instrueeritud
ja sellega seonduvast ohtudest teavitatud. Ndutavast
miinimumvanusest tuleb kinni pidada.

Peale kaesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis sama ehitusviisiga seadmete
kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida tldtunnustatud
tehnilisi reegleid.

Me ei vbta vastutust dnnetuste voi kahjude eest, mis
tekivad kadesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

2. Seadme kirjeldus (joon. 1 - 3)

kandekaepide
Ventilatsiooniga paagikork
Sisse- / valjallliti koos segurikastiga
tagastuv starter
mootorikate

Suitekiinla kaas
Maandustihendus
Energiasaastullliti

9. 230V ~ - pistikupesa (2x)
10. USB lihendus (2x)

11.  Olihoiatusnéidik

12. Ulekoormusnaidik

13.  Kaitusnaidik

© N oKD 2

A Odlitaitepolt
B &hufiltri kaas
C  Ohufilter

D silltekaabel
E sidtektdnal

3. Tarnekomplekt

SG2500i
Kaitusjuhend
sultekulnla voti
lehter

ao oo

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Seade sobib rakendusteks, mis naevad ette kaituse
230 V vahelduvpingeallikalt.

Jargige tingimata ohutusjuhistes esitatud piiran-
guid.

Generaatori eesmargiks on kaitada elektritdoriistu ja
toita vooluga valgusallikaid. Palun kontrollige majapi-
damisseadmete puhul tootja andmete alusel sobivust.
Kisige kahtluse korral vastava seadme volitatud eda-
simidjalt dle.

Kdnealune elektriagregaat on valja téotatud eranditult
elektriliste seadmete kaitamiseks, mille max vdimsus
jaab generaatori vdimsusandmete piiresse. Tuleb ar-
vestada induktiivsete tarbijate suurema kaivitusvoolu-
ga.

162 | EE www.scheppach.com



Inverter

Inverter-elektrigeneraatori puhul toodetakse voolu
taiesti uuel viisil. Sisemuses asuva vaikese mitmepoo-
luselise mahisega toodetud vahelduvpinge muunda-
takse elektroonika poolt esmalt alalispingeks, seejarel
puhtakujulise siinuskdveraga vahelduvpingeks. Puhta-
kujulise siinuskdvera téttu on véimalik kaitada elektroo-
nilisi seadmeid ilma neid kahjustamata.

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbe-
le. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole sihtots-
tarbekohane. Sellest pdhjustatud kahjude véi igat liiki
vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte
tootja.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitdondus- ega tddstuskasutuse
jaoks. Me ei vota Ule pretensioonidiguskohustust, kui
seadet kasutatakse kommerts-, késité6ndus- voi t66s-
tusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Ohutusjuhised

Kaesolevas kasitsuskorralduses oleme varusta-
nud Teie ohutust puudutavad kohad selle méargiga:
A

Peale selle sisaldab kaitusjuhend muid téhtsaid teksti-
kohti, mis on tahistatud sénaga “TAHELEPANU!".

A Tahelepanu!

Seadmete kasutamisel tuleb ohutusabindudest kinni
pidada, et valtida vigastusi ja kahjustusi. Lugege kaes-
olev kasitsusjuhend / ohutusjuhised seetdttu hoolikalt
1abi. Kui peaksite seadme teistele isikutele lle andma,
siis palun véljastage ka kaesolev kasitsusjuhend / ohu-
tusjuhised. Me ei vbta vastutust 6nnetuste voi kahjude
eest, mis tekivad kdesoleva juhendi ja ohutusjuhiste
eiramisest.

Selle korralduse eiramise korral valitseb suurim oht
elule voi eluohtlike vigastuste oht.

| /A HOIATUS |

Selle korralduse eiramise korral valitseb oht elule voi
raskete vigastuste oht.

| /A ETTEVAATUST |

Selle korralduse eiramise korral valitseb kergete kuni
keskmiste vigastuste oht.

A JUHIS

Selle korralduse eiramise korral valitseb mootori voi
muude materiaalsete vaartuste kahjustamise oht.

Uldised ohutusjuhised
1. Hoidke oma téopiirkond korras
« Toopiirkonnas valitseva korratuse tagajarjeks
voivad olla dnnetused.
2. Arvestage iimbrusméjudega
+ Arge todtage seadmega kunagi suletud vai hal-
vasti ventileeritud ruumides. Kui mootor to6tab,
siis toodetakse mirgiseid gaase. Need gaasid
voivad olla I6hnatud ja ndhtamatud.
«+ Arge jatke seadet vihma katte.
+ Arge kasutage seadet niiskes v&i mérjas kesk-
konnas.
« Poodrake ebatasasel maastikul tdhelepanu kind-
lale seisuasendile.
* Hoolitsege té6tamisel piisava valgustuse eest.
» Arge kasutage seadet kohtades, kus esineb
kergesti suttivat vegetatsiooni voi valitseb tule-
kahju- vdi plahvatusoht.
« Pange kuivuse korral valmis tulekustuti (tule-
kahju oht).
3. Hoidke teised isikud eemal
+ Arge laske seadme juurde teisi isikuid, eelkdige
lapsi ja noorukeid. Hoidke nad tédpiirkonnast
eemal.
4. Hoidke mittekasutatavaid seadmeid turvaliselt
alal
* Mittekasutatavaid seadmeid tuleks ladustada
kuivas kdérgemal asuvas voi lukustatud kohas,
lastele kattesaamatult.
5. Arge koormake seadet iile
« Too6tage mainitud véimsusvahemikus.
6. Tootage taie teadvuse juures olles
+ Arge tédtage kunagi alkoholi, uimastite, ravimi-
te vdi muude substantside mdju all, mis vdivad
nagemisvdimet, osavust ja anallusivdimet hal-
vendada.
7. Kasutage seadet sihtotstarbekohaselt
+ Arge kasutage seadet rakendusteks, mille jaoks
see pole ette ndhtud.
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Ohutusjuhiseid siittimisvoimeliste kaitusainetega
timberkdimisel

1.
2.

&

o

HOIATUS!: Bensiin on kergesti sttiv:

Ladustage bensiini mahutites, mis on spetsiaalselt
selleks otstarbeks vélja to6tatud.

Valage bensiini juurde ainult dues ja arge suitse-
tage seejuures.

Valage bensiini juurde enne mootori kaivitamist.
Arge eemaldage kunagi kiitusepaagi kiibarat ega
valage bensiini juurde, mil mootor té6tab v6i on
veel kuum.

Kui kutust loksutatakse Ule, siis arge proovige
mootorit kéivitada, vaid liigutage masin mahalok-
sutatud kiitusega piirkonnast valja ja valtige kdiki
sulteallikaid, kuni kdik kituseaurud on lendunud.
Paigaldage kutusepaagi ja kanistri kiibarad jalle
kindlalt tagasi.

Kiitusega taitmine

Enne sissevalamist tuleb mootor alati seisata. A
Tahelepanu! Avage paagikorki alati ettevaatlikult,
et valitsev Ulerdhk saaks aeglaselt véljuda.
Seadmega tdé6tamisel tekivad korpusel kérged tem-
peratuurid. Laske seadmel enne tankimist taielikult
maha jahtuda.

A Tahelepanu! Seadme ebapiisava mahajahtu-
mise korral voib kltus tankimisel sittida ja raskeid
pdletusi péhjustada.

Pidage silmas, et paaki ei valata liiga palju kitust.
Kui loksutate kltust Ule, siis tuleb kiitus kohe eemal-
dada ja seade ara puhastada.

Sulgege kitusepaagi sulgurpolt alati korralikult, et
véltida vabanemist kaitamisel tekkivate vibratsioo-
nide téttu.

A OHT

Arge tankige masinat lahtise leegi ldheduses.
Spetsiaalsed ohutusndéuded sisepélemismootori-
te kasutamisel

A OHT

Sisepdlemismootorid kujutavad endast kaitamise ja
tankimise ajal erilist ohtu. Lugege ja jargige alati hoia-
tusjuhiseid. Eiramise korral vdivad juhtuda rasked voi
isegi surmavad vigastused.
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10.
1.

Generaatoril ei tohi muudatusi teostada.

A Tahelepanu!

Murgistusoht, heitgaasid, kiitused ja maardeaineid
on mirgised, heitgaase ei tohi sisse hingata.

A Tahelepanu!

Pdletusoht, éarge puudutage valjalaskeslsteemi ja
ajamiagregaati.

Arge kaitage seadet ventileerimata ruumides véi
kergesti suttivas Umbruses. Kui seadet soovitak-
se kaitada hasti ventileeritud ruumides, siis tuleb
heitgaasid vastava valjalaskevooliku kaudu vahe-
tult due juhtida. A Tahelepanu! Ka valjalaskevoo-
likuga kaitamisel véivad mirgised heitgaasid véalja
tungida. Tuleohu téttu ei tohi valjalaskevoolikut ku-
nagi suttimisohtlike ainete peale suunata.

A Plahvatusoht!

Arge kaitage seadet kunagi kergesti siittivate ai-
netega ruumides.

Tootja poolt eelseadistatud poordeid ei tohi muuta.
Seade voi kilge Ghendatud seadmed vdivad kah-
justada saada.

Pange seade lles seintest vdi killge Uhendatud
seadmetest vahemalt 1m kaugusele.

Pange seade kindlale tasasele kohale. P66rami-
ne, kallutamine v&i asukoha vahetamine on kaita-
mise ajal keelatud.

Arge katsuge generaatorit kunagi mérgade kéte-
ga.

Kaitske ennast elektrialaste ohtude eest.
Kasutage dues ainult selleks heaks kiidetud ja
vastavalt tahistatud pikendusjuhtmeid (HO7RN).

. Pikendusjuhtmete kasutamisel ei tohi nende uld-

pikkus Uletada 1,5 mm? puhul 50 m, 2,5 mm? puhul
100 m.

. Remondi- ja seadistustdid tohib teostada ainult vo-

litatud erialapersonal.

. Arge puudutage mehaaniliselt likuvaid ega tuli-

seid osi. Arge eemaldage kaitsekatteid.

. Tehnilistes andmetes helivbimsustaseme (L,,) ja

helirchutaseme (L,,) all esitatud vaartused kuju-
tavad endast emissioonitasemeid ega tahista tin-
gimata kindlat t66alast taset. Kuigi emissiooni- ja
immissioonitasemed on Uksteisega kooskdlas, ei
saa neid usaldusvaarselt vdimalike tdiendavate
ettevaatusmeetmete vajaduse maaramiseks kasu-
tada. M&jutegurid t66jou aktuaalsele immissiooni-
tasemele holmavad to6ruumi, muude miraallikate
jne omadusi nagu nt masinate arvu, teisi piirnevaid
protsesse ning ajavahemikku, mille valtel operaa-
tor mira kaes viibib.



16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.
23.
24.

25.

26.

27.
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Samuti vdib lubatav immissioonitase riigiti erine-
da. Siiski pakub kdnealune informatsioon masina
kaitajale riskide ja ohtude parema hindamise voi-
malust.
Arge kasutage vigaseid elektrilisi kaitusvahendeid
(ka pikenduskaableid ja pistelihendusi).
Arge pistke kunagi esemeid ventilatsioonipiludes-
se. See kehtib ka siis, kui seade on valja lilitatud.
Eiramine voib pdhjustada vigastusi v6i seadmel
kahjustusi.

Generaatorigruppe saab normaalsetel imbrustin-
gimustel laadida ainult kuni nende nimivéimsuse-
ni. Kui generaatorigrupp kasutatakse tingimustel,
mis ei vasta ISO 8528-8 kohastele referentstingi-
mustele ja mootori véi mitmefaasilise generaatori
jahutus on halvendatud (nt kaituse téttu tdkestatud
piirkondades), siis tuleb véimsust vahendada.
Vdimsust tuleb kérgematel temperatuuridel, suu-
rematel kdrgustel ja niiskuse korral alljargnevalt
kirjeldatud viisil vahendada.

Max té6temperatuur: 40 °C

Max kérgus: 1000 m

Max niiskus: 90 %

Hoidke seade 6list, mustusest ja muust saastest
puhas.

Tehke kindlaks, et mirasummuti ja Shufilter talit-
levad nduetekohaselt. Need osad on ette ndhtud
vaarsuute korral leegikaitsmena.

Enne elektrijuhtmete Uhendamist peab seade
saavutama oma téispdérded. Uhendage juhtmed
enne mootori valjalilitamist lahti.

Valtimaks elektrildokidest tingitud vigastusi, siis
tehke kindlaks, et kitusepaak pole taiesti tuhi, kui
elektrijuhtmed on kilge Gihendatud.

Koormus ei tohi Uletada generaatori tuubisildil esi
tatud véimsust. Ulekoormus véib p&hjustada kah-
justusi vdi lihendada seadme eluiga.
Arge iihendage seadet majapidamis-pistikupesa-
de kiilge. Seadet ei tohi Ghendada teiste voolualli-
kate kllge, naiteks varustusettevotte elektrivorku.
Erilistel juhtudel, kui soovitakse Standby-tUhendust
olemasolevate elektriliste rajatistega, siis tohib
seda teostada ainult kvalifitseeritud elektrik, kes
peab vétma arvesse varustuse kaitamisel avalikku
elektrivarustusvorku kasutades ja seadme kaita-
misel esinevaid erinevusi.

Seisake mootor:

- Alati, kui lahkute masina juurest

- Enne kituse juurdevalamist

Sulgege alati kiitusekraan, kui masin pole kaigus.

28. Arge kasutage mootori seiskamiseks kunagi segu-

rikastushooba.

Hoiatus! Antud elektritdoriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise valja. Kdnealune vali vdib teatud tin-
gimustel aktiivsete vdi passiivsete meditsiiniliste imp-
lantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks tdsiste
vdi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me medit-
siiniliste implantaatidega isikutel arsti ja meditsiinilise
implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui elektritdo-
riista kasitsetakse.

Teeninduse/hooldusjuhtumi ohutusjuhised

1.

Kasutage hoolduse ja tarvikute puhul ainult origi-
naalosi.

Asendage defektsed mirasummutid.

Kontrollige seadet enne kasutamist alati vaatlus-
kontrolliga kulumise ja kahjustumise suhtes. Asen-
dage kulunud vdi kahjustatud elemendid ning pol-
did. Pingutage kdik mutrid, poldid ja kruvid kinni
tegemaks kindlaks, et varustus on turvalises kai-
tusseisundis.

KutusesUsteemis tuleb viia 1abi regulaarseid kont-
rollimisi lekkekohtade v&i kulumisjalgede suh-
tes, naiteks haprad torud, lahtised véi puuduvad
klambrid ning kahjustused paagil voi paagikork.
Enne kasutamist tuleb kdik defektid kdrvaldada.
Enne kui puhastate voi seadistate seadet vdi moo-
torit, tuleb eemaldada suitekidnal voi sliltekaa-
bel, et valtida kogemata kaivitamist.

A HOIATUS!

Asjatundmatu hooldus v6i probleemi eiramine vdi kor-
valdamata jatmine vdib muutuda kaituse ajal ohualli-
kaks. Kaitage ainult regulaarselt ja digesti hooldatud
masinaid. Ainult nii saate eeldada, et saate oma sea-
det, ohutult, 6konoomselt ja rikkevabalt kaitada.

Arge puhastage, hooldage, seadistage ega remon-
tige masinat tootavas seisundis. Liikuvad osad
voivad raskeid vigastusi pohjustada.

Arge kasutage masinaosade puhastamiseks bensiini
ega teisi slttimisvdimelisi lahusteid.

A HOIATUS! Kituste ja lahustite aurud voivad plah-
vatada.

Paigaldage kaitse- ja turvavarustus parast remondi- ja
hooldustéid jalle seadme kiilge.

Pdorake tahelepanu seadme kaitusohutule seisundile,
kontrollige eelkdige kiitusesusteemi tihedust.
Puhastage mootori jahutusribid alati mustusest.



Jadkohud ja kaitsemeetmed

Ergonoomiliste pohimotete eiramine

Isikliku kaitsevarustuse (IKV) hooletu kasutamine
Isikliku kaitsevarustuse hooletu kasutamine vdi selle
kasutamisest loobumine vdib pdhjustada raskeid vi-

5. Kes teatab!

6. Tehnilised andmed

Generaator Digitaalne inverter
gastusi.

Kaitseliik IP23M
- Kandke ettenéhtud kaitsevarustust. Kestevvoimsus P . (S1)

230V nimi 1600 W
Inimlik kaitumine, vale kditumine ( )
- Olge koigil téddel alati kontsentreeritud. Max vdimsus P__ (S22 min) 2000 W
A Jaakoht - ei saa kunagi vélistada. (230V)

Nimipinge U _ . 2x230V~
Elektrilised jadkohud Nimivool | 6.95 A (230 V
Elektriline kontakt IMIVOOT i S5A(230V)
Stilitekiitinla pistiku puudutamisel véib to6tava mootori Sagedus F . 50 Hz
korral elektril66gi saada. A-taktiline
- Arge puudutage téétava mootori korral kiiiinlapisti- Ajamimootori koosteviis 1-silindriline,

kut ega siilitekiiinalt. Ghkjahutusega

Toéomaht 79 cm?
Termilised jadkohud - -
Pé6letused, kiilmapaistetused Max vGimsus (mootor) 2,2kW /3 hj
Summuti/korpuse puudutamine vdib pdhjustada pdle- kitus Pliivaba (E5)
tusi. Paagi maht 411
- Laske mootorseadmel maha jahtuda.

Mootoridli tlitip 10W30/ 15W40
Oht miira tottu - kuulmekahjustused Olikogus (u) 350 ml
Pikemaajaline kaitsmata té6tamine seadmega voib Kulu taiskoormusel 1269 1/h
pdhjustada kuulmekahjustusi. Kaal 175K
- Kandke pShimétteliselt kuulmekaitset. aa 7.5kg

Temperatuur max 40°C
Oht valmistamismaterjalide ja muude ainete téttu - Max llespanemiskdrgus
kokkupuude, sissehingamine (Gle NN) 1000m
Masina heitgaasid vbivad pdhjustada tervisekahjustu- siiiitekdiinal A7RTC

si.
- Kasutage mootorseadet ainult dues.

Tuli, plahvatus

A Kitus on tuleohtlik.

- Tooétamise ja tankimise ajal on suitsetamine ning
lahtine tuli keelatud.

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Tooreziim S1 (kestevreziim)

Masinat saab kestvalt esitatud véimsusega kaitada.

Tooreziim S2 (lihiajareziim)

Masinat tohib lihiajaliselt maksimaalse voimsusega
kaitada. Seejarel peab masin teatud ajavahemiku seis-
ma, et mitte lubamatult soojendada.

Kaitumine avariijuhtumil

Alustage vdimaliku tekkiva dnnetuse korral vastavalt
vajalike esmaabimeetmetega ja kutsuge kiireimal voi-
malikul viisil arstiabi. Miraemissiooni informatsiooni mdddeti asjaomaste
normide jargi:

Helirshk L , = 71,6 dB(A)

Helivéimsus L, = 91,6 dB(A)

Mootemaaramatus K, = 1,13 dB

Kui kutsute abi, siis esitage jairgmised andmed:
1. Kui see toimus

2. Mis toimus

3. Kui palju vigastatuid

4. Milline vigastusliik
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Kandke kuulmekaitset.
Miira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.
7. Lahtipakkimine

+ Avage pakend ja vtke seade ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

+ Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

» Kontrollige seadet ja tarvikuosi transpordikahjustus-
te suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat
teavitada. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.

» Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

+ Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel
tootega.

» Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

+ Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
toote tlilip ning ehitusaasta.

A HOIATUS!

Allaneelamis- ja lambumisoht!

Pakendusmaterjal, pakendi- ja transpordikindlustused

pole laste manguasjad. Kilekotid, kiled ja vaikeosad

vbidakse alla neelata ning vdivad lambumist pdhjus-

tada.

- Hoidke pakendusmaterjal, pakendi- ja transpordi-
kindlustused lastele kattesaamatult.

8. Enne kaikuvotmist

A TAHELEPANU!

Kontrollige enne mootori kdivitamist:

» Kontrollige kltusetaset, vajaduse korral valage juur-
de.

- paak peaks olema vahemalt pooleni tais

* Hoolitsege seadme piisava ventilatsiooni eest.

* Veenduge, et slitekaabel on sulteklunla kilge
kinnitatud

» Lahutage véimalik klilge thendatud seade elektrige-
neraatori kiljest.

+ Ohufiltri seisundit

+ kitusetorustike seisundit

+ valiseid poltliiteid tugeva kinnituse suhtes

Téahelepanu! Valage enne esmakordset kasutamist oli
sisse.

Kontrollige iga kord enne kasutamist valjalulitatud
mootori korral tasasel pinnal dlitaset. Kasutage parima
kvaliteediga neljatakti- vdi samavaarset HD-6li.

SAE 10W-30 soovitatakse kasutada uldiselt kdigil tem-
peratuuridel.

Olitaseme kontrollimine, joon. 6

Eemaldage mootorikate (joon. 5)

Votke Olitditekork (A) maha ja puhkige mddtevarras
puhtaks.

Kontrollige dlitaset, likates selleks sukelvarda taiteot-
sakusse ilma seejuures korki sisse keeramata.

Kui dlitase peaks olema liiga madal, siis valage soovi-
tatud oli dlitaiteotsaku alumise servani juurde.

Kiituse sissevalamine

« Avage seadme tankimiseks paagikork (2) seda vas-
tupdeva keerates.

» Valage kitust sailitusmahutisse.

« Sulgege paak paagikorki (2) paripaeva keerates.

Soovitatav kiitus

Kdnealuse mootori jaoks vajatakse eranditult pliivaba
tavabensiini Research oktaaniarvuga 91 voi kdrgem.
A Kasutage ainult varsket, puhas kutust.

Bensiinis leiduv vesi vdi mustus kahjustab kitusesis-
teemi.

Paagi ruumala: 4,1 liitrit

A Tankige hasti ventileeritud piirkonnas seisatud
mootori korral. Kui mootor oli vahetult enne seda
kdigus, siis laske sel esmalt maha jahtuda. Arge
taitke mootorit kunagi hoones, kus bensiiniaurud
voivad leekide voi sademeteni jouda.

Bensiin on adrmiselt tuleohtlik ja plahvatusvéime-
line. Te voite kiitusega iimberkaimisel poletusi voi
muid raskeid vigastusi saada.

+ Lilitage mootor vélja ja hoidke kuumusest, sédeme-
test ning leekidest eemal.

« Tankige ainult dues.

« Puhkige uleloksutatud bensiin viivitamatult ara.
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9. Kaikuvotmine

9.1 Mootori kdivitamine

+ Seadke paagikorgi ventilatsioon “ON” peale (joon.
3)

+ Seadke sisse- / valjaliliti asendisse “RUN” (joon. 4)

“Soojas” seisundis

» Kaivitage mootor tagastuva starteriga - tdmmake
selleks kaepidet jouliselt enda poole. Seadke ta-
gastuv starter ornalt ja aeglaselt kasitsi esialgsesse
asendisse. Kui mootor ei peaks olema kaivitunud,
siis tdmmake veelkord kaepidet enda poole. (joon.
1 pos 4)

“Kiilmas” seisundis

» Seadke sisse-/ valjaluliti asendisse “CHOKE” (joon.
4)

+ Kaivitage mootor tagastuva starteriga; tdmmake sel-
leks kaepidet jouliselt enda poole. Seadke tagastuv
starter 6rnalt ja aeglaselt késitsi esialgsesse asen-
disse. Kui mootor ei peaks olema kaivitunud, siis
tdommake veelkord kéepidet enda poole. (joon. 5)

Juhis:

Kui mootorit kdivitatakse esimest korda, siis laheb kai-

vitamiseks tarvis mitut katset, kuni kiitus on paagist

mootori juurde pumbatud.

» Seadke sisse- / valjaliliti (3) parast mootori kaivitu-
mist (u 15-30 s jarel) asendist “CHOKE” asendisse
“RUN?". (joon. 4)

9.2 Mootori seiskamine

+ Laske elektrigeneraatoril enne selle seiskamist veidi
ilma koormuseta té6tada, et agregaat saaks “jarel-
jahtuda”

+ Seadke sisse- / valjaliliti asendisse “OFF” (joon. 4)

9.3 Olihoiatusnaidik (11)
Naidik aktiveerub liga madala &litaseme korral ja
deaktiveerub kohe, kui dlitase on piisav.

9.4 Ulekoormusniidik (12)

Ulekoormuskaitse muutub kérge vdimsustarbe korral
aktiivseks ja lilitab 230 V pistikupesad (9) valja. Lulita-
ge seade |6igus 9.2 kirjeldatud viisil vélja.

Lahutage voolutarbijad seadme kiiljest.

Votke seade I16igus 9.1 kirjeldatud viisil taas kaiku.

9.5 Kaitusnaidik (13)
Kaitusnaidik on té6tava mootori korral aktiivhe

9.6 Energiasaastuliiliti (9)
Seadke tlhikaigul kitusekulu vahendamiseks ener-
giasaastululiti positsiooni “ON”.

9.7. Elektrialane ohutus

Elektritoitejuhtmed ja kulge uhendatud seadmed pea-
vad olema laitmatus seisundis.

Arge iihendage elektrigeneraatorit kunagi vooluvérgu-
ga (pistikupesaga).

Juhtmete pikkused tarbijate juurde tuleb hoida véima-
likult lGhikesed.

9.8 Maandus (joon. 2)

Staatiliste laengute arajuhtimiseks on vdimalik korpus
maandada. Selleks Ghendage kaabli liks ots generaa-
tori maandusiihenduse (7) kiilge ja teine ots eksternse
massiga (nt varrasmaandur).

9.9 USB iihendus
Generaator on varustatud kahe USB (hendusega.
Neid saab kasutada nutitelefonide laadimiseks.

10. Hooldus

A HOIATUS
« Teostage hooldustdid ainult seisatud mootori korral.
* Toémmake sultekulnla pistik stittektunalt maha.

Olivahetus

Vahetage mootoridli esimese 25 téotunni jarel, siis iga

50 tunni vai vastavalt iga kolme kuu tagant.

Mootoridli vahetust tuleks teostada t66sooja mootori

korral.

* Hoidke &livahetuseks kaeparast sobivat mahutit,
mis ei lase labi.

» Eemaldage mootorikate (joon. 5 pos 5)

» Avage dlitaitepolt (joon. 6 pos A)

« Laske vana dli elektrigeneraatorit kallutades sobi-
vasse kogumismahutisse vélja

» Valage mootoridli kaasasoleva dlitditemahutiga kuni
olimobtevarda Ulemise margistuseni sisse.

« Utiliseerige vana 0dli néuetekohaselt. Andke vana
oli kogumispunktis éra. Enamus tanklad, remondi-
téokojad voi toormepunktid votavad vana dli tasuta
tagasi.

Ohufilter
Onhufiltri sagedane puhastamine ennetab karburaatori
vaartalitust.
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Ohufiltri puhastamine ja dhufiltrisiidamike vahe-

tamine

+ Ohufiltrit tuleks iga 30 té6tunni tagant puhastada.

+ Eemaldage mootorikate (joon. 5 pos 5).

+ Eemaldage &hufiltri kaas (joon. 8 pos B).

+ Eemaldage &hufilter (joon. 8 pos C).

+ Puhastage filterelemente seebiveega, loputage neid
seejarel puhta veega ja laske neil enne uuesti pai-
galdamist korralikult &ra kuivada.

» Kokkupanemine toimub vastupidises jarjekorras.

A HOIATUS

Arge kasutage oShufiltrisiidamiku puhastamiseks
KUNAGI bensiini v6i madala leekpunktiga puhas-
tuslahuseid. Tagajarjeks vdib olla tulekahju vdi plah-
vatus.

JUHIS

Arge laske mootoril kunagi ilma 8hufiltrisiidamikuta véi
kahjustatud 6hufiltrisidamikuga t66tada. Mustus paa-
seb mootorisse, mille tottu vdivad tekkida raskekujuli-
sed mootorikahjustused. Sel juhul keelduvad miija ja
tootja igasugustest garantiiteenustest.

Siiiitekiiiinla kontrollimine, puhastamine ja asen-

damine

Kontrollige sultekutnalt 10 té6tunni jarel mustuse ja

kdntsa suhtes. Vajaduse korral puhastage see vasest

traatharjaga. Hooldage suitekitnalt edasise 50 t66-

tunni jarel.

» Avage slitekiinla kaas (joon. 9)

+ Eemaldage suitekaabel koos pistikuga. (joon. 9 pos
D)

+ Eemaldage stiitekuinla soklilt igasugune mustus

+ Kasutage suutekitnla mahavotmiseks kaasapan-
dud suitekidnla votit.

+ Kontrollige sultekiiinalt visuaalselt. Eemaldage vaj.
korral olemasolevad sadestised traatharjaga.

+ Oftsige sulteklunla udlakilljel varvimuutusi. Stan-
dardselt peaks olema varvus hele.

» Kontrollige suuteklinla pilu. Pilu aktsepteeritav
laius on 0,6 - 0,7 mm (joon. 11)

+ Paigaldage suutekuinal ettevaatlikult kasitsi.

» Kui sultekuinal pandi sisse, siis pingutage see sul-
tekulinla vétmega kinni.

« Pange slitekaabel koos pistikuga sliitekulnla pea-
le.

JUHIS

Lotvunud suitekuiinal vdib tle kuumeneda ja mootorit
kahjustada. Ja stutekidnla liiga tugev kinnipingutami-
ne vodib silindripea keeret kahjustada.

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid voi
kulumaterjalidena jargmisi osi.

Kuluosad*: sultekuinal

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

Puhastamine

* Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori korpus
véimalikult tolmu- ning mustusevabad. H&druge
seade puhta lapiga Ule vdi puhuge madala réhuga
surudhuga puhtaks.

* Me soovitame seadet vahetult parast igakordset ka-
sutamist puhastada.

* Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja véahese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid; need vdivad seadme plastosi rikkuda.
Pdorake tahelepanu sellele, et vesi ei paaseks sead-
me sisemusse.

11. Ladustamine

1. Viige labi kdik Uldised hooldust6dd, mis on esita-
tud késitsusjuhendi I6igus “Hooldus”.

2. Laske paagist kutust valja (kasutage selleks ehi-
tuspoest périt laiatarbe plastmassist bensiinipum-
pa).

3. Kaivitage masin pérast kiituse valjalaskmist.

4. Laske masinal tihikaigul edasi td6tada, kuni see
seiskub. See puhastab karburaatori allesjaédnud
kitusest.

5. Laske masinal maha jahtuda (u 5 minutit).

Eemaldage sultekulnal.

7. Valage pdlemiskambrisse (ks teelusika tais 2-tak-
ti-mootoridli. Tdommake kaivitusnéori mitu korda
ettevaatlikult vélja, et sisemised detailid dliga kat-
ta.

8. Pange suutekuunal jalle sisse.

9. Puhastage masina valimine korpus.

10. Hoidke masinat alal kiilmas ja kuivas kohas valjas-
pool sulteallikate ning pdlemisvdimeliste ainete
ulatust.

@
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Taaskaikuvotmine

1. Eemaldage suitekitnal.

2. Tdmmake kaivitusnéori mitu korda vélja, et puhas-
tada pdlemiskamber &lijaakidest.

3. Puhastage suitekiiinla kontaktid véi paigaldage
uus sudtekdunal.

4. Taitke paak.

12. Transportimine

A HOIATUS

Laske masina mootoril enne transportimist voi vasta-
valt enne seismapanemist maha jahtuda, et valtida p6-
letusi ja vélistada tulekahju oht.

Kui soovite seadet transportida, siis tihjendage eelne-
valt bensiinipaak. Puhastage seade harjaga vdi kasilu
uaga jamedast mustusest.

13. Utiliseerimine ja taaskaitlus

® Seade paikneb pakendis, et transpordikahjus-
n tusi valtida. Pakend on toorainest ja seega
% taaskasutatav voi saab selle tooraineringlusse
< tagasi suunata. Seade ja selle tarvikud koos-
@ nevad erinevatest materjalidest nagu nt metal-
list ning plastmassidest. Suunake defektsed

detailid erijadtmete utiliseerimisse. Kusige erialakaup-
lusest vdi vallavalitsusest jarele!

14. Rikete korvaldamine

Voimalik pohjus

Vanad seadmed ei kuulu olmepriigisse!

Simbol viitab sellele, et antud toodet ei tohi
E kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete di-

rektiivi (2012/19/EL) ning siseriiklike seaduste

kohaselt utiliseerida koos olmepriigiga. Kéne-
alune toode tuleb selleks ettenadhtud kogumispunktis
ara anda. See voib toimuda nt tagastamisega sarnase
toote ostmisel voi kasutatud elektri- ja elektroonika-
seadmeid taaskaitlevas padevas kogumispunktis
araandmisega. Asjatundmatu Umberkaimine kasutatud
seadmetega vdib potentsiaalselt ohtlike ainete tbttu,
nagu need sageli kasutatud elektri- ja elektroonika-
seadmetes sisalduvad, keskkonnale ning inimeste ter-
visele negatiivset m&ju avaldada. Lisaks annate toote
asjakohase utiliseerimisega oma panuse loodusres-
sursside efektiivsesse kasutusse. Kasutatud seadme-
te kogumispunktide kohta saate informatsiooni koha-
likust linnavalitsusest, avalik-6iguslikest
utiliseerimisasutustest, kasutatud elektri- ja elektroo-
nikaseadmetega utiliseerimisega tegelevatest asutus-
test vdi oma pr

Abindu

Mootorit ei saa kaivitada Suiutekidnal ndetunud

Pole kutust

Puhastage vdi vahetage sultekuinal.
Elektroodide vahe 0,6 mm
Valage kitust juurde

Generaatori pinge madal voi

puudub Ohufilter maardunud

Regulaator v&i kondensaator defektne

P66rduge esindusse
Puhastage voi asendage filter
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jasy démesj j galimg rizikg. Saugos simboliai ir juos lydintys paais-
kinimai turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepas$alina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy
prevencijos priemoniy.

r Perskaitykite naudotojo Zinyna. Prie3 naudodami jrenginj, visada
| perzidrékite atitinkamg naudotojo Zinyno skirsnj.

(]
I “«—> w & Svarbu. Karstos dalys. Laikykités atstumo.
Svarbu. Prie$ pildydami degalus, i$junkite variklj. Nepilkite degaly vykstant
eksploatavimui.
Svarbu. ISmetamosios dujos yra nuodingos. Todél neeksploatuokite variklio
nevédinamose srityse.
@ m Naudokite klausos apsauga. Mavékite apsaugines pirstines.

ispéjimas dél elektros jtampos

Eﬁ ﬁy; Bikite labai atsargis naudodami degalus ir tepalus!
I

EJ$ Prie$ atlikdami techninés priezitros darbus, pasalinkite uzdegimo kabelj ir
perskaitykite nurodymus.
£

Saugokite jrenginj nuo lietaus.

@ i ‘ f Paleidziant variklj, susidaro kibirkstys. Jos gali uzdegti $alia esandias degias
dujas.

Salia jrenginio naudoti atvirg liepsng ir rakyti grieztai draudziamal!

.—%» USB jungtis

A Démesio! Su Jisy sauga susijusias vietas mes pazyméjome Siuo Zenklu
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1. |vadas

Gamintojas:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Strafte 69

D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

irenginio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

* nesilaikant naudojimo instrukcijos,

+ remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir keiCiant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirtj.

Atkreipkite démesj:

Prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
zinti su Jasy jrenginiu ir jo naudojimo pagal paskirtj
galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
jrenginiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip
iSvengti pavojy, sutaupyti remonto i$laidy, sutrumpinti
irenginio prastovos laikus bei padidinti patikimuma ir
pailginti eksploatavimo trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, batinai privalote laikytis jrenginio eksploatavimui
galiojanciy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie jrenginio.
Prie$ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo per-
skaityti ir jos atidziai laikytis. Prie jrenginio leidZziama
dirbti tik asmenims, instruktuotiems, kaip jj naudoti ir
informuotiems apie su tuo susijusius pavojus. Bitina
laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nu-
rodymy ir specialiy Jasy $alies reikalavimy, batina lai-
kytis panasios konstrukcijos jrenginiy eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymy.

2,

© N oKD 2

ao oo

4,

Irenginio aprasymas (1-3 pav.)

Nesimo rankena

Bako dangtelis su védinimo anga

1j-/i§j. jungiklis su ,Choke"
Reversinis paleidiklis

Variklio uzdangalas

UzZdegimo Zvakés dangtelis

|Zeminimo jungtis

Energijos taupymo jungiklis

230 V ~ ki$tukinis lizdas (2x)
USB jungtys (2x)

Ispéjamasis alyvos indikatorius
Perkrovos indikatorius
Darbinis indikatorius

Alyvos pripildymo varztas
Oro filtro dangtelis

Oro filtras

UzZdegimo kabelis
UZdegimo Zvaké

Komplektacija
SG2500i
Eksploatavimo instrukcija
UZdegimo Zvakeés raktas

Piltuvas

Naudojimas pagal paskirtj

renginys skirtas naudoti tikslams, kai reikia eks-
ploatuoti prijungus prie 230 V kintamosios jtampos
Saltinio.

Batinai laikykités saugos nurodymuose pateikty
apribojimy.

Generatoriaus paskirtis — elektriniy jrankiy varymas
ir elektros srovés tiekimas apSvietimo Saltiniams.
Tinkamuma buitiniams prietaisams patikrinkite pagal
atitinkamus gamintojo nurodymus. I8kilus abejoniy,
kreipkités | jgaliotg specializuotg atitinkamo prietaiso
pardavéja.

Sis srovés agregatas skirtas tik elektriniams prietai-
sams eksploatuoti, kuriy maks. galia yra nurodytos ge-
neratoriaus galios ribose. | didelg paleidimo srove turi
atsizvelgti indukciniai vartotojai.
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Keitiklis

Naudojant generatoriy su keitikliu, elektros srové ge-
neruojama visiS8kai nauju badu. Dél mazZos, daugia-
polés apvijos viduje sugeneruota kintamosios srovés
itampa per elektronika i$ pradziy paveréiama nuolati-
ne jtampa, tada — kintamaja jtampa su Svara sinusine
kreive. Dél Sios Svarios sinusinés kreivés elektroninius
prietaisus galima eksploatuoti jy nepazeidziant.

Masing leidziama eksploatuoti tik pagal paskirtj. Bet
koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz
su tuo susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzaloji-
mus atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.

Atkreipkite démesj j tai, kad masy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai aparatas nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panasiems darbams.

5. Saugos nurodymai

Sioje naudojimo instrukcijoje su Jiisy sauga susi-
jusias vietas mes pazyméjome $iuo Zenklu: A

Be to, eksploatavimo instrukcijoje yra kity svarbiy teks-
to viety, kurios pazymétos Zodziu ,DEMESIO!".

A Démesio!

Naudodami jrenginius, batina laikytis saugos reika-
lavimy, kad baty iSvengta suzalojimy ir pazeidimy.
Todél atidziai perskaitykite $ig naudojimo instrukcijg /
saugos nurodymus. Jei jrenginj turite perduoti kitiems
asmenims, visada perduokite kartu ir $ig naudojimo
instrukcijg / saugos nurodymus. Mes neatsakome uz
nelaimingus atsitikimus arba pazeidimus, atsiradusius
nesilaikant Sios instrukcijos ir saugos nurodymuy.

A PAVOJUS

Nesilaikant Sio nurodymo, kyla didelis pavojus gyvybei
arba pavojus patirti gyvybiskai pavojingy suzalojimy.

| A |SPEJIMAS |

Nesilaikant Sio nurodymo, kyla pavojus gyvybei arba
pavojus sunkiai susizaloti.

A ATSARGIAI

Nesilaikant Sio nurodymo, kyla pavojus patirti nuo len-
gvy iki vidutinio sunkumo suzalojimy.

/A NURODYMAS

Nesilaikant Sio nurodymo, kyla pavojus pazeisti variklj
arba kitus daiktus.

Bendrieji saugos nurodymai
1. Palaikykite savo darbo zonoje tvarka
» Dél netvarkos darbo zonoje gali jvykti nelaimin-
gy atsitikimy.
2. Atsizvelkite j aplinkos poveikj
* Niekada nedirbkite su jrenginiu uzdarose arba
blogai védinamose patalpose. Kai variklis vei-
kia, susidaro nuodingy dujy. Sios dujos gali bati
bekvapés ir nematomos.
« Saugokite jrenginj nuo lietaus.
* Nenaudokite jrenginio drégnoje arba S$lapioje
aplinkoje.
« Dirbdami stovékite stabiliai ant lygaus pagrindo.
* Dirbdami pasiripinkite pakankamu apsvietimu.
« Nenaudokite jrenginio ant labai degios augali-
nés dangos arba ten, kur kyla gaisro arba spro-
gimo pavojus.
« Esant sausrai, pasiruoskite gesintuvg (gaisro
pavojus).
3. Zidreékite, kad kiti asmenys laikytysi atokiau
» Neleiskite kitiems asmenims, ypa¢ vaikams ir
jaunuoliams, liestis prie jrenginio. Zitrékite, kad
jie baty toliau nuo Jusy darbo zonos.
4. Laikykite nenaudojamus jrenginius saugioje
vietoje
* Nenaudojamus jrenginius reikéty padéti | sau-
sg, auks$ciau esancig arba rakinamg vietg vai-
kams nepasiekiamoje vietoje.
5. Neperkraukite jrenginio
+ Dirbkite nurodytame galios diapazone.
6. Dirbkite tik su pilna samone
» Niekada nedirbkite veikiami alkoholio, narkoti-
niy medziagy, medikamenty arba kity medzia-
gy, kurie gali neigiamai paveikti gebg matyti,
vikruma ir gebéjima jvertinti.
7. Naudokite jrenginj pagal paskirtj
* Nenaudokite jrenginio nenumatytiems tikslams.
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Saugos nurodymai, kaip elgtis su degiomis eks-

ploatacinémis medziagomis

1. |SPEJIMAS! Benzinas yra labai degus:

2. Laikykite benzing talpyklose, kurios specialiai su-
projektuotos Siam tikslui.

3. Pilkite benzing tik lauke ir tuo metu nerdkykite.

4. Prie$ paleisdami variklj, pripilkite benzino. Nieka-
da nenuimkite degaly bako gaubtelio ir nepilkite
benzino, kai variklis veikia arba yra dar karstas.

5. Jei degaly iSliejote, neméginkite paleisti variklio ir

perkelkite masSing i$ srities, kurioje buvo iSlieta de-
galy. Kol neissisklaidys degaly garai, venkite visy
uzdegimo S$altiniy. Vél saugiai uzdékite degaly
bako ir kanistro gaubtelj.

Degaly pylimas

» Prie$ pildami visada isjunkite variklj. A Démesio!
UZsukama bako dangtelj visada atidarinékite atsar-
giai, kad létai galéty pasisalinti esamas vir§slégis.

« Dirbant su jrenginiu, korpusas stipriai jkaista. Prie$§
pildami degalus, leiskite jrenginiui visiSkai atvésti.

« A Démesio! Jei jrenginys nepakankamai atvéses,
pilant degalus, jie galéty uzsidegti ir stipriai nude-
ginti.

» Atkreipkite démes;j | tai, kad j bakg nepripiltuméte
per daug degaly. Jei iSliejote degaly, juos i§ karto
pasalinkite ir iSvalykite jrenginj.

+ Visada gerai uzdarykite degaly bako uzdarymo
varzta, kad dél eksploatuojant jrenginj susidariusios
vibracijos jis neatsilaisvinty.

A PAVOJUS

Nepilkite j masing degaly Salia atviros liepsnos.
Specialios saugos nuostatos naudojant vidaus de-
gimo variklius

A PAVOJUS

Eksploatuojant ir pilant degalus, vidaus degimo vari-
kliai kelia ypatinga pavojy. Visada perskaitykite jspéja-
masias nuorodas ir jy laikykités. Nesilaikant nurodymuy,
galima sunkiai arba netgi mirtinai susizaloti.

Neatlikite jokiy generatoriaus modifikacijy.

A Démesio!

Pavojus apsinuodyti. ISmetamosios dujos, degalai
ir tepimo medziagos yra labai nuodingos. ISmeta-
mujy dujy negalima jkvépti.

N =

3.

10.
1.

A Démesio!

pavojus nudegti. Nesilieskite prie iSmetamyjy dujy
sistemos ir pavaros agregato.

Neeksploatuokite jrenginio nevédinamose pa-
talpose arba labai degioje aplinkoje. Jei jrenginj
reikia eksploatuoti gerai védinamose patalpose,
iSmetamasias dujas per iSmetamyjy dujy Zarng
reikia nukreipti tiesiai j lauka.

A Démesio! Net ir naudojant iSmetamyjy dujy
Zarng gali iSeiti nuodingy iSmetamyjy dujy. Dél
gaisro pavojaus iSmetamyjy dujy Zarnos nenu-
kreipkite j degias medziagas.

A Sprogimo pavojus!

Niekada neeksploatuokite jrenginio patalpose su
labai degiomis medziagomis.

Nekeiskite gamintojo i§ anksto nustatyto sdkiy
skaiCiaus. Gali bati pazeistas jrenginys arba pri-
jungti prietaisai.

Statykite jrenginj ne mazesniu nei 1 m atstumu iki
sieny arba prijungty prietaisy.

Statykite jrenginj saugioje ir lygioje vietoje. Sukti
ir versti arba keisti stovéjimo vietg eksploatuojant
draudziama.

Niekada nelieskite generatoriaus Slapiomis ran-
komis.

Apsisaugokite nuo elektros keliamy pavojy.
Naudokite lauke tik tam skirtus ir atitinkamai pazy-
meétus ilginamuosius kabelius (HO7RN).

. Naudojant ilginamuosius laidus, bendrasis jy ilgis

1,5 mm?2 neturi vir§yti 50 m, 2,5 mm?2— 100 m.

. Remonto ir nustatymo darbus leidziama atlikti tik

igaliotam kvalifikuotam personalui.

. Nelieskite mechaniskai judinamy arba karsty da-

liy. Nenuimkite apsauginiy dangg¢iy.

. Ties tokiais techniniais duomenimis, kaip garso

galios lygis (L,,) ir garso slégio lygis (L,,), nuro-
dytos vertés — tai emisijos lygiai ir néra priverstinai
saugus darbo lygiai. Kadangi tarp emisijos ir imi-
sijos lygiy yra sasaja, ju negalima naudoti, norint
patikimai nustatyti galimai reikalingas, papildomas
atsargumo priemones. Esama darbinés jégos imi-
sijos lygj veikiantys veiksniai apima darbinés pa-
talpos savybes, kitus triuk§mo $altiniusir t. t., pvz.,
masiny ir kity besiribojanéiy procesy skaiciy bei
laikotarpj, kurj operatoriy veikai triukSmas. Taip
pat gali skirtis skirtingose Salyse leistini imisijos
lygiai. Taciau Si informacija masinos eksploatuo-
tojui turi suteikti galimybe geriau jvertinti rizikg ir
pavojus.

. Nenaudokite elektros aparaty (taip pat ilginamyjy

kabeliy ir kistukiniy jungéiy), kurie yra pazeisti.
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17. Niekada nekiskite daikty j védinimo plySius. Tas
pats galioja ir, kai jrenginys iSjungtas. Nesilaikant
nurodymuy, galima susiZaloti arba gali bati pazeis-
tas jrenginys.

18. Generatoriy grupes galima jkrauti tik iki jy vardi-
nés galios normaliomis aplinkos sglygomis. Jei
generatoriy grupé naudojama saglygomis, kurios
neatitinka baziniy saglygy pagal ISO 8528-8, ir nei-
giamai veikiamas variklio arba trifazés srovés ge-
neratoriaus ausinimas (pavyzdziui, eksploatuojant
uzblokuotose srityse), galig reikia sumazinti.

19. Galig reikia sumazinti esant auk$tesnei tempera-
tdrai, dideliam auks$ciui ir drégmei, kaip aprasyta
toliau.

Maks. darbiné temperatara: 40 °C
Maks. aukstis: 1000 m
Maks. drégmé: 90 %

20. Ant jrenginio neturi bati alyvos, purvo ir kity ne-
Svarumy.

21. ]sitikinkite, kad slopintuvas ir oro filtras tinkamai
veikia. Sios dalys yra kaip apsauga nuo uzsidegi-
mo sutrikus uzdegimui.

22. Prie§ prijungiant elektros laidus, jrenginys turi
pasiekti visg savo sukiy skaiciy. Prie$ iSjungdami
variklj, atjunkite laidus.

23. Norédami iSvengti suzalojimy dél elektros smagio,
jsitikinkite, kad, esant prijungtiems elektros lai-
dams, degaly bakas nevisiskai iStustintas.

24. Apkrova neturi virSyti generatoriaus specifikacijy
lenteléje nurodytos galios. Dél perkrovos jrenginys
gali bati pazeistas arba gali sutrumpéti jo eksplo-
atavimo trukmé.

25. Nejunkite jrenginio j buitinius kiStukinius lizdus.
Irenginio negalima jungti prie kity srovés Saltiniy,
pavyzdZiui, elektros tiekimo jmonés srovés tinklo.
Ypatingais atvejais, kai su esama elektros jranga
pageidaujama parengties jungties, ja leidziama
prijungti tik kvalifikuotam elektrikui, kuris turi at-
sizvelgti | skirtumus tarp jrangos eksploatavimo
naudojant vie$aja elektros srovés tiekimo tinklg ir
jrenginio eksploatavimo.

26. ISjunkite variklj:

Visada, kai pasiSalinate nuo masinos
- Pries pildydami degalus

27. Kai masina neeksploatuojama, visada uzdarykite
degaly Ciaupa.

28. Niekada nenaudokite ,Choke" svirties, norédami
sustabdyti variklj.

Ispéjimas! Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro
elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis
laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medicininius
implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalo-
jimy pavojy, prie§ naudojant elektrinj jtaisg, asmenims
su medicininiais implantais rekomenduojame pasikon-
sultuoti su savo gydytoju arba medicininiy implanty
gamintoju.

Saugos nurodymai dél serviso / techninés priezii-

ros

1. Techninei priezidrai ir priedams naudokite tik ori-
ginalias dalis.

2. Pakeiskite sugedusius slopintuvus.

3. PrieS naudodami visada atlikite apzidrimajg kon-
trole, ar jrenginys nesusidévéjes ir nepazeistas.
Susidévéjusius arba pazeistus elementus ir varz-
tus pakeiskite. PriverzZkite visas verzZles, kaiScius ir
varztus, kad uztikrintuméte, jog jranga baty sau-
gios darbinés bisenos.

4. Bdtina atlikti reguliarias patikras, ar néra nuotékio
viety arba sudilimo pozymiy degaly tiekimo siste-
moje, pavyzdziui, dél akyty vamzdziy, atsilaisvinu-
siy arba trikstamy gnybty ir bako arba bako dang-
telio pazeidimy. Prie$ naudojant reikia pa$alinti
visus defektus.

5. Prie$ tikrinant ar nustatant jrenginj arba variklj, rei-
kia pa$alinti uzdegimo Zvake arba uzdegimo kabe-
li, kad baty iSvengta netikéto paleidimo.

A |SPEJIMAS!

Netinkama techniné priezilra arba neatsizvelgimas |
problemg arba jos nepasalinimas eksploatavimo metu
gali bati pavojaus Saltinis. Eksploatuokite tik reguliariai
lésite bati tikri, kad savo jrenginj eksploatuojate sau-
giai, ekonomiskai ir be sutrikimy.

Veikiant masinai, neatlikite valymo, techninés prie-
zioros, nustatymo arba remonto darbo. Judancios
dalys gali sunkiai suzaloti.

Norédami iSvalyti masinos dalis, nenaudokite benzino
arba kity degiy tirpikliy.

A |SPEJIMAS! Degaly ir tirpikliy garai gali sprogti.
Atlike remonto ir techninés priezidros darbus, vél su-
montuokite ant jrenginio apsauginius ir saugos jtaisus.

Atkreipkite démesj j tai, kad jrenginys baty darbui sau-
gios buklés, ypac patikrinkite degaly tiekimo sistemos
sandaruma.
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1§ variklio ausinimo briauny visada i$valykite ne$varu-
mus.
Pavojai ir apsaugos priemonés

Neatsizvelgimas j ergonomijos principus
Aplaidus asmeniniy apsauginiy priemoniy naudo-
jimas (AAP)

Dél aplaidaus asmeniniy apsauginiy priemoniy nau-
dojimo arba jy nenaudojimo, galima sunkiai susizaloti.
- Naudokite nurodytas apsaugines priemones.

Zmogaus elgsena, netinkama elgsena

- Atlikdami bet kokius darbus, visada bikite visiskai
susikoncentrave.

A Liekamasis pavojus — jo niekada negalima atmesti.

Elektros keliami liekamieji pavojai

Kontaktas su elektra

Prisilietus prie uzdegimo Zvakés kistuko, veikiant vari-

kliui, gali jvykti elektros smugis.

- Veikiant varikliui, niekada nelieskite zvakés kistuko
arba uzdegimo Zvakeés.

Silumos keliami liekamieji pavojai

Nudegimai, nusalimai

Prisilietus prie iSmetimo vamzdzio / korpuso, galima
nudegti.

- Leiskite varikliui atvésti.

Pavojus dél triuk§mo - klausos pazeidimas

ligesnj laikg dirbant su jrenginiu be apsauguy, gali bati
sutrikdyta klausa.

- Naudokite klausos apsauga.

Pavojus dél ruosiniy ir kity medziagy — kontaktas,
jkvépimas

Masinos iSmetamosios dujos, gali sutrikdyti sveikata.

- Naudokite variklinj jrenginj tik lauke.

Gaisras, sprogimas

A degalai gali uzsidegti.

- Dirbant ir pilant degalus, rakyti ir naudoti atvirg ugnj
draudziama.

Elgsena avariniu atveju

Ivykus nelaimingam atsitikimui, imkités reikalingy ati-
tinkamy pirmosios pagalbos priemoniy ir kuo skubiau
iSkvieskite kvalifikuotg gydytoja.

Kai prasote pagalbos, nurodykite Siuos duomenis:
1. Kur tai jvyko

2. Kasjvyko

3. Kiek suzeistyjy

4. Kokia suzeidimo rasis

5. Kas pranesa!

6. Techniniai duomenys

Generatorius Skaitmeninis keitiklis

Apsaugos laipsnis IP23M
Nuolatine galia P, , (S1)

(230 V) 1600 W
Maks. galiaP__ (S22

min) 230 V) " 2000w
Vardine jtampa U _ 2x230V~
Vardiné srove | _ 6,95 A (230 V)
Daznis F, 50 Hz

vard

Pavaros variklio 4-taktis cilindras,

konstrukcija ausinamas oru
Darbo taris 79 cm?
Maks. galia (variklis) 2,2kW /3PS
Degalai Be Svino (E5)
Bako talpa 411
Variklinés alyvos tipas 10W30/ 15W40
Alyvos kiekis (apie) 350 ml
Sanaudos visa apkrova 1,269 I/h
Svoris 17,5 kg
Maks. temperatiira 40°C
Maks. pastatymo aukstis 1000 m
Uzdegimo zvake A7TRTC

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

Darbo rezimas S1 (ilgalaikés apkrovos rezimas)
Masing galima eksploatuoti ilgalaikés apkrovos rezimu
su nurodyta galia.

Darbo rezimas S2 (trumpalaikés apkrovos rezimas)
Masing galima trumpai eksploatuoti maksimalia galia.
Po to masina turi tam tikra laikg neveikti, kad neleistinai
nejkaisty.
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TriukSmo susidarymo duomenys, iSmatuoti pagal tam
tikrus standartus:

Garso slégis L, = 71,6 dB(A)

Garso galia L,, = 91,6 dB(A)

Matavimo neapibréztis KpA =1,13dB

Naudokite klausos apsauga.
Dél triukSmo galima prarasti klausa.

7. ISpakavimas

Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

+ Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo

/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant

jie nebuvo pazeisti. Reklamacijy atveju nedelsdami

informuokite tiekéja. Véliau reklamacijos nebus pri-
pazintos.

« Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

+ Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susi-
pazinkite su gaminiu.

» Priedams bei greitai susidévin€ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy da-
liy jsigysite i$ savo prekybos atstovo.

» UzZsakydami nurodykite mdsy gaminiy numerius bei

gaminio tipg ir pagaminimo metus.

A |SPEJIMAS!

Pavojus praryti ir uzdusti!

Pakavimo medziagos, pakavimo ir transportavimo fik-

satoriai néra vaiky Zaislas. Plastikinius maiSelius, plé-

veles ir mazas dalis galima praryti bei taip uzdusti.

- Laikykite pakavimo medziagas, pakavimo ir trans-
portavimo fiksatorius toliau nuo vaiky.

8. Pries pradedant eksploatuoti

A DEMESIO!

Pries paleisdami variklj, patikrinkite:

» Patikrinkite degaly lygj, prireikus jj papildykite.
- bakas turéty bati pripildytas bent iki pusés

» Pasirlpinkite pakankamu jrenginio védinimu.

+ |sitikinkite, kad uzdegimo kabelis pritvirtintas prie
uzdegimo zvakeés.

* Nuo generatoriaus atjunkite galimai prijungtg elek-
trinj prietaisa.

« patikrinkite oro filtro bakle.

» Patikrinkite degaly tiekimo vamzdyny bakle.

« patikrinkite iSorines varztines jungtis, ar jos tvirtai
priverztos.

Démesio! Prie§ pirmg kartg naudodami, pripildykite
alyvos.

Prie$ kiekvieng naudojimg iSjunge variklj ir ant lygaus
pavirSiaus patikrinkite alyvos lygj. Naudokite keturtak-
te arba lygiaverte auksciausios kokybés dideliam slé-
giui numatytg alyvg. SAE 10W-30 rekomenduojama
bendram naudojimui bet kokioje temperatiroje.

Alyvos lygio tikrinimas, 6 pav.

Nuimkite variklio uzdangalg (5 pav.)

Nuimkite uzsukamg alyvos pripildymo angos dangtelj
(A\) ir variai nuvalykite matavimo strypa.

Patikrinkite alyvos lygj, jstumdami j pildymo atvamzdj
panardinamg strypa, tuo metu neuzsukdami dangtelio.
Jei alyvos lygis baty per mazas, pripildykite rekomen-
duojamos alyvos iki apatinio alyvos pripildymo at-
vamzdzio krasto.

Degaly pripildymas

* Norédami pripilti j jrenginj degaly, atidarykite bako
dangtelj (2), jj pasukdami prie$ laikrodZio rodykle.

+ Pripildykite degaly j atsargy baka.

« Uzdarykite baka, sukdami bako dangtelj (2) pagal
laikrodZio rodykle.

Rekomenduojami degalai

Siam varikliui reikia naudoti tik besvinj standartinj ben-
zing, kurio oktaninis skaicius yra 91 arba didesnis.

A Naudokite tik §viezius, $varius degalus.

Vanduo arba neSvarumai benzine paZzeidzia degaly
tiekimo sistema.

Bako talpa: 4,1 litry

A Pilkite degalus gerai védinamoje srityje, sustab-
de variklj. Jei variklis pries tai buvo ka tik eksplo-
atuojamas, i$ pradziy leiskite jam atvésti. Niekada
nepilkite degaly, jei benzino garai gali uzsidegti
arba kibirks¢iuoti.

Benzinas yra ypa¢ degus ir sprogus. Naudodami
kura, galite nudegti arba patirti kity sunkiy suza-
lojimy.

« I§junkite variklj ir bakite toliau nuo karscio, kibirksciy
ir liepsny.

+ Pilkite degalus tik lauke.

« |Slietg benzing nedelsdami surinkite.
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9. Eksploatacijos pradzia

9.1 Variklio paleidimas

+ Bako dangtelio védinimo angg nustatykite | padét;
,ON“ (3 pav.)

« ]j./i§]. jungiklj nustatykite j padétj ,RUN" (4 pav.)

,Siltoje“ biisenoje

» Paleiskite variklj reversiniu paleidikliu; tam stipriai
patraukite rankena. Atsargiai ir [étai ranka reversinj
paleidiklj grazinkite j pradine padétj. Jei variklis ne-
pasileisty, dar kartg patraukite uz rankenos. (1 pav.,
4 poz.)

»Saltoje“ blisenoje

* ]j./i§]. jungiklj nustatykite | padétj ,CHOKE" (4 pav.)

» Paleiskite variklj reversiniu paleidikliu; tam stipriai
patraukite rankeng. Atsargiai ir |étai ranka reversinj
paleidiklj grazinkite | prading padétj. Jei variklis ne-
pasileisty, dar kartg patraukite uz rankenos. (5 pav.)

Nuoroda:

Jei variklis pasileis pirmuoju kartu, norint paleisti reiks

keliy bandymuy, kol degalai i§ bako bus tiekiami vari-

kliui.

» Paleide variklj (mazdaug po 15-30 s), jj./i§j. jungiklj
(3) i$ padéties ,CHOKE" nustatykite j padétj ,RUN".
(4 pav.)

9.2 Variklio iSjungimas

+ Pries jj iSjungdami, palikite generatoriy veikti be ap-
krovos, kad agregatas galéty ,atvésti®.

« ]j./i§]. jungiklj nustatykite | padétj ,OFF* (4 pav.)

9.3 |spéjamasis alyvos indikatorius (11)
Indikatorius aktyvinamas esant per mazam alyvos ly-
giui ir iSaktyvinamas, kai tik alyvos lygis yra pakanka-
mas.

9.4 Perkrovos indikatorius (12)

Apsauga nuo perkrovos aktyvinama, kai eikvojama per
daug galios, ir iSsijungia 230 V kiStukinius lizdus (9).
ISjunkite jrenginj, kaip aprasyta 9.2 skirsnyje.

Atjunkite srovés émiklj nuo jrenginio.

Vel paleiskite jrenginj, kaip aprasyta 9.1 skirsnyje.

9.5 Darbinis indikatorius (13)
Darbinis indikatorius yra aktyvus veikiant varikliui.

9.6 Energijos taupymo jungiklis (9)
Norédami sumazinti degaly suvartojimg tusciaja eiga,
nustatykite energijos taupymo jungiklj j padétj ,ON*.

9.7. Elektros jrangos sauga

Elektros jvadai ir prijungti jrenginiai turi bati nepriekais-
tingos buklés.

Niekada nejunkite generatoriaus prie elektros srovés
tinklo (kiStukinio lizdo).

Laidy ilgis iki vartotojo turi bati kuo trumpesnis.

9.8 Jzeminimas (2 pav.)

Statiniam kraviui nukreipti korpusg galima jZeminti.
Tam kabelj vienoje puséje prijunkite prie generatoriaus
iZeminimo jungties (7), o kitoje puséje — prie iSorinés
masés (pvz., jZeminimo strypo).

9.9 USB jungtis
Sis generatorius yra su dviem USB jungtimis. Jas gali-
ma naudoti iSmaniesiems telefonams jkrauti.

10. Techniné prieziira

A |SPEJIMAS

» Techninés priezitros darbus atlikite tik iSjunge va-
riklj.

* Nutraukite uzdegimo zvakés kiStukg nuo uzdegimo
Zvakes.

Alyvos keitimas

Pakeiskite varikling alyva po pirmujy 25 darbo valandy,

tada — kas 50 valandy arba kas tris ménesius.

Varikline alyvg reikéty keisti, kai variklis yra darbinés

temperatdros.

« Pasiruoskite alyvai keisti tinkamg inda, i$ kurio ji
neisbégs.

» Nuimkite variklio uzdangalg (5 pav., 5 poz.)

« Atidarykite alyvos pripildymo varzta (6 pav., A poz.)

« Paverte generatoriy, seng alyva iSleiskite j tinkama
surinkimo indg

« Komplektacijoje esangiu alyvos pripildymo indu pri-
pilkite variklinés alyvos iki alyvos rodyklés virSutinés
Zymos.

« Tinkamai utilizuokite seng alyva. Pristatykite senag
alyva j surinkimo punktg. Daugumoje degaliniy, re-
monto dirbtuviy arba vertingyjy medziagy surinkimo
punkty seng alyvg priima nemokamai.

Oro filtras
Daznai valant oro filtra, iSvengiama karbiuratoriaus vei-
kimo sutrikimy.
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Oro filtro valymas ir oro filtro jdékly keitimas

» Oro filtrg reikéty valyti kas 30 darbo valandy.

+ Nuimkite variklio uzdangalg (5 pav., 5 poz.).

» Nuimkite oro filtro dangtelj (8 pav., B poz.).

« Pasalinkite oro filtrg (8 pav., C poz.).

« |8valykite filtruojanciuosius elementus muiluotu van-
deniu, tada juos nuplaukite $variu vandeniu ir, prie$
montuodami i§ naujo, leiskite jiems gerai iSdziati.

* Montuojama atvirkstine eilés tvarka.

A |SPEJIMAS

Oro filtro jdéklui iSvalyti NIEKADA nenaudokite
benzino arba valymo tirpikliy su Zema pliGapsnio
temperatira. Pasekmé galéty biti gaisras arba spro-
gimas.

NUORODA

Niekada nepaleiskite variklio su pazeistu oro filtro jdé-
klu arba be jo. Taip | variklj pateks neSvarumy ir jis gali
bati stipriai pazeistas. Tokiu atveju pardavéjai ir gamin-
tojai garantijy neteikia.

Uzdegimo zvakés tikrinimas, valymas ir keitimas

Patikrinkite uzdegimo Zvake po 10 darbo valandy, ar

ji Svari. Jei reikia, iSvalykite jg varinés vielos Sepeciu.

Atlikite uzdegimo Zvakés technine priezidrg po kity 50

darbo valandy.

+ Atidarykite uzdegimo Zvakeés dangtelj (9 pav.)

* Atjunkite uzdegimo kabelj su kistuku. (9 pav., D poz.)

» Atsiradus neSvarumy, iStraukite uzdegimo Zvake i$
cokolio

* Uzdegimo zvakei iSmontuoti naudokite pridétg uz-
degimo Zvakeés rakta.

+ Patikrinkite uzdegimo zvake vizualiai. Galimas nuo-
sédas pasalinkite vieliniu Sepeciu.

* Nuo uzdegimo Zvakés virSaus paSalinkite atsiradu-
sius spalvos pasikeitimus. Paprastai spalva turéty
bati Sviesi.

» Patikrinkite uzdegimo Zvakés tarpa. Priimtinas tarpo
plotis yra 0,6—0,7 mm (11 pav.)

» Atsargiai jmontuokite uzdegimo Zvake ranka.

» Jei uzdegimo Zvaké buvo jstatyta, priverzkite jg uz-
degimo Zvakés raktu.

 Pritvirtinkite uzdegimo kabelj su ki$tuku prie uzde-
gimo Zvakeés.

NUORODA

Atsilaisvinusi uzdegimo Zvaké gali perkaisti ir paZeisti
variklj. Per stipriai priverZzus uzdegimo Zvake, gali bati
pazeistas sriegis cilindro galvutéje.

Techninés priezidros informacija

Atkreipkite démesj j tai, kad $io gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévincios dalys*: Uzdegimo Zvakeé

* | komplektacijg privalomai nejeina!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite misy techninés prie-
zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

Valymas

« Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plysiai
ir variklio korpusas baty kuo Svaresni ir nedulkéti.
Esant mazam slégiui, nuvalykite jrenginj Svaria
Sluoste arba iSpuskite suslégtuoju oru.

* Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i§ karto po kie-
kvieno naudojimo.

* Reguliariai valykite jrenginj drégna S$luoste ir Siek
tiek skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy
ir tirpikliy. Jie gali pazeisti plastikines prietaiso dalis.
Atkreipkite démesj j tai, kad j jrenginio vidy nepatek-
ty vandens.

11. Laikymas

1. Atlikite bendruosius techninés priezitros darbus,
kurie aprasyti Sios naudojimo instrukcijos skirsny-
je ,Techniné prieziara®“.

2. |Sleiskite i$ bako kurg (tam naudokite standartinj
plastikinj benzino siurblj i§ statybiniy medziagy
parduotuveés).

3. I8leide kura, paleiskite masing.

4. Palikite maSing toliau veikti tuS¢igja eiga, kol ji su-
stos. Taip i$ karbiuratoriaus bus paSalintas likes
kuras.

5. Palikite masSing atvésti (mazdaug 5 minutes).

6. Pasalinkite uzdegimo Zvake.

7. Pripildykite | degimo kamerg arbatinj Saukstelj 2
takty variklinés alyvos. Atsargiai kelis kartus i$-
traukite paleidiklio virvute, kad vidines konstrukci-
nes dalis suteptuméte alyva.

8. Vel statykite uzdegimo Zvake.

9. ISvalykite mas$inos iSorinj korpusa.

10. Laikykite masing $altoje, sausoje vietoje toliau nuo
uzdegimo $altiniy ir degiy medziagy.

Eksploatacijos atnaujinimas
1. PaSalinkite uzdegimo zvake.
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2. Kelis kartus i$traukite paleidiklio virvute, kad i$ de-
gimo kameros iSvalytuméte alyvos liku€ius.

3. I8valykite uzdegimo Zvakés kontaktus arba jstaty-
kite naujg uzdegimo Zvake.

4. Pripildykite baka.

12. Transportavimas

A |SPEJIMAS

Prie$ transportuodami arba pastatydami vidinése pa-
talpose, leiskite masinos varikliui atvésti, kad iSvengtu-
méte nudegimy ir gaisro pavojaus.

Jei jrenginj norite transportuoti, prie$ tai iStustinkite
benzino baka. Sepegéiu arba rankine $luotele nuvalyki-
te nuo jrenginio didesnius neSvarumus.

13. Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

® Sickiant i$vengti transportavimo paZeidimy,
jrenginys yra pakuotéje. Si pakuoté yra zalia-
% va, taigi, ja galima naudoti pakartotinai arba

- grazinti | medziagy cirkuliacijos ciklg. Jrengi-
@ nys ir jo priedai sudaryti i§ jvairiy medziagu,

pvz., metalo ir plastiky.

14. Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas Galima priezastis
Variklis nepasileidzia

Néra degaly

Suodina uzdegimo zvakeé

Pristatykite sugedusias konstrukcines dalis j specialiy
atlieky utilizavimo punkta. Teiraukités specializuotoje
parduotuvéje arba bendrijos administracijos skyriuje!

Nemeskite seny prietaisy j buitines atliekas!

Sis simbolis rodo, kad pagal Direktyvg dél
E elektros ir elektroninés jrangos atlieky

(2012/19/ES) ir nacionalinius jstatymus Sio ga-

minio negalima mesti j buitines atliekas. Sj ga-
minj reikia atiduoti j tam numatytg surinkimo punkta.
Tai galima, pvz., atlikti perkant atiduodant panasy ga-
minj arba pristatant j jgaliotg surinkimo vieta, kurioje
paruoSiami seni elektriniai ir elektroniniai prietaisai.
Netinkamai elgiantis su senais prietaisais, dél poten-
cialiai pavojingy medziagy, kuriy daznai bana senuo-
se elektriniuose ir elektroniniuose prietaisuose, gali-
mas neigiamas poveikis aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.
Be to, tinkamai utilizuodami §j gaminj, prisidésite prie
efektyvaus natdraliy iStekliy panaudojimo. Informaci-
jos apie seny prietaisy surinkimo punktus Jums su-
teiks miesto savivaldybéje, vieSojoje utilizavimo jmo-
néje, jgaliotame seny elektriniy ir elektroniniy
prietaisy utilizavimo punkte arba Jasy atliekas iSve-
Zancioje bendrovéje.

Ka daryti?

I1Svalykite arba pakeiskite uzdegimo zvake.
Atstumas tarp elektrody 0,6 mm
Papildykite degaly.

Generatoriuje néra jtampos
arba ji per zema kondensatorius

Nesvarus oro filtras

Sugedes reguliatorius arba

Kreipkités j prekybos atstovg

I1Svalykite arba pakeiskite filtrg
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javérs jisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot dro§tbas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenovérs riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Izlasiet lietoSanas rokasgramatu. Pirms izmantojat ierici, vienmér skatieties
atbilsto$o punktu lietotaja rokasgramata.

(]
I < ,'I‘ A Svarigi. Karstas dalas. levérojiet drosu distanci.

Svarigi. Izslédziet motoru pirms degvielas papildinaSanas. Nepapildiniet
degvielu ierices darbibas laika.

Svarigi. Izplides gazes ir indigas, tddé| nedarbiniet motoru neventilétas
vietas.
@ m Lietojiet ausu aizsargus. Lietojiet aizsargcimdus.

Bridinajums par elektrisko spriegumu

Hﬁ ﬁy; Esiet |oti uzmanigi, rikojoties ar degvielu un smérvielam!

EJ$ Pirms apkopes darbu veik§anas atvienojiet aizdedzes vadu un izlasiet

norades.
E|

Sargajiet ierici no lietus.

Motora iedarbinasanas bridi rodas dzirksteles. Tas var viegli aizdedzinat
tuvuma esos$as aizdedzinamas gazes.

lerices tuvuma ir kategoriski aizliegtas atklatas liesmas vai smékésana!

.—%» USB pieslagvieta

Saja lieto$anas instrukcija vietas, kuras attiecas uz jisu dro$ibu, més esam
aprikojusi ar $adu zimi
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1. levads

Razotajs:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Strafte 69

D-89335 Ichenhausen

Godatais klient!
Vélam prieku un izdo$anos, stradajot ar So jauno ierici.

Norade:

Sis ierices razotajs saskana ar spéka eso$o likumu par

razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs

par zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai STs ierices

dé| saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

+ lietoSanas instrukcijas neievéro$anu,

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re-
montu,

* neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu,

+ noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu,

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sakSanas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz jums iepazit ieri-
ci un lietot tas noteikumiem atbilsto$as izmantosanas
iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
dro$u, pareizu un ekonomisku darbu ar ierici, lai izvai-
ritos no riskiem, ietaupitu remonta izdevumus, samazi-
natu dikstaves laikus un palielinatu ierices uzticamibu
un darbmazu.

Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas dro$ibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esosie
noteikumi par ierices lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata
maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sak$anas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvienam
operatoram. Ar ierici drikst stradat tikai tas personas,
kas parzina ierices lietoSanu un ir instruétas par ris-
kiem, kas ir saisttti ar ierices lietoSanu. Jaievéro no-
teiktais minimalais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehnikas noteikumi par
konstruktivi identisku ieri€u lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
instrukciju un drosibas noradijumus.

2. lerices apraksts (1.-3. att.)

1. Rokturis parnésasanai

2. Degvielas tvertnes vaks ar pieplades ventilaciju
3. leslégSanas / izslégSanas slédzis ar gaisa varstu
4. Reversais palaidéjs

5. Motora parsegs

6. Aizdedzes sveces vaks

7. Zeméjuma pieslégums

8. Energijas taupibas slédzis

9. 230V ~ kontaktligzda (2x)

10. USB pieslégvieta (2x)

11.  Ellas bridindjuma indikators

12. Parslodzes indikators

13. Darba indikators

A Ellas iepildes atveres aizgrieznis
B Gaisa filtra vaks

C Gaisafiltrs

D Aizdedzes vads

E Aizdedzes svece

3. Piegades komplekts

SG2500i

LietoSanas instrukcija
Aizdedzes sveces atsléga
Piltuve

ao oo

4. Noteikumiem atbilsto$a lietoSana

lerice ir piemérota lietojumiem, kas paredz lietoSanu
pie 230 V mainsprieguma avota.

Noteikti ievérojiet ierobezojumus drosibas noradi-
jumos.

Generatora mérkis ir elektroinstrumentu piedzina un
apgaismojuma avotu elektroapgade. Sadzives iericém
parbaudiet derigumu saskana ar attiecigajiem raZotaja
noradijumiem. Saubu gadijuma vaicajiet attiecigas ie-
rices pilnvarotajam tirdzniecibas uznémumam.

Sis elektroenergijas generators ir izstradats vienigi
elektroieri¢u darbinasanai, kuru maks. jauda atrodas
generatora darba raksturlielumu robezas. Janem véra
induktivo patérétaju augstaka palaides strava.
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Invertors

Invertora-elektroenergijas generatora gadijuma strava
tiek generéta pilnigi jauna veida.

Izmantojot mazu, vairaku polu tinumu, iekSiené gene-
rétais mainstravas spriegums ar elektronikas palidzi-
bu vispirms tiek parveidots Iidzsprieguma, péc tam
mainsprieguma ar efektivu sinusoidu. Izmantojot So
efektivo sinusoidu, ir iespéjams darbinat elektroieri-
ces, tas nebojajot.

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. leri-
ces lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem
vai savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir
atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs.

Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilstos§a
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmantoSanai. M&s neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
rdpniecibas uznémumos, ka art Itdzigos darbos.

5. Drosibas noradijumi

Saja lietosanas instrukcija vietas, kuras attiecas
uz jisu drostbu, més esam aprikojusi ar S$adu zimi:

A

Turklat lietoSanas instrukcija ir citas svarigas vietas
teksta, kas ir markétas ar vardu “IEVERIBAI!".

A levéribai!

Lietojot ierices, jaievéro dazi droStbas pasakumu, lai
novérstu savainojumus un bojajumus. Tadé| rapigi iz-
lasiet So lietoSanas instrukciju / dro§ibas noradijumus.
Ja jums ierici vajadzétu nodot citai personai, dodiet
ITdzi arT $o lietoSanas instrukciju / drosibas noradiju-
mus. Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadi-
jumiem vai zaudé&jumiem, kas rodas, ja nenem véra So
instrukciju un dro$ibas noradijumus.

A BISTAMI

Ja neievéro So noradi, pastav maksimalas briesmas
dzivibai vai dzivibai bistamu savainojumu risks.

| A BRIDINAJUMS |

Ja neievéro $o noradi, pastav briesmas dzivibai vai
smagu savainojumu risks.

A UZMANIBU |

Ja neievéro So noradi, pastav vieglas vai vidéji smagas
savaino$anas risks.

A\ NORADE

Ja neievéro $o noradi, pastav motora vai citu materialo
vértibu bojajuma risks.

Visparigie drosibas noradijumi
1. Uzturiet kartiba savu darba vietu

« Nekartiba darba vieta var izraisit nelaimes ga-
dijumus.

2. Nemiet véra apkartéjas vides ietekmi

* Nekad nestradajiet ar ierici slégtas vai slikti
ventilétas telpas. Kad motors darbojas, rodas
indigas gazes. STs gazes var bat bez smakas
un neredzamas.

« Sargajiet ierici no lietus.

* Nelietojiet ierici mitra vai slapja vidée.

+ levérojiet nelidzena apvida stabilu poziciju.

* NodroSiniet pietiekamu apgaismojumu darba
laika.

» Nelietojiet ierici vietas ar viegli uzliesmojoSu
augu segu vai, kur pastav ugunsbistamiba vai
spradzienbistamiba.

» Sausos apstaklos sagatavojiet ugunsdzésibas
aparatu (ugunsbistamiba).

3. Nelaidiet klat citas personas

* Nelaujiet citam personam, jo Tpasi bérniem un
jaunieSiem, tuvoties iericei. Nelaidiet klat savai
darba vietai STs personas.

4. lerices, ko nelietojat, glabajiet drosa vieta

* Neizmantotas ierices uzglabajiet sausa, aug-
stu izvietota vai aizslégta, bérniem nepieejama
vieta.

* Neparslogojiet ierici

» Stradajiet noraditaja jaudas diapazona.

5. Stradajiet pilnas apzinas stavokli

* Nekad nestradajiet alkohola, narkotisko vielu,
medikamentu vai citu vielu ietekmé, kas varétu
ietekmét redzi, veikltbu un sprieSanas spéjas.

6. lzmantojiet ierici atbilstoSi mérkiem

* Nelietojiet ierici lietojumiem, kuriem ta nav pa-

redzéta.
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Drosibas noradijumi par rictbu ar viegli aizdedzi-
namiem ekspluatacijas materialiem

1.
2.

w

&

o

BRIDINAJUMS! Benzins ir viegli uzliesmojoss:
Uzglabajiet benzinu tvertnés, kas ir speciali izstra-
datas $im nolakam.

Papildiniet benzinu tikai arpus telpam un turklat
nesmékéjiet.

Pirms iedarbiniet motoru, papildiniet benzinu. Ne-
kad nenonemiet degvielas tvertnes vaku vai ne-
papildiniet benzinu, kamér motors darbojas vai vél
ir karsts.

Ja degviela iz$lakstas, neméginiet iedarbinat
motoru, bet gan parvietojiet ierici no izS|akstitas
degvielas zonas, un nepielaujiet jebkadus aizdeg-
Sanas avotus, I1dz ir izgaisusi visi degvielas tvaiki.
Drosi piestipriniet atpakal degvielas tvertnes un
kannas vaku.

Degvielas uzpilde

Pirms uzpildes vienmér jaizslédz motors. A levéri-
bai! Vienmér uzmanigi atveriet degvielas tvertnes
aizvaru, lai pastavo$ais parspiediens varétu Ienam
samazinaties.

Stradajot ar ierici, korpusa rodas augsta tempera-
tdra. Laujiet iericei pilnigi atdzist pirms degvielas
uzpildes.

A levéribai! Ja ierice nepietiekami atdziest, deg-
viela uzpildes laika varétu aizdegties un radit sma-
gus apdegumus.

Uzmaniet, lai degvielas tvertni neuzpilditu ar parak
lielu degvielas daudzumu. Ja iz8lakstat degvielu, tad
nekavéjoties degviela janoslauka un ierice janotira.
Vienmér labi noslédziet aizgriezni, lai novérstu at-
skravésanos, ko rada vibracijas ierices darba laika.

A BISTAMI

Neuzpildiet iericei degvielu atklatas liesmas tuvuma.
Speciali droStbas noteikumi, lietojot iekSdedzes
motorus

A BISTAMI

lek8dedzes motori lietoSanas un degvielas uzpildes
laika rada Tpasu risku. Vienmér izlasiet un ievérojiet
bridindjuma noradijumus. NeievéroSanas gadijuma
var rasties smagi vai pat navéjosi savainojumi.
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10.
1.

Nedrikst veikt izmainas generatora.

A levéribai!

Saindésanas risks — izplides gazes, degviela un
smérvielas ir indigas. |zplddes gazes nedrikst ie-
elpot.

A levéribai!

Risks gdt apdegumus — nepieskarieties pie izpld-
des sistémas un piedzinas agregata.

Nelietojiet ierici neventilétas telpas vai viegli uz-
liesmojo8a vidé. Ja ierice jalieto labi ventilétajas
telpas, tad izplides gazes pa izplides gazu $late-
ni jaizvada tie$i atmosféra. A levéribai! ArT izplT-
des gazu $|utenes lietoSanas gadijuma var izplast
indigas izplides gazes. Ugunsgréka rasanas riska
dél izpludes gazu $lateni nekad nedrikst véerst uz
degosiem materialiem.

A Spradzienbistamiba!

Nekad nelietojiet ierici telpas ar viegli aizdedzina-
mam vielam.

Nedrikst izmainit razotaja iepriek$ noreguléto ap-
griezienu skaitu. Var sabojat ierici vai pievienotas
ierices.

Uzstadiet ierici vismaz 1 m attdluma no sienam vai
pievienotajam iericém.

Novietojiet ierici dro$a, [ldzena vieta. LietoSanas
laika aizliegta pagrieSana un sagasana vai atrasa-
nas vietas maina.

Nekad nepieskarieties generatoram ar slapjam
rokam.

Pasargajiet sevi no elektriskajiem riskiem.

Arpus telpam izmantojiet tikai $im noltkam sertifi-
cétos un atbilstoSi markétos pagarinataja kabelus
(HO7RN).

. lzmantojot pagarinataja vadus, to kopgarums 1,5

mm? 8kérsgriezumam nedrikst parsniegt 50 m, 2,5
mm? $kérsgriezumam — 100 m.

. Labo$anas un reguléSanas darbus drikst veikt ti-

kai pilnvaroti specialisti.

. Nepieskarieties mehaniski kustigdm vai karstam

dalam. Nenonemiet aizsargparsegus.

. Tehniskajos raksturlielumos ar skanas jaudas

Iimeni (L,,) un skanas spiediena limeni (L,,) no-
raditas vértibas nozimé emisijas ITmeni, un tas
nav neizbégami dro$s darba limenis. Ta ka starp
emisijas un imisijas lTmeniem pastav sakariba, to
nevar dro$i izmantot, lai noteiktu iespéjams nepie-
cieSamos, papildu piesardzibas pasakumus.



16.

17.

18.

19.

20.
21.
22.
23.
24.

25.
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ledarbibas parametri uz darbaspéka pasreizéjo
imisijas ITmeni ietver sevi darba telpas 1pasibas,
citus trokSnu avotus utt., pieméram, iekartu un
citu blakus procesu skaitu un periodu, kura ope-
rators ir paklauts trok$na iedarbibai. Pielaujamais
iedarbibas ITmenis var atSkirties atkartba no attie-
cigas valsts. Tomér $§1 informacija sniedz ierices
lietotajam iespéju veikt risku un bistamibu labaku
novértésanu.

Neizmantojiet elektrisko aprikojumu (arT pagarina-
taja vadus un spraudkontaktu savienojumus), kas
ir defektivi.

Nekad neievietojiet priekSmetus ventilacijas
spraugas. Tas attiecas ar uz izslégtu ierici. Ne-
ievéroSana var radit savainojumus vai ierices bo-
jajumus.

Generatoru grupas var uzladét tikai lidz to nomi-
nalajai jaudai normalos apkartéjas vides apstak-
los. Ja generatoru grupu izmanto apstak|os, kas
neatbilst atsauces apstakliem saskana ar 1SO
8528-8, un ir traucéta trisfazu generatora motora
dzeséSana (piem., lietojot slégtas zonas), tad jau-
da jasamazina.

Jauda jasamazina augsta temperatdra, liela aug-
stuma un mitruma, ka turpmak aprakstits.

Maks. darba temperatira: 40 °C

Maks. augstums: 1000 m

Maks. mitrums: 90 %

Uzturiet ierTci tiru no ellas, netirumiem un citiem
piesarnojumiem.

Parliecinieties, vai skanas slapétaji un gaisa filtri
pienacigi darbojas. STs dalas ir paredzétas ka
liesmu aizsardziba nesavlaicigas aizdedzes ga-
dijuma.

Pirms elektrisko vadu pievieno$anas iericei jasa-
sniedz pilns apgriezienu skaits. Pirms izslédzat
motoru, atvienojiet vadu spailes.

Lai nepielautu savainojumus, ko rada elektriskie
triecieni, parliecinieties, vai degvielas tvertne nav
pilnigi iztukSota, kad ir pievienoti elektriskie vadi.
Slodze nedrikst parsniegt generatora datu plak-
snité noradito jaudu. Parsnieg$ana var radtt ierl-
ces bojajumus vai saisinatu darbmazu.
Nepievienojiet ierici pie majsaimniecibas kontakt-
ligzdam. lerici nedrikst savienot ar citiem stravas
avotiem, pieméram, energoapgades uznémuma
elektrotiklu. Tpagos gadijumos, ja ir vélams nodro-
ses savienojums ar eso$am elektroiekartam, to
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis, kuram janem
véra atskiribas, lietojot aprikojumu koplietoSanas
elektroapgades tikla un lietojot ierTci.

26.

27.

28.

Izslédziet motoru:

- Vienmér, kad atstajat ierici

- Pirms degvielas papildinasanas
Vienmér aizveriet degvielas kranu, kad ierice ne-
tiek lietota.

Nekad nelietojiet gaisa varsta piedzinas sviru, lai
apstadinatu motoru.

Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika rada
elektromagnatisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos
var traucét aktivo vai pasivo medicinisko implantu dar-
bTbu.

Lai mazinatu nopietnu vai navéjosu savainojumu risku,
personam ar mediciniskajiem implantiem pirms elek-
troinstrumenta lietoSanas ieteicams konsultéties ar
arstu un razotaju.

Drosibas noradijumi servisa/apkopes gadijuma

1.

Apkopei un piederumiem izmantojiet tikai origina-
las dalas.

Nomainiet bojatos skanas slapétajus.

Pirms lietoSanas, veicot vizualo apskati, vienmér
parbaudiet, vai iericei nav nodiluma vai bojaju-
ma. Nomainiet nodiluSus vai bojatus elementus
un skraves. Pievelciet visus uzgrieznus, tapas un
skraves, lai parliecinatos, vai aprikojums atrodas
dro8a darba stavokl.

Javeic regularas parbaudes, vai nav noplides vie-
tu vai nodiluma degvielas padeves sistéma, pie-
méram, ko rada porainas caurules, nenostiprina-
tas vai trokstoSas spailes un degvielas tvertnes
vai degvielas tvertnes vaka bojajumi. Pirms lieto-
Sanas janovérs visi bojajumi.

Pirms ierices vai motora parbaudes vai regulé-
8anas, janonem aizdedzes svece vai aizdedzes
vads, lai nepielautu iedarbinaSanu aiz parskati-
Sanas.

A BRIDINAJUMS!

Nelietpratiga apkope vai problémas neievéro$ana vai
nenovérSana var klat par bistamibas avotu lietoSanas
laika. Lietojiet tikai regulari un pareizi apkoptas ierices.
Tikai ta jas varat bat parliecinats par to, ka lietojat ierici
drosi, ekonomiski un bez traucéjumiem.

Neveiciet ierices tiriSanu, apkopi, regulésanu vai
labosanu iedarbinata stavokli. Kustigas dalas var
izraisit smagus savainojumus.

Neizmantojiet benzinu vai citus uzliesmojoSus $kidina-
tajus ierices dalu tirisanai.



A BRIDINAJUMS! Degvielas un $kidinataju tvaiki var Riciba avarijas gadijuma

uzspragt. Ja ir iespéjami noticis nelaimes gadijums, ierosiniet
Péc laboSanas un apkopes darbiem piestipriniet atpa- atbilstoSi nepiecieSamos pirmas palidzibas pasaku-
kal uz ierices aizsargaprikojumu un drosibas apriko- mus un iespéjami atri izsauciet kvalificétu medicinisko
jumu. palidzibu.
levérojiet ierices darbdroso stavokli, it pasi parbaudiet
degvielas padeves sistémas hermétiskumu. Izsaucot palidzibu, noradiet $adus datus:
Vienmér attiriet motora dzesétajribas no piesarnoju- 1. Kur tas notika
miem. 2. Kas notika
3. Cikcietu$o
Atlikusie riski un aizsardzibas pasakumi 4. Kads savainojuma veids
Nevériga izturéSanas pret ergonomiskiem princi- 5. Kurs zino!

piem

Aizsargaprikojuma (AA) nolaidiga lieto$ana 6. Tehniskie raksturlielumi
Aizsargaprikojuma neveériga lietoSana vai atteikSanas
no ta var radit smagus savainojumus. Generators Ciparu invertors
Valkajiet noradtito aizsargaprikojumu. ’_ - -
Cilveku riciba, nepareiza riciba Aizsardzibas pakape IP23M
- Vienmeér jebkuru darbu laika esiet pilnigi koncentré- ligsto$as darbibas jauda 1600 W
jies. P .. (81) (230 V)
A Atlikusais risks - To nekad nevar izslégt. j i
g Maks. jauda P__ (S22 min) 2000 W
(230V)
Elektriskie atlikuSie riski Nominalais spriegums U, __ 2 %230 V~
Elektriskais kontakts .. _
) . L Nominala strava | 6,95 A (230 V)
Pieskaroties pie aizdedzes sveces spraudna motora nom
darbibas laika, var rasties elektriskais trieciens. Frekvence F__ 50 Hz
- Nekad nepieskarieties pie sveces spraudna vai aiz- Piedzinas motora 4 taktu 1 cilindrs ar
dedzes sveces motora darbibas laika. konstrukcija gaisa dzesinasanu
o o Darba tilpums 79 cm?
Termiskie atlikuSie riski
Apdegumi, apsaldéjumi Maks. jauda (motors) 2,2kW /3PS
Pieskar$anas pie izplades kolektora/korpusa var radit Degviela Neetiléts (E5)
apdegumus. - ,
- Laujiet motora iericei atdzist. Degvielas tvertnes tilpums 411
Motorellas tips 10W30/ 15W40
Troksna radita bistamiba - dzirdes bojajumi Ellas daudzums (apm.) 350 ml
.Il_gaks neaizsargats darbs ar ierici var radtt dzirdes bo- Patérins ar pilnu slodzi 1,269 /h
jajumus.
- Noteikti lietojiet ausu aizsargus. Svars 17.5kg
Maks. temperatiira 40°C

Bistamiba, ko rada materiali un citas vielas - kon- Maks. uzstadisanas

takts, ieelposana augstums (v.j.l.) 1000 m
lerices izplUdes gazes var radit veselibas kaitéjumus.

- Izmantojiet motora ierici tikai arpus telpam. Aizdedzes svece ATRTC
Uguns, spradziens Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
A Degviela ir ugunsnedro$a.
- Darbaundegvielas uzpildes laika ir aizliegta sméké- Darba rezims S1 (ilgstoss rezims)
$ana un atklata uguns. lerici var ilgstoSi lietot ar noradtto jaudu.
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Darba rezims S2 (islaicigs rezZims)
lerici drikst Tslaicigi lietot ar maksimalo jaudu.

Péc tam iericei kads periods jastav apstadinatai, lai ta
nepielaujami nesasiltu.

Skanas intensitates Iimenis izmérits saskana ar attie-
cigajiem standartiem:

Skanas spiediens L , = 71,6 dB(A)

Skanas jauda L, = 91,6 dB(A)

Mérfjuma klada K , = 1,13 dB

Valkajiet ausu aizsargus.

Troksnu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

7. lzpakosana

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma
un transportésanas stiprindjumus (ja tadi ir).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

» Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportésanas
laika nav bojati. Ja ir kadi iebildumi, nekavéjoties sa-
zinieties ar starpnieku. Vélakas reklamacijas netiek
atzitas.

+ Jaiespéjams, uzglabajiet iepakojumu I1dz garantijas
termina beigam.

* Pirms lietoSanas iepazistieties ar razojumu, izman-
tojot lietoSanas instrukciju.

» Piederumiem, ka ar1 dilsto§am detalam un rezerves
dalam izmantojiet tikai originalas detalas. Rezerves
dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

» Pasdtijumos noradiet misu preces numurus, ka art
razojuma tipu un izgatavo$anas gadu.

A BRIDINAJUMS!

NoriSanas un nosmaks$anas risks!

lepakojuma materials, iepakojuma un transporté$anas

stiprinajumi nav rotallietas. Plastmasas maisini, pléves

un sikas detalas var tikt noritas, un tas var radit nos-

maks$anu.

- Sargiet bérnus no iepakojuma materiala, iepakoju-
ma un transportéSanas stiprinajumiem.

8. Pirms lietoSanas sakS$anas

A IEVERIBAI!
Parbaudiet motoru pirms iedarbinasanas:
» Parbaudiet degvielu, iesp&jams papildiniet.
- degvielas tvertnei vajadzétu bat uz pusi piepildttai
» NodroSiniet iericei pietiekamu pieplades ventilaciju.

« Parliecinieties, vai aizdedzes vads ir nostiprinats uz
aizdedzes sveces.

« Atvienojiet iesp&jami pievienoto elektroierici no
elektroenergijas generatora.

+ gaisa filtra stavokli

» degvielas caurulvadu stavokli

+ aréjo skrives savienojumu nostiprinajumu

levéribai! Pirms pirmas lietoSanas reizes iepildiet e|lu.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet ellas ITmeni uz Ii-
dzenas virsmas un, kad ir izslégts motors. Izmantojiet
Cetrtaktu ellu vai vienlidzigi augstvértigu vislabakas
kvalitates augstspiediena ellu. Visparéjai lietoSanai
jebkada temperatara ir ieteicama SAE 10W-30.

Ellas limena parbaude, 6. att.

Nonemiet motora parsegu (5. att.)

Nonemiet ellas iepildiSanas atveres aizvaru (A) un tiri
noslaukiet mérstieni.

Parbaudiet ellas [Tmeni, ievirzot [Tmenradi uzpildes Ts-
caurulé, turklat neieskravéjot aizvaru.

Ja ellas [imenis ir parak zems, papildiniet ieteicamo el-
lu Ildz ellas uzpildes Tscaurules apak3éjai malai.

Degvielas uzpilde

« Lai iericei uzpilditu degvielu, atveriet degvielas
tvertnes vaku (2), griezot to pretéji pulkstenraditaja
virzienam.

« lepildiet degvielu rezerves tvertné.

» Noslédziet degvielas tvertni, grieZot degvielas tvert-
nes vaku (2) pulkstenraditaja virziena.

leteicama degviela

Sim motoram ir nepiecie$ams standarta benzins bez
svina ar pétljumu rezultata noteiktu oktanskaitli 91 vai
augstaku.

A Izmantojiet tikai svaigu, tiru degvielu.

Udens vai netirumi benzina boja degvielas padeves
sistému.

Degvielas tvertnes tilpums: 4,1 litri

A Uzpildiet degvielu tikai labi ventiléta vieta, kad
ir apstadinats motors. Ja motors pirms tam bija
darbiba, laujiet tam vispirms atdzist. Nekad neuz-
pildiet degvielu motoram telpas, kur benzina tvai-
kiem var pieklut liesmas vai dzirksteles.

Benzins ir arkartigi ugunsnedros$s un spragstoss.
Rikojoties ar degvielu, jus varat gat apdegumus
vai citus smagus savainojumus.
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* |zslédziet motoru un sargajiet no karstuma, dzirkste-
Iém un liesmam.

* Uzpildiet degvielu tikai arpus telpam.

+ Nekavéjoties saslaukiet izSlakstito benzinu.

9. LietoSanas saksana

9.1. Motora iedarbinasana

* Novietojiet pieplades ventilaciju uz degvielas tvert-
nes vaka pozicija “ON” (3. att.)

* Novietojiet ieslégSanas / izslégSanas slédzi pozicija
“RUN” (4. att.)

“lesildita” stavokli

* ledarbiniet motoru ar reverso palaidéju — §Tm nolQ-
kam spécigi pavelciet aiz roktura. Novietojiet rever-
so palaidéju saudzigi un Iénam ar roku sakotnéja
pozicija. Ja motors neiedarbinas, vélreiz pavelciet
aiz roktura (1. att. 4. poz.)

“Auksta” stavoklIt

+ Novietojiet ieslegSanas / izslégSanas slédzi pozicija
“CHOKE” (4. att.)

* ledarbiniet motoru ar reverso palaidéju; STm nolQ-
kam spécigi pavelciet aiz roktura. Novietojiet rever-
so palaidéju saudzigi un Iénam ar roku sakotnéja
pozicija. Ja motors neiedarbinas, vélreiz pavelciet
aiz roktura (5. att.)

Norade:

Kad motoru iedarbina pirmo reizi, ir nepiecieSami vai-

raki iedarbina$anas méginajumi, Iidz degviela ir pado-

ta no degvielas tvertnes I1dz motoram.

+ Péc motora iedarbinasanas (péc apm. 15-30 s) ie-
slégSanas / izslégSanas slédzi (3) parlieciet no pozi-
cijas “CHOKE” pozicija “OFF”. (4. att.)

9.2. Motora izslégSana

» Pirms izslédzat elektroenergijas generatoru, laujiet
tam darboties bez slodzes, lai agregats varétu “pa-
pildus atdzeséties”.

» Novietojiet ieslégSanas / izslégSanas slédzi pozicija
“OFF” (4. att.)

9.3. Ellas bridinajuma indikators (11)
Indikators aktivizéjas parak zema ellas lTmena gadiju-
ma un deaktivizéjas, tiklidz ir pietiekams ellas [Tmenis.

9.4. Parslodzes indikators (12)

Parslodzes aizsardziba tiek aktivizéta parak liela jau-
das samazinajuma gadijuma, un izslédz 230 V kontakt-
ligzdas (9). Izsleédziet ierici, ka aprakstits 9.2. punkta.
Atvienojiet stravas patérétaju no ierices.

Atsaciet lietot ierici, ka aprakstits 9.1. punkta.

9.5. Darba indikators (13)
Darba indikators ir aktivizéts motora darbibas laika.

9.6. Energijas taupibas slédzis (9)
Lai samazinatu degvielas patérinu, tukSgaita novieto-
jiet energijas taupibas slédzi pozicija “ON”.

9.7. Elektriska drosiba

Elektriskajam barojo$am Iinijam un pievienotajam ieri-
cém jabat nevainojama stavokili.

Nekad nepievienojiet stravas generatoru elektrotiklam
(kontaktligzdai).

Vadiem l1dz patérétajam jabidt maksimali Tsiem.

9.8. Zeméjums (2. att.)

Lai novaditu statiskos ladinus, ir iespéjams korpusa
zemé&jums. Sim noldkam savienojiet vadu viena pusé
ar stravas generatora zemé&juma pieslégumu (7) un
otra pusé ar aréju zemeéjumu (piem., stienzemétaju).

9.9. USB pieslégvieta
Sis generators ir aprikots ar divam USB piesl&gvietam.
Tas var lietot viedtalrunu uzladésanai.

10. Apkope

A BRIDINAJUMS

« Veiciet apkopes darbus tikai izslegtam motoram.

« Atvienojiet aizdedzes sveces spraudni no aizdedzes
sveces.

Ellas maina

Mainiet motorellu péc pirmajam 25 darba stundam, péc

tam ik péc 50 stundam vai ik péc trim ménesiem.

Motorellas mainu vajadzétu veikt iesilditam motoram.

» Sagatavojiet ellas mainai piemérotu tvertni, no ku-
ras ella neiztecés.

» Nonemiet motora parsegu (5. att. 5. poz.)

» Atveriet ellas iepildes atveres aizgriezni (6. att.
A poz.)

« Sagazot stravas generatoru, noteciniet nolietoto ellu
piemérota savakSanas tvertne.

« lepildiet motorellu ar pievienoto ellas iepildisanas
tvertni IT1dz ellas mérstiena aug$é&jai atzimei.
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+ Pienacigi utilizéjiet nolietoto ellu. Nododiet nolieto-
to ellu savakSanas punkta. Lielaka dala degvielas
uzpildes staciju, remontdarbnicu vai otrreizgjo izej-
vielu pienem8anas punktu pienem nolietoto ellu bez
maksas.

Gaisa filtrs

Gaisa filtra bieza tiriSana novérs$ karburatora atteices.

Gaisa filtra tiri$ana un gaisa filtra ieliktnu nomaina

+ Gaisa filtru vajadzétu tirtt ik péc 30 darba stundam.

» Nonemiet motora parsegu (5. att. 5. poz.).

» Nonemiet gaisa filtra vaku (8. att. B poz.).

» Nonemiet gaisa filtru (8. att. C poz.).

* Notiriet filtréSanas elementus ar ziepju ddeni, vis-
beidzot noskalojiet ar tiru Gdeni un laujiet tiem pirms
atkartotas montazas labi nozat.

» SalikSanu veic apgriezta kartiba.

A BRIDINAJUMS

NEKAD neizmantojiet benzinu vai tiriS8anas skidumus
ar zemu uzliesmos$anas temperatdru gaisa filtra ielikt-
na tiriSanai. Sekas var bt ugunsgréks vai spradziens.

NORADE

Nekad nelaujiet motoram darboties bez gaisa filtra ie-
liktna vai ar bojatu gaisa filtra ieliktni. Sada veida ne-
tirumi iekldst motora, ka rezultata var rasties nopietni
motora bojajumi. $ada gadijuma tiek anuléta pardeve-
ja, ka arT razotaja sniegta garantija.

Aizdedzes sveces parbaude, tiriSana un nomaina

Parbaudiet péc 10 darba stundam, vai aizdedzes sve-

cei nav netirumu un dublu. Ja nepiecieSams, notiriet to

ar vara stieplu suku. Veiciet aizdedzes sveces apkopi

péc turpmakajam 50 darba stundam.

+ Atveriet aizdedzes sveces vaku (9. att.)

» Nonemiet aizdedzes vadu ar spraudni (9. att. D poz.)

* lztiriet jebkadus netirumus no aizdedzes sveces
ligzdas

* Izmantojiet pievienoto aizdedzes sveces atslégu, lai
demontétu aizdedzes sveci.

» Vizuali parbaudiet aizdedzes sveci. Notiriet iespéja-
mi eso$os nosédumus ar stieplu suku.

» Meklgjiet izbaléjumus aizdedzes sveces augs$dala.
P&c nokluséjuma krasai jabat gaisai.

+ Parbaudiet aizdedzes sveces spraugu. Pienemams
spraugas platums ir 0,6 - 0,7 mm (11. att.)

* Uzmanigi ar roku uzstadiet aizdedzes sveci.

+ Kad aizdedzes svece bija ievietota, pievelciet to ar
aizdedzes sveces atslégu.

« Piestipriniet aizdedzes vadu ar spraudni uz aizde-
dzes sveces.

NORADE

Valiga aizdedzes svece var parkarst un bojat motoru.
Aizdedzes sveces parak stipra pievilkS8ana var bojat
Vvitni cilindra galva.

Servisa informacija

Jaievéro, ka $im razojumam S8adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas
ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
Nodilsto$as detalas*: Aizdedzes svece

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt misu ap-
kopes centra. Sim nolikam noskenéjiet titullapa eso$o
kvadratkodu.

Tiri$ana

» Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un
motora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik
vien tas ir iespéjams. Noberziet ierici ar tiru dranu
vai izpatiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu.

« lesakam ierici tirit uzreiz péc katras lietoSanas rei-
zes.

* Regulari tiriet ierici ar mitru drénu un mazliet Skidro
ziepju. Neizmantojiet tiriSanas ITdzek|us vai $kidi-
natajus; tie varétu bojat ierices plastmasas dalas.
Uzmaniet, lai Gdens nevarétu iek|at ierices ieksiené.

11. Glabasana

1. Veiciet visus visparéjos apkopes darbus, kas mi-
néti lietoSanas instrukcijas sadala “Apkope”.

2. Noteciniet degvielu no degvielas tvertnes (Sim no-
ldkam lietojiet standarta plastmasas benzina sukni
no bavniecibas veikala).

3. Péc tam, kad degviela ir notecinata, iedarbiniet
ierici.

4. Laujiet iercei turpinat darboties tuk$gaita, I1dz ta
apstajas. Tas attita karburatoru no atliku$as deg-
vielas.

5. Laujiet iericei atdzist (apm. 5 minates).

Iznemiet aizdedzes sveci.

7. lepildiet vienas téjkarotes daudzuma divtaktu
motorellas degkamera. Uzmanigi vairakas reizes
izvelciet startera auklu, lai iek$éjas detalas samit-
rinatu ar ellu.

8. levietojiet atpakal aizdedzes sveci.

i
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Notiriet ierices aréjo korpusu.

10. Uzglabajiet ierici auksta, sausd no aizdeg$anas
avotiem un aizdedzinamam vielam pasargata vie-
ta.

LietoSanas atsakSana

1. lzpemiet aizdedzes sveci.

2. Vairakas reizes izvelciet startera auklu, lai degka-
meru attiritu no ellas atliekam.

Notiriet aizdedzes sveces kontaktus vai ievietojiet
jaunu aizdedzes sveci.

4. Uzpildiet degvielas tvertni.

w

12. Transportésana

A BRIDINAJUMS

Pirms transporté$anas vai pirms novietoSanas iekstel-
pas laujiet ierices motoram atdzist, lai nepielautu apde-
gumus un noveérstu ugunsbistamibu.

Ja vélaties transportét ierici, ieprieks iztukSojiet benzi-
na tvertni. Notiriet ierici ar suku vai slotinu no rupjiem
netirumiem.

13. Utilizésana un atkartota izmant$na

® |erice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no bo-

» A o = . )
jajumiem transportéSanas laika. lepakojums ir

% izejmaterials, un to var izmantot atkartoti vai

o nodot izejvielu aprité. lerice un tas piederumiir
@ no dazadiem materialiem, pieméram, metala
un plastmasas. Bojatas detalas janodod 1paso

atkritumu parstradei. Jautajiet specializéta veikala vai
pasvaldiba!

14. Traucéjumu novérsana

Traucéjums lespéjamais célonis
Motoru nevar iedarbinat

Nav degvielas

Nokvépusi aizdedzes svece

Nolietotas iekartas nedrikst izmest majsaimnieci-
bas atkritumos!
Sis simbols norada uz to, ka $o razojumu sa-
skana ar Direktivu par elektrisko un elektronis-
ko iekartu atkritumiem (2012/19/ES) un vieté-
jiem likumiem, nedrikst utilizét kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem. Sis raZojums janodod
§im nolikam paredzétaja savak$anas vieta. To var iz-
dartt, piem., atdodot to atpakal tirdzniecibas vieta, kad
pérk [T1dzigu razojumu, vai nododot pilnvarota savak-
Sanas vieta, kas atbildiga par elektrisko un elektronis-
ko iekartu atkritumu otrreizéjo parstradi. Nelietpratiga
riko$anas ar nolietotam iekartam sakara ar potenciali
bistamam vielam, kuras biezi vien satur elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumi, var negativi ietekmét
apkartéjo vidi un cilvéku veselibu. Lietpratigi utilizéjot
§o razojumu, jus veicinat dabas resursu efektivu lie-
toSanu. Informaciju par nolietoto iekartu savak$anas
vietam jis sanemsiet sava pasvaldiba, atkritumu uti-
lizacijas sabiedriskaja organizacija, pilnvarotaja ies-
tade, kas atbildiga par elektrisko un elektronisko ie-
kartu atkritumu utilizaciju vai tuvakaja atkritumu
izveSanas uznémuma.

Novérsana

Notiriet vai nomainiet aizdedzes sveci.
Sprauga starp elektrodiem 0,6 mm
Papildiniet degvielu

Generatoram ir parak zems
spriegums vai sprieguma nav
vispar

Bojats regulators vai
kondensators
Netirs gaisa filtrs

Vérsieties tirdzniecibas uznémuma

Notiriet vai nomainiet filtru
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

Anvéndningen av symboler i den har handboken ska gora dig uppmarksam pa eventuella risker. Sdkerhetssymboler-
na och forklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanrojer inga risker och
kan inte ersatta lampliga atgarder for att férebygga olyckor.

Las drifthandboken. Innan du anvander apparaten ska du alltid titta i
” “ motsvarande avsnitt i anvandarhandboken.
(]
I “«—> 'I‘ Viktigt. Heta delar. Hall avstand.
iﬁ % Viktigt. Stdng av motorn innan bransle fylls pa. Fyll inte pa under pagaende
drift.

Viktigt. Avgaserna ar giftiga. Anvand darfor inte motorn i oventilerade
utrymmen.
@ m Béar horselskydd. Anvand skyddshandskar.

Varning for elektrisk spanning

Hﬁ W Var mycket forsiktig nar du hanterar branslen och smérjmedel!
I

EJ$ Ta bort tdndkabeln innan du utfér underhallsarbeten och Ias igenom

instruktionerna.
[

0 Utsatt inte apparaten for regn.

LV 4
Nar motorn startas genereras gnistor. Dessa kan antdnda brannbara gaser
som finns i narheten.

Oppna lagor eller rékning i nérheten av apparaten &r stréngt férbjudet!

..%» USB-anslutning

| denna driftsanvisning har vi forsett stéllen som berér din sékerhet med
denna symbol
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1. Inledning

Tillverkare:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Strafte 69

D-89335 Ichenhausen

Basta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
maskin.

Info:

Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-

skinen eller genom maskinen:

» Vid felaktig hantering.

+ Om bruksanvisningen inte foljs.

+ Vid reparationer genom utomstaende, icke auktori-
serade personer.

» Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original.

* Vid icke avsedd anvandning.

Beakta foljande:

Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap-
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett satt.
Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisning-
ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur du
undviker faror, haller nere reparationskostnader och
stillestandstider samt hur du 6kar apparatens tillforlit-
lighet och livslangd.

Utéver denna instruktionsmanuals sékerhetsbestdm-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
apparatens anvandning i ditt land.

Bevara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Bruks-
anvisningen maste lasas och foljas av all operatérsper-
sonal innan arbetet pabdrjas. Endast personer som
utbildats i apparatens anvandning, och som informe-
rats om riskerna som finns, far arbeta med apparaten.
Minsta alder maste beaktas.

Foérutom sakerhetsanvisningarna i denna instruktions-
manual och de speciella foreskrifterna i ert land, maste
man ocksa beakta allmanna regler for drift av identiska
apparater.

Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som orsa-
kats av underlatenhet att folja bruksanvisningen och
sékerhetsinstruktionerna.

2. Apparatbeskrivning (bild 1 - 3)

Barhandtag

Tanklock med ventilation
Pa-/Av-knapp med choke
Reverseringsstart
Motorkapa
Tandstiftslock
Jordanslutning
Energisparknapp

9. 230V ~ - Eluttag (2x)

10. USB-anslutning (2x)

11. Oljevarningsindikering
12.  Overbelastningsindikering
13. Driftsindikering

O NGO ®N =

A Oljepafyliningsskruv
B Luftfilterlock

C  Luftfilter

D Tandkabel

E Tandstift

3. Leveransomfang

SG2500i
Driftmanual
Tandstiftsnyckel
Tratt

aooow

4. Avsedd anvandning

Apparaten ar lamplig for anvandning som foreskriver
drift med en 230 V vaxelstromskalla.

Observera alltid begréansningar i sdkerhetsanvis-
ningarna.

Syftet med generatorn ar drivning av elverktyg och
stromforsorjning av belysningskallor. Nar det galler
hushallsapparater, kontrollera lampligheten med de
uppgifter som lamnats av tillverkaren. Fraga i tveksam-
ma fall en auktoriserad fackhandlare fér apparaten i
fraga.

Detta stromaggregat har uteslutande utformats for
anvandning av elektriska apparater vars max. effekt
ligger inom generatorns angivna prestanda. En hogre
startstrom fran induktiva férbrukare maste beaktas.
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Inverter

Ett inverterelverk genererar el pa ett helt nytt satt. Med
en liten, flerpolig lindning inuti omvandlas den genere-
rade vaxelstromspéanningen via elektronik forst till lik-
spanning, darefter till vaxelspanning med en ren sinus-
kurva. Tack vare den rena sinuskurvan ar det mojligt

driva elektroniska apparater utan att skada dem.

Maskinen far endast anvandas pa andamalsenligt satt.
All anvandning darutéver &r inte andamalsenlig. For
skador eller personskador till féljd av detta ansvarar

anvandaren/operatdren och inte tillverkaren.

Observera att vara maskiner inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi ldmnar ingen garanti nar apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom

liknande verksamheter.

5. Sékerhetsanvisningar

| denna driftsanvisning har vi forsett stallen som

beror din sdkerhet med denna symbol: A

Dessutom innehaller driftmanualen andra viktiga av-

snitt som markeras med ordet "OBS!”.

A Observeral

Vid anvandning av utrustning maste vissa sakerhetsat-
garder foljas for att undvika personskador och sakska-
dor. Las noga igenom bruksanvisningen/sékerhetsan-
visningarna. Skulle du Iamna 6ver maskinen till nagon
annan person, lamna aven O6ver bruksanvisningen/
sakerhetsanvisningarna. Vi tar inget ansvar for olyck-
or eller skador som orsakats av underlatenhet att félja

bruksanvisningen och sakerhetsinstruktionerna.

A FARA

Underlatenhet att folja dessa instruktioner innebar

hogsta fara for liv eller risken for livshotande skador.

[ A vARNING

Underlatenhet att flja dessa instruktioner innebéar fara

for liv eller risk for svara skador.

| A FORSIKTIGHET

Underlatenhet att folja dessa instruktioner kan leda till

sma till mattliga skador.

Underlatenhet att folja denna instruktion medfor risk for
skador pa motorn eller annan egendom.

Allmdnna sakerhetsanvisningar

1.

2.

Hall ordning i ditt arbetsomrade

» Oordning i arbetsomradet kan orsaka olyckor.

Ta héansyn till omgivningens paverkan

» Arbeta aldrig i slutna eller daligt ventilerade ut-
rymmen med apparaten. Nar motorn gar gene-
reras giftiga gaser. Dessa gaser kan vara lukt-
fria och osynliga.

« Utsatt inte apparaten for regn.

» Anvand inte apparaten i fuktiga eller vata for-
hallanden.

» Var noga med att du star stabilt, om marken ar
ojamn.

« Se till att det finns tillracklig belysning under
arbetet.

» Anvand inte apparaten dér det finns lattantéand-
lig vegetation eller dar det finns risk for brand
eller explosion.

« Vid torka, ha en brandslackare i beredskap
(brandfara).

Hall andra personer pa avstand

« Lat inga andra personer, i synnerhet inte barn
eller ungdomar komma i narheten av apparaten.
Hall dem borta fran arbetsomradet.

Forvara apparater som inte anvands pa ett sa-

kert satt

» Apparater som inte anvands ska lagras pa en
torr, hogt belagen eller last plats utom rackhall
for barn.

Overbelasta inte din maskin

» Arbeta bara inom angivet effektomrade.

Arbeta bara nar du ar klar i huvudet och skarpt

» Arbeta aldrig nar du ar paverkad av alkohol,
droger, mediciner eller andra substanser som
kan férsamra synen, motoriken eller omdémet.

Anvand apparaten for det den dr avsedd

» Utsatt inte apparaten fér anvédndningsomraden
som den inte &r avsedd for.

Sékerhetsanvisningar for hantering av brandfarli-
ga drivmedel

1.
2.

VARNING! Bensin ar lattantandligt:

Forvara alltid bensin i behallare som ar avsedda
for detta andamal.

Fyll endast pa bensin utomhus och rok inte i nar-
heten.
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4. Fyll pa bensin innan motorn startas. Ta aldrig av
bransletankens lock eller fyll pa bensin nar motorn
ar igang eller fortfarande varm.

5.  Om bréansle spills, forsok inte starta motorn utan

flytta bort maskinen fran omradet for det utspillda
brénslet och undvik alla antdndningskallor tills alla
brénsleangor har férsvunnit. Satt fast bransletan-
kens och behallarens lock och ordentligt igen.

Pafylining av brénsle

 Sténg alltid av motorn innan pafylining av bransle. A
Observera! Oppna alltid tanklocket férsiktigt sa att
befintligt dvertryck slapps ut langsamt.

» Nar du arbetar med maskinen uppstar hdga tempe-
raturer pa holjet. Lat enheten svalna helt fore tank-
ning.

A Observera! Vid otillracklig kylning av maskinen
kan branslet antdndas vid tankning och orsaka all-
varliga bréannskador.

« Se till att tanken inte fylls med fér mycket bransle.
Om du spiller bransle maste branslet tas bort ome-
delbart och maskinen rengoéras.

» Stang alltid lasskruven pa bransletanken ordentligt
for att forhindra att den lossnar pa grund av de vi-
brationer som uppstar vid anvandning av apparaten.

AFARA

Tanka inte maskinen i narheten av 6ppen eld.
Sarskilda sakerhetsforeskrifter vid anviandning av
férbranningsmotorer

A FARA

Forbranningsmotorer utgér under drift och vid tankning
en sarskild risk. Las och folj alltid varningarna. Om
dessa inte foljs kan det orsaka allvarliga eller livsho-
tande skador.

1. Inga andringar far géras pa generatorn.

2. A Observera!
Forgiftning, avgaser, bransle och smoérjmedel ar
giftiga, avgaserna far inte andas in.

3. A Observera!
Risk for brannskador, ror inte avgassystem och
drivaggregat

4. Maskinen fungerar inte i oventilerade omraden

eller i lattantandliga miljoer. Om apparaten ska
anvandas i val ventilerade utrymmen maste avga-
serna ledas direkt ut i det fria via en avgasslang.

10.
1.

A\ Observera! Men &ven om en avgasslang an-
vands kan giftiga avgaser lacka ut. Pa grund av
brandrisken far avgasslangen aldrig riktas mot
brannbara material.

A Explosionsrisk!

Anvand aldrig enheten i rum med brannbart ma-
terial.

Varvtalet som forinstéllts av tillverkaren far inte
andras. Apparaten eller anslutna apparater kan
skadas.

Stall apparaten pa minst 1 m avstand fran vaggar
eller andra anslutna apparater.

Stall alltid apparaten pa ett sékert jamnt underlag.
Att vrida, tippa eller byta plats fér apparaten med-
an du anvander den &r foérbjudet.

Ta inte i generatorn med vata hander.

Skydda dig mot faror férknippade med elektricitet.
Vid arbete utomhus ska bara fér &ndamalet tillatna
och markta forlangningskablar (HO7RN) anvan-
das.

Vid anvandning av férlangningsledningar far deras
totala langd for 1,5 mm? och fér 2,5 mm? inte 6ver-
skrida 50 m resp. 100 m.

Reparations- och skotselarbeten far endast utfo-
ras av teknisk personal.

Vidrér inga rorliga eller varma delar. Avlagsna inga
skyddsanordningar.

De angivna vérdena for ljudeffektniva (L,,) och
ljudtrycksnivan (LpA) som anges i tekniska data
utgdr emissionsnivder men representerar inte
nodvandigtvis sakra arbetsnivaer. Eftersom det
finns ett samband mellan utslapp och immissions-
nivaer kan de inte pa ett tillforlitligt satt inte an-
vandas for att bestdmma nédvandiga, ytterligare
forsiktighetsatgarder. Faktorer som paverkar den
nuvarande utslédppsnivan av arbetskraften inklu-
derar egenskaperna hos arbetsrummet och andra
bullerkallor sasom antalet maskiner och andra
angransande processer samt den tid operatéren
utsétts for buller etc. Dessutom kan den tillatna
utslappsnivan variera fran land till land. Anda kom-
mer denna information att kunna ge operatéren av
maskinen méjligheten att genomféra en battre be-
démning av risker och faror.

. Anvand ingen elektrisk utrustning (aven forlang-

ningskablar och stickkontakter) som ar defekt.
Satt aldrig in foremal i luftventilerna. Det géller
aven om strommen ar avstédngd. Underlatenhet att
folja detta kan leda till personskador eller skador
pa utrustningen.
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18. Generatorgrupperna kan bara laddas upp till deras
nominella effekt under normala omgivningsforhal-
landen. Om generatorgruppen anvands under for-
hallanden som inte motsvarar referensférhallan-
dena enligt ISO 8528-8 och kylningen av motorn
eller trefasgeneratorn ar begrénsad (t.ex. genom
anvandning i avsparrade omraden) maste effekten
minskas.

19. Effekten maste minskas vid hégre temperaturer,
hdga hojder och fukt enligt féljande beskrivning.
Max. arbetstemperatur: 40 °C
Max. héjd: 1000 m
Max. fukt: 90 %

20. Hall apparaten fri fran olja, smuts och andra for-
oreningar.

21. Se till ljuddampare och luftfilter fungerar pa ratt
satt. Dessa delar fungerar som flamskyddsmedel
vid en feltdndning.

22. Apparaten maste uppna sitt fulla varvtal fére an-
slutningen av de elektriska ledningarna. Koppla
bort ledningarna innan du stdénger av motorn.

23. For att undvika skador genom elektriska stotar,
sakerstall att brénsletanken inte &r helt tom nar de
elektriska ledningarna ansluts.

24. Lasten far inte Overskrida effekten som ar angiven
pa generatorns typskylt. En Overbelastning kan
leda till personskador eller att apparatens livs-
langd férkortas.

25. Anslut inte apparaten till hushallsuttag. Apparaten
far inte anslutas till andra stromkallor exempelvis
allmannyttiga foretags elnat. | sarskilda fall nar en
standbyforbindelse 6nskas med befintliga elek-
triska system far den bara utféras av en behoérig
elektriker som maste ta hansyn till olikheterna nar
utrustningen anvands med det offentliga stromfor-
sorjningsnatet och nar apparaten anvands.

26. Sténg av motorn:

- Alltid nar du lamnar maskinen
- Fore pafylining av bransle

27. Stang alltid branslekranen nar maskinen inte &r i
drift.

28. Anvand aldrig chokereglaget for att stoppa motorn.

Varning! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Under vissa omstandigheter kan faltet stéra
aktiva eller passiva medicinska implantat. For att mins-
ka risken for dodsfall eller allvarliga skador rekommen-
derar vi darfér personer med medicinska implantat till
att héra med sin lakare och kontakta tillverkaren av det
medicinska implantatet innan verktyget anvands.

Sakerhetsanvisningar service/underhall

1. Anvand bara originaldelar for underhall och tillbe-
hér.

2. Byt ut defekta ljuddampare.

3. Kontrollera alltid maskinen visuellt innan du an-
vander den for slitage eller skada. Slitna eller ska-
dade delar och skruvar maste bytas ut. Dra at alla
muttrar, bultar och skruvar for att sakerstalla att ut-
rustningen ar i sékert skick.

4. Regelbundna kontroller betraffande lackagestal-
len eller spar av slitage i branslesystemet, ex-
empelvis genom porésa ror, 16sa eller saknade
anslutningsdelar och skador pa tanken eller tan-
klocket. Innan anvandning maste eventuella de-
fekter atgardas.

5. Fore kontroll eller instalining av apparaten eller
motorn maste téndstiftet resp. tdndkabeln tas bort
for att undvika oavsiktlig start.

A VARNING!

Felaktigt underhall eller underlatenhet att félja eller un-
derlatenhet att ratta till ett problem kan vara en kalla till
fara under drift. Anvand endast maskiner som ar regel-
bundet och korrekt underhallina. Bara pa ett sadant satt
kan du utga fran att du anvander din maskin pa ett sa-
kert, ekonomiskt och problemfritt satt.

Rengor, underhall, justera eller reparera inte ma-
skinen nér den ar igang. Rorliga delar kan orsaka
allvarliga skador.

Anvand inte bensin eller andra lattantandliga 16snings-
medel for att rengéra maskindelar.

A VARNING! Angor fran brénslen och Iésningsmedel
kan explodera.

Efter reparations- och underhéallsarbeten, satt tillbaka
skydd och sakerhetsutrustning pa maskinen.

Se till att maskinen ar i driftsakert tillstand, kontrollera i
synnerhet branslesystemets tathet.

Ta alltid bort smuts fran motorns kylflansar.
Restrisker och skyddsatgarder

Férsumma ergonomiska principer

Slarvig anvdandning av personlig skyddsutrustning
(PPE)

Oaktsam anvandning eller utelamnande av personlig
skyddsutrustning kan leda till allvarlig personskada.

- Anvand foreskriven skyddsutrustning.
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Ménskliga faktorn, felférhallanden
- Behall full koncentration vid allt arbete.
A Restrisk - kan aldrig uteslutas.

Kvarstaende elektriska risker

Elektrisk kontakt

Vid berdring av tandstiftskontakten kan det uppsta

elektriska stétar om motorn kor.

- Vidror aldrig stiftkontakten eller tandstiftet nar mo-
torn kor.

Kvarstaende termiska risker

Brannskador, frostskador

Beréring av utlopp/hus kan leda till brannskador.
- Lat motorn svalna.

Risk genom buller- - hérselskador

Langre tids oskyddad arbete med apparaten kan leda
till horselskador.

- Ta for vana att alltid anvanda hérselskydd.

Risk genom material och andra @mnen - kontakt,
inandning

Maskinens avgaser kan leda till skador for halsan.

- Anvand denna motordrivna apparat enbart utomhus

Brand, explosion

A Bransle ar brandfarligt.

- Under arbete och tankning ar rékning och 6ppen eld
forbjudet.

Agerande i nodfall

Om en olycka eventuellt skulle intréffa ska du vidta
nddvandiga atgarder for forsta hjalpen och tillkalla kva-
lificerad lakarhjalp sa fort som mgjligt.

Nar du ringer for att fa hjélp, lamna féljande infor-
mation:

1. Vardet hdnde

Vad som hande

Hur manga skadade

Vilken typ av skador

Vem du ar som ringer!

o rwbN

6. Tekniska specifikationer

Generator Digital inverter
Skyddstyp 1P23M
(Kz%rglct;erhg effekt P .. (S1) 1600 W
I(\ggg.\?;fekt Pk (52 2 min) 2000 W
Mérkspanning U .. 2 x230V~
Mérkspanning | . 6,95 A (230 V)
Frekvens F .. 50 Hz
Konstruktionstyp drivmotor 4-takt 1 ﬁﬁlfl{:((j/leé
Slagrum 79 cm?
Max. effekt (motor) 2,2kW /3PS
Brénsle Blyfri (E5)
Tankinnehall 411
Motorolja typ 10W30/15W40
Oljemangd (ca.) 350 ml
Forbrukning vid full belastning 1,269 I/h
Vikt 17,5 kg
Temperatur max. 40°C
Max. uppstaliningshéjd (6.h.) 1000 m
Tandstift A7RTC

Med férbehall fér tekniska andringar!

Driftlage S1 (kontinuerlig drift)
Maskinen kan koéras kontinuerligt med den angivna ef-
fekten.

Driftlage S2 (korttidsdrift)

Maskinen far kdras med maximal effekt under kort tid.
Darefter maste maskinen sta stilla under en period for
att inte varmas upp for mycket.

Information om bullerutveckling uppmaétt enligt tillamp-
liga standarder:

Ljudtryck L , = 71,6 dB(A)

LjudeffektL,, = 91,6 dB(A)

MatosékerhetK , = 1,13 dB

Anvand ett hérselskydd.
Buller kan orsaka horselskador.
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7. Uppackning

» Oppna férpackningen och ta ut enheten forsiktigt.

+ Ta bort férpackningsmaterialet, forpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

+ Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

» Kontrollera enheten och tillbehor for transportska-
dor. Vid reklammationer maste transportéren genast
meddelas. Senare reklamationer kan inte behand-
las.

+  Om mdjligt, ha kvar foérpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

+ Bekanta dig med produkten innan bruk med hjalp av
bruksanvisningen.

* Anvand bara originaldelar till tillbehdren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din
fackhandlare.

+ Ange vara artikelnummer och produkttyp samt till-
verkningsar vid bestallningar.

A VARNING!

Risk for kvavning eller andra skador!

Foérpackningsmaterial, forpackningar och transportlas

ar inte barnleksaker. Plastpasar, folie och sma delar

kan svaljas och leda till kvavning.

- Forvara férpackningsmaterial, férpacknings- och
transportsakringar pa sakert avstand fran barn.

8. Fore idrifttagning

A SE UPP!

Innan motorn startas, kontrollera féljande:

+ Kontrollera branslenivan, eventuell pafylining
- tanken bor vara minst halvfull

+ Se till att apparaten har tillréacklig ventilation

» Forsakra dig om att tdndkabeln ar ansluten till tand-
stiftet

+ Skilj eventuellt ansluten elektrisk apparat fran elge-
neratorn

* Luftfiltrets skick

« skicket hos bransleledningar

+ de yttre skruvférbanden betraffande korrekt sate

Observera! Fyll pa olja fore férsta anvandning.
Kontrollera oljenivan foére varje anvandning. Detta ska
gbras pa jamn yta, med avstangd motor. Anvand fyr-
takts- eller en lika hégvardig HD-olja av basta kvalitet.
SAE 10W-30 rekommenderas for allman anvandning
vid alla temperaturer.

Kontrollera oljenivan, bild 6

Ta av motorkapan (bild 5)

Ta av oljepafyliningslocket (A) och torka ren matstick-
an.

Kontrollera oljenivan genom att skjuta in stickan i pa-
fyliningsstutsen, utan att skruva in férslutningen.

Om oljenivan ar for lag fyller du pa den rekommende-
rade oljan upp till nedre kanten pa oljepafyliningsstut-
sen.

Fyll pa bransle

+ Oppna tanklocket (2) genom att vrida det moturs for
att tanka apparaten.

» Fyll pa bransle i forradstanken.

» Stang tanken genom att vrida tanklocket (2) medurs.

Rekommenderat bransle

Foér denna motor behdvs bara blyfri normal bensin med
ett oktantal pa minst 91 eller hégre.

A Anvand endast farskt, rent bransle.

Vatten eller orenheter i bensinen skadar branslesyste-
met.

Tankvolym: 4,1 liter

A Tanka i ett val ventilerat utrymme med motorn

avstdngd. Om motorn varit i drift strax innan ska

du lata den svalna. Tanka aldrig motorn i en bygg-

nad dar det kan uppkomma bensinangor, lagor el-

ler gnistor.

Bensin ar ytterst brandfarligt och explosivt. Det

finns risk for brannskador och andra allvarliga

skador vid hantering av brénsle.

« Stang av motorn och hall den borta fran varme och
gnistor och 6ppen eld.

» Tanka endast utomhus.

» Torka omedelbart upp bensinspill.

9. Idrifttagning

9.1 Starta motorn
+ Stall ventilationen pa tanklocket pa "ON” (bild 3)
+ Stall Pa/Av-knappen i lage "RUN” (bild 4)

I ”varmt” tillstand

« Starta motorn med reverseringsstarten. Det gér du
genom att dra kraftigt i handtaget. Stall reserve-
ringsstarten varsamt och langsamt i det ursprungli-
ga laget for hand. Om motorn inte startar, dra i hand-
taget igen. (Bild 1, pos. 4)
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1 ”kallt” tillstand

+ Stall Pa/Av-knappen i lage "CHOKE” (bild 4)

+ Starta motorn med reverseringsstarten. Det gér du
genom att dra kraftigt i handtaget. Stall reserve-
ringsstarten varsamt och langsamt i det ursprungli-
ga laget for hand. Om motorn inte startar, dra i hand-
taget igen. (Bild 5)

Info:

Nar du starta motorn for férsta gangen maste du dra

i reverseringsstartern flera ganger for att branslet ska

transporteras fran tank till motorn.

+ Flytta, efter start av motorn (efter ca 15-30 s), Pa/
Av knappen (3) fran lage "CHOKE" till lage "RUN".
(Bild 4)

9.2 Sla fran motorn

+ Lat elgeneratorn ga en kort stund utan belastning
innan du sténger av den sa att aggregatet kan "ef-
terkyla”

+ Stall Pa/Av-knappen i lage "OFF” (bild 4)

9.3 Oljevarningsindikering (11)
Indikeringen aktiveras vid for Iag oljeniva och deaktive-
ras sa snart oljenivan ar tillracklig.

9.4 Overbelastningsindikering (12)
Overbelastningsskyddet blir aktivt vid fér stor effekt-
minskning och kopplar fran 230 V-eluttagen (9). Sténg
av apparaten enligt beskrivningen under avsnitt 9.2.
Skilj stromavtagarna fran apparaten

Ta apparaten i drift igen enligt beskrivningen under
avsnitt 9.1.

9.5 Driftsindikering (13)
Driftsindikeringen ar aktiv nar motorn &r igang.

9.6 Energisparknapp (9)
Stall energisparknappen i lage "ON” fér reducering av
bransleférbrukningen i tomgang.

9.7. Elsékerhet

Elektriska férsorjningsledningar och anslutna appara-
ter maste vara i felfritt skick.

Anslut aldrig elgeneratorn till eInatet (eluttaget).
Langden pa ledningarna till férbrukaren ska hallas sa
korta som mgjligt.

9.8 Jordning (bild 2)

For avledning av elektrostatisk uppladdning ar en jord-
ning av huset moéjlig. For andamalet ansluts en kabel
pa ena sidan av jordanslutningen (7)

pa elgeneratorn och pa andra sidan en extern jord
(t.ex. jordstav).

9.9 USB-anslutning
Denna generator ar utrustad med tva USB-anslutning-
ar. De kan utnyttjas for laddning av smartphones.

10. Underhall

A VARNING

« Utfér bara underhallsarbeten nar motorn ar av-
stangd.

» Dra tandstiftskontakten fran tandstiftet

Oljebyte

Byt motorolja efter de férsta 25 drifttimmarna, sedan

efter varje 50:e drifttimme eller var tredje manad.

Bytet av motorolja bér genomféras med driftvarm mo-

tor.

» Hall enlamplig behallare som inte lacker i beredskap
vid oljebytet.

» Ta av motorkapan (bild 5, pos. 5)

+ Oppna oljepéfyliningsskruven (bild 6, pos. A)

+ Tappa ur gammal olja fran elgeneratorn genom att
tippa den och halla éver i en lampligt uppsamlings-
behallare

* Fyll pa& motorolja med den medféljande oljepafyll-
ningsbehallanden upp till den dvre markeringen pa
oljematstickan

« Avfallshantera den gamla oljan korrekt. Lamna den
gamla oljan pa ett samlingsstéalle. De flesta bensin-
stationer, reparationsverkstader eller atervinnings-
anlaggningar tar emot gammal olja avgiftsfritt.

Luftfilter
Ofta utford rengéring av luftfiltret forebygger fel pa for-
gasaren.

Rengor luftfiltret och byt luftfilterinsatsen

« Luftfiltret bor rengdras var 30:e drifttimme.

» Ta av motorkapan (bild 5, pos. 5).

» Taav luftfilterlocket (bild 8, pos. B).

« Ta av luftfiltret (bild 8, pos. C).

* Rengor filterelementen med tvalvatten, skélj dem
och lat dem lufttorka innan de monteras pa igen.

* Hopsattningen sker i omvand ordningsfdljd.
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A VARNING

Anviand ALDRIG bensin- eller rengoringsléosningar
med lag flampunkt till att rengora luftfilterinsat-
sen. Det kan resultera i en brand eller explosion.
ANVISNING

Kor aldrig motorn utan, eller med skadad, luftfilterin-
sats. Smuts blir kvar i motorn och orsakar allvarliga
motorskador. | detta fall distanserar sig forsaljare samt
tillverkare fran varje garantikrav.

Kontrollera tandstiftet, rengor och byt ut vid behov

Kontrollera téndstiftet betraffande smuts och férore-

ningar efter 10 drifttimmar. Rengér det med en koppar-

tradsborste om det behdvs. Utfér underhall pa tandstif-

tet efter ytterligare 50 drifttimmar.

+ Oppna tandstiftslocket (bild 9)

* Ta bort tdndkabel med kontakt. (Bild 9, pos. D)

+ Ta bort eventuell smuts fran tandstiftets sockel

* Anvand den medféljande tandstiftsnyckeln nar tand-
stiftet monteras av.

+ Kontrollera tandstiftet visuellt. Ta bort ev. avlagring-
ar med en stalborste.

» Sok efter missfargningar pa ovansidan av tandstif-
tet. Som standard bor fargen vara ljus.

» Kontrollera tandstiftsspalten. En acceptabel spalt-
bredd &r 0,6 - 0,7 mm (bild 11)

+ Skruva forsiktigt tillbaka tandstiftet for hand.

+ Efter att tandstiftet har monterats in drar du fast det
med tandstiftsnyckeln.

+ Satt fast tdndkabeln med kontakt pa tandstiftet.

ANVISNING

Ett I6st tandstift kan 6verhettas och skada motorn. Och
om du drar at tandstiftet for hart kan gédngan i cylinder-
huvudet skadas.

Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvéands som
férbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Tandstift

* Ingar inte obligatoriskt i leveransen!
Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-

center. FOr att gora detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.

Rengéring

« Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus ar sa fria fran damm och smuts som
méjligt. Torka av maskinen med en ren trasa, eller
blas ren den med tryckluft med lagt tryck.

» Virekommenderar att maskinen rengérs direkt efter
varje anvandning.

* Rengdr maskinen regelbundet med en fuktig trasa
och lite sapa. Anvand inga rengérings- eller 16s-
ningsmedel. De skulle kunna angripa enhetens
plastdelar. Se till att det inte tranger in vatten i ma-
skinen.

11. Lagring

1. Genomfor alla allmédnna underhallsarbeten som
star i avsnittet Underhall i instruktionsmanualen.

2. Tappa ut motorbranslet ur tanken (anvand en van-
lig plastbensinpump fran ett byggvaruhus).

3. Starta maskinen efter att motorbranslet har tap-
pats ut.

4. Lat maskinen ga i tomgang tills den stannar. Det

renar férgasaren fran kvarvarande motorbransle.

Lat maskinen svalna (ca 5 minuter).

Ta bort tandstiftet.

7. Tillsatt en teskedsstor méngd tvatakts motorolja i
forbranningskammaren. Dra forsiktigt ut startlinan
flera ganger for att olja in de inre komponenterna.

8. Satt tillbaka tandstiften.

9. Rengdr maskinens yttre hdlje.

10. Forvara maskinen pa en kall, torr plats utom rack-
hall fér antandningskallor och bréannbara substan-
ser.

o o

Ateruppta driften

1. Ta bort tandstiftet.

2. Dra ut startlinan flera ganger for att rengéra for-
branningskammaren fran oljerester.

3. Rengor tandstiftskontakten eller satt in ett nytt
tandstift.

4. Fyll tanken.
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12. Transport

Fore transport och innan motorn ska férvaras inomhus
ska den tillatas svalna for att undvika brannskador och
risk for eldsvada.

Om du behover transportera apparaten ska bensintan-
ken témmas innan. Rengdr maskinen fran grov smuts
med en borste eller en dammvippa.

13. Kassering och atervinning

‘. Maskinen ligger i en férpackning for att forhin-
» dra transportskador. Denna férpackning ar ra-
%n material och kan darfor ateranvandas eller till-
o foras ravarukretsloppet. Maskinen och dess

y . ) )
@‘ tillbehor bestar av olika material, som t.ex.
metall och plast. Bortskaffa defekta kompo-

nenter som farligt avfall. Fraga i fackhandeln eller hos
lokala myndigheter!

14. FelsOkning

Stérning Mojliga orsaker

Motorn kan inte startas Tandstiftet sotigt

Inget bransle

Sldng inte uttjanta apparater tillsammans med
hushallsavfall!

Denna symbol anger att produkten inte far kas-
ﬁ tas tillsammans med hushallsavfall i enlighet

med direktivet om avfall som utgérs av eller
mmmm innehaller elektriska eller elektroniska produk-

ter (2012/19/EU) och nationell lagstiftning. Pro-
dukten ska lamnas in pa en for andamalet avsedd upp-
samlingsplats. Inldmning kan eventuellt géras pa
platsen for inképet av produkten eller pa en uppsam-
lingsplats for atervinning av elektriska och elektronis-
ka produkter. Felaktig hantering av avfall kan pa grund
av de potentiellt farliga &mnen som ofta ingar i elek-
trisk och elektronisk utrustning ha en negativ inverkan
pa miljon och manniskors halsa. Genom korrekt kas-
sering av denna produkt kommer du att bidra till en
effektiv anvandning av naturresurser. Foér information
om kassering av uttjant utrustning for atervinning, kon-
takta kommunen for att ta reda pa var din narmsta
atervinningscentral finns for deponering av elektrisk
och elektronisk utrustning.

Atgard

Rengor tandstiftet eller byt det.
Elektrodavstand 0,6 mm
Fyll pa bransle

Generatorn har for 1ag eller ingen

spanning Luftfilter smutsigt

Regulator eller kondensator defekt

Kontakta fackhandlare
Rengor eller byt ut filtret
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttdoppaassa olevien symbolien kaytdn tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Tur-
vallisuusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka
korvaa onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

r’T Lue kayttopas. Ennen kuin kaytat laitetta, katso aina vastaavaa kohtaa
kayttdoppaasta.

[]
I «—> 'I‘ & Tarkeaa. Kuumia osia. Pida riittava etéisyys.
Tarkeaa. Sammuta moottori, ennen kuin lisaat polttoainetta. Ala tayta
laitteen ollessa kaynnissa.
Tarkeaa. Pakokaasut ovat myrkyllisia, ala siksi kayta moottoria
ilmastoimattomissa tiloissa.
@ m Kayta kuulosuojaimia. Kayta suojakasineita.

Varo sahkojannitetta

Eﬁ W; Ole polttoaineiden ja voiteluaineiden kasittelyssa erittain varovainen!
I

>

Poista sytytysvirtajohto ennen kuin suoritat huoltotéita ja lue huoltoa

koskevat ohjeet.
ES) J

Al altista laitetta sateelle.

Moottoria kdynnistettdessa syntyy kipindita. Ne voivat sytyttaa lahella olevat
palavat kaasut.

Avotuli ja tupakointi on ehdottomasti kielletty laitteen 1ahella!

.—%} USB - liitanta

A\ Huomio! Taman kayttoohjeen turvallisuuteen liittyvat kohdat on merkitty talla merkilla
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1. Johdanto

Valmistaja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Strafte 69

D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-
nellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen kadyton seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

* epaasianmukainen kasittely,

+ kayttdohjeen laiminlyonti,

» ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset,

* muiden kuin alkuperédisten varaosien asennus ja
vaihtaminen,

* maaraystenvastainen kaytto,

Huomaa:

Lue kayttbohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja
kayttdonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttémahdollisuuksien hyddyntamista.

Kayttoohje sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn laitteella
ja tietoja siita, miten valtetdan vaaroja, saastetdan
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa-
rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen
kayttoikaa.

Tassa kayttdohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen
kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttoohjetta laitteen yhteydessa muovikuores-
sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdhen-
kilon on luettava se huolellisesti ja noudatettava sita
tunnontarkasti aina ennen tyon aloittamista. Laitteen
parissa saavat tyoskennelld vain sellaiset henkil6t,
jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen kaytosta
ja siihen liittyvista vaaroista. Maarattya alaikarajaa on
noudatettava.

Tassa kayttoohjeessa olevien turvallisuusohjeiden ja
kayttdbmaan erityisten maaraysten lisdksi on noudatet-
tava tamantyyppisia laitteita varten maaritettyja ylei-
sesti voimassa olevia teknisia saadoksia.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat tdman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

2. Laitteen kuvaus (kuvat 1 - 3)

kantokahva

Sailion kansi ilmaustoiminnolla
Paalle-/pois-kytkin ja rikastin
suunnanvaihtokytkin
moottorisuojus
Sytytystulpan suojakansi
Maadoitusliitanta
Energiansaastokytkin

9. 230V ~ - pistorasia (2 kpl)
10. USB - liitanta (2 kpl)

11.  Oljyn varoitusnaytto

12.  Ylikuormituksen naytto

13. Toimintanaytté

O N OAWN S

A 0ljyn tayttétulppa

B limansuodattimen kansi
C llmansuodatin

D sytytysvirtajohto

E sytytystulppa

3. Toimituksen sisélto
SG2500i

kayttajan kasikirja
Sytytystulppa-avain
suppilo

apo oo

b

Maaraystenmukainen kayttd

Laite sopii sovelluksiin, jotka on tarkoitettu kaytettavak-
si 230 V:n vaihtojannitelahteesta.

Huomioi ehdottomasti turvallisuusohjeissa maari-
tellyt rajoitukset.

Generaattori toimii sahkotydkalujen kayttdkoneistona
ja valaisimien virtaldhteena. Tarkasta kotitalouslaitteita
kaytettdessa soveltuvuus kyseisen valmistajan tietojen
mukaan. Jos olet epévarma, ota yhteytta kyseisen lait-
teen valtuutettuun alan jalleenmyyjaan.
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Tama virta-aggregaatti on tarkoitettu vain sellaisten
sahkolaitteiden kayttamiseen, joiden maksimiteho ei
ylité generaattorin tehotiedoissa méaaritettya arvoa. In-
duktiivisten virrankuluttajien korkeampi kdynnistysvirta
on otettava huomioon.

Invertteri

Invertteriaggregaatissa virta tuotetaan taysin uudella
tavalla. Laitteen elektroniikka muuntaa tuotetun vaih-
tovirtajannitteen pienen moninapaisen kdamin avulla
ensin tasajannitteeksi ja sen jalkeen siistin siniaallon
omaavaksi vaihtojannitteeksi. Taman siistin siniaallon
ansiosta sahkolaitteita voidaan kayttaa niita vahingoit-
tamatta.

Konetta saa kayttaa vain sen kayttotarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneista va-
hingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttdon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttdon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kaytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydbammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

5. Turvallisuusohjeet

Tamaéan kayttoohjeen turvallisuuteen liittyvat koh-
dat on merkitty talla merkillda: A

Lisaksi kayttdohjeessa on muita tarkeita tekstinkohtia,
jotka on merkitty sanalla "THUOMIO!”.

A Huomio!

Loukkaantumisien ja vahinkojen valttamiseksi on lait-
teiden kaytdssa noudatettava muutamia turvatoimen-
piteitd. Lue siksi kayttdohje/turvallisuusohjeet huo-
lellisesti lapi. Jos laite luovutetaan toiselle henkildlle,
nama kayttéohjeet/turvallisuusohjeet on luovutettava
laitteen mukana. Emme ota vastuuta onnettomuuksista
tai vahingoista, jotka seuraavat tdman kayttdohjeen ja
turvallisuusohjeiden laiminlydnnista.

A VAARA

Jos tata ohjetta ei noudateta, on olemassa erittdin
suuri hengenvaara tai hengenvaarallisten vammojen
vaara.

| /A VAROITUS |

Jos taté ohjetta ei noudateta, on olemassa hengenvaa-
ra tai vakavien vammojen vaara.

| /A VARO |

Jos tata ohjetta ei noudateta, on olemassa lievien -
keskivakavien vammojen vaara.

Jos tata ohjetta ei noudateta, on olemassa moottorin
tai muiden esineiden vahingoittumisen vaara.

Yleiset turvallisuusohjeet
1. Pida tyoalueesi jarjestyksessa
« Tydalueella vallitseva epéjarjestys voi johtaa
onnettomuuksiin.
2. Ota huomioon ympériston vaikutukset
+ Ala koskaan tyéskentele laitteen kanssa sulje-
tuissa tai huonosti tuuletetuissa tiloissa. Moot-
torin kdydessa muodostuu myrkyllisia kaasuja.
Nama kaasut voivat olla hajuttomia ja ndkymat-
tomia.
Al altista laitetta sateelle.
+ Ala kéyta laitetta kosteassa tai marassa ympa-
ristdssa.
« Varmista, etta seisot tukevasti, jos maasto on
epatasainen.
« Varmista riittava valaistus tydskentelyn aikana.
« Ala kayta laitetta paikoissa, joissa on herkasti
syttyvaa (kuivaa) kasvillisuutta tai palo- tai ra-
jahdysvaara.
« Pida kuivuuden vallitessa palosammutinta val-
miina (tulipalovaara).
3. Pidad muut ihmiset loitolla
« Ala paasta muita henkil6ita, erityisesti lapsia ja
nuoria, kasittelemaan laitetta. Pida heidat loitol-
la tybalueelta.
4. Sailyta kdayttamattomia laitteita turvallisesti
« Kayttamattomia laitteita tulee sailyttda kosteu-
delta suojattuina, korkealle sijoitettuina tai sul-
jetussa paikassa, poissa lasten ulottuvilta.
5. Al3 ylikuormita laitetta
« Tybskentele ilmoitetulla tehoalueella.
6. Tyoskentele vain taysin tiedostavassa tilassa
+ Ala koskaan tyéskentele alkoholin, huumeiden,
ladkkeiden tai muiden sellaisten aineiden vaiku-
tuksen alaisena, jotka voivat heikentda nakoky-
kya, motoriikkaa ja arviointikykya.
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7.

Kayta laitetta sille maaritettyyn kayttotarkoi-

tukseen

+ Ala kayta laitetta sellaisiin tarkoituksiin, mihin
sita ei ole suunniteltu.

Herkasti syttyvien kadyttoaineiden kasittelya kos-
kevat turvallisuusohjeet

1.
2.

VAROITUS!: Bensiini voi herkasti syttyvaa:
Varastoi bensiinia sailidissa, jotka on suunniteltu
nimenomaan tahan tarkoitukseen.

Tayta bensiinia vain ulkona alaka tupakoi tayttaes-
sasi.

Tayta bensiinida ennen kuin kaynnistat moottorin.
Ala koskaan poista polttoainesailién korkkia tai
tayta bensiinia moottorin kdydessa tai ollessa vie-
18 kuuma.

Jos polttoainetta laikkyy, ala yritd kaynnistaa
moottoria, vaan siirrd kone pois alueelta, johon
polttoainetta on laikkynyt, ja valta kaikkia syttymis-
lahteita, kunnes polttoainehdyryt ovat haihtuneet
kokonaan. Kiinnitd polttoainesailién ja kanisterin
korkki uudelleen.

Polttoaineen tayttaminen

Moottori on aina sammutettava ennen tayttamista.
A Huomio! Avaa séilion sulkukorkki aina varovai-
sesti, jotta olemassa oleva ylipaine voi purkautua
hitaasti.

Kotelon Iampétila on korkea, kun laitteella tyosken-
nellddn. Anna laitteen jaahtya taydellisesti ennen
tankkausta.

A Huomio! Jos laite ei ole jaahtynyt riittavéasti, polt-
toaine voi syttya tankkaamisen aikana ja tasta voi
seurata vakavia palovammoja.

Varmista, etta sailioon ei tayteta liian paljon poltto-
ainetta. Jos polttoainetta laikkyy, polttoaine on pois-
tettava heti ja laite on puhdistettava.

Sulje polttoainesailion sulkuruuvi aina hyvin, jotta se
ei irtoa laitteen kaytéssa esiintyvan térindn vuoksi.

A VAARA

Ala tankkaa konetta avotulen lahell3.
Erityiset turvallisuusohjeet koskien polttomootto-
reiden kayttoa
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A VAARA

Polttomoottorit aiheuttavat kdyton ja tankkaamisen ai-
kana erityisen vaaran. Lue varoitusohjeet ja noudata
niitéd aina. Laiminlydnnista voi seurata vakavia ja jopa
hengenvaarallisia vammoja.

10.
1.

Generaattoriin ei saa tehda mitdan muutoksia.

A Huomio!

Myrkytysvaara, pakokaasut, polttoaineet ja voi-
teluaineet ovat myrkyllisia, pakokaasuja ei saa
hengittaa.

A Huomio!

Palohaavojen vaara, ala koske pakokaasulaittee-
seen tai kayttdaggregaattiin.

Ala kayta laitetta ilmastoimattomissa tiloissa tai
helposti syttyvassa ymparistdssa. Kun laitetta
kaytetdan hyvin ilmastoiduissa tiloissa, on pako-
kaasut johdettava letkulla suoraan ulkoilmaan.

A Huomio! MyGs pakokaasuletkua kaytettdessa
saattaa myrkyllisia pakokaasuja paasta ilmaan.
Palovaaran vuoksi pakokaasuletkua ei saa kos-
kaan suunnata syttyvia aineita kohden.

A Rajahdysvaara!

Ala kayta laitetta koskaan tiloissa, joissa on her-
kasti syttyvia aineita.

Valmistajan saatamaa kayntinopeutta ei saa
muuttaa. Laite tai liitetyt laitteet voivat vaurioitua.
Sijoita laite vahintdan 1 metrin padhan seinista ja
liitetyista laitteista.

Sijoita laite tukevalle, tasaiselle paikalle. Laitteen
ollessa kaytossa sen kadntaminen ja kallistaminen
tai paikan vaihtaminen on kiellettya.

Ala koskaan tartu laitteeseen mérin kasin.
Suojaudu sahkdn aiheuttamilta vaaroilta.

Kéyta ulkona vain ulkokayttodn hyvaksyttya ja
vastaavasti merkittya jatkojohtoa (HO7RN).

Kun kaytetaan jatkojohtoja, niiden kokonaispituus
poikkipinnalla 1,5 mm? ei saa olla yli 50 m, eika
niiden pituus poikkipinnalla 2,5 mm? saa olla yli
100 m.

Korjaus- ja saatétyét saa tehda vain valtuutettu
alan ammattilainen.

Ala koske mekaanisesti liikkuviin tai kuumiin osiin.
Ala poista suojakansia.



15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.
23.

24.
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Teknisissa tiedoissa &énen tehotasosta (L,,) ja
aanen painetasosta (L,,) ilmoitetut arvot ovat
paastdtasoja, eivatka valttamatta ilmoita varmaa
tytasoa. Koska emissio- ja immissiotason va-
lild on yhteys, ei sitd voida luotettavasti kayttaa
mahdollisesti tarvittavien lisédvarotoimenpiteiden
maaritykseen. Tydvoiman ajankohtaisen immis-
siotason vaikutustekijoihin kuuluvat tyétilan omi-
naisuudet, muut meluldhteet jne. kuten esimerkik-
si koneiden ja muiden lahellad olevien prosessien
lukumaara seké aikajakso, jona kayttaja altistuu
melulle. Sallittu immissiotaso voi myds eri maissa
olla erilainen.

Tama tieto antaa kuitenkin koneen kayttajalle
mahdollisuuden arvioida paremmin riskeja ja mah-
dollisia vaaroja.

Ala kayta viallisia sahkolaitteita (mukaan lukien
jatkojohtoa ja pistokeliitantoja).

Al3 koskaan laita esineita tuuletusaukkoihin. Taméa
patee myds silloin, kun laite on kytketty pois paal-
ta. Ohjeen laiminlyonti voi johtaa vammautumisiin
tai laitteen vahingoittumiseen.
Generaattoriryhmia voidaan kuormittaa vain nii-
den nimellistehoon asti normaaleissa ymparisto-
olosuhteissa. Jos generaattoriryhmaa kaytetaan
olosuhteissa, jotka eivat vastaa 1ISO 8528-8:n
referenssiolosuhteita ja moottorin tai kolmivaihe-
virtageneraattorin jadhdytys on rajoittunut (esim.
koska kaytté tapahtuu rajoitetuissa tai ahtaissa
tiloissa), taytyy tehoa alentaa.

Kun kaytté tapahtuu korkeissa lampétiloissa, kor-
kealla tai kosteissa olosuhteissa, tehoa on alen-
nettava seuraavassa kuvatulla tavalla.

Suurin tyélampétila: 40 °C

Maksimikorkeus: 1000 m

Maksimikosteus: 90 %

Varmista, ettei laite ole 6ljyn, lian tai muun vieraan
epapuhtauden tahrima.

Varmista, ettd danenvaimennin ja ilmansuodatin
toimivat asianmukaisesti. Néama osat toimivat liek-
kisuojana sytytysvirheen yhteydessa.

Ennen sahkdjohtojen liittdmista laitteen on saavu-
tettava taysi kierroslukunsa. Irrota johdot ennen
kuin kytket moottorin pois paalta.

Sahkoiskujen aiheuttamien vammojen valttami-
seksi on varmistettava, etta polttoainesailio ei ole
taysin tyhja, kun sahkojohdot ovat kytkettyina.
Kuorma ei saa ylittda generaattorin tyyppikilvessa
ilmoitettua arvoa. Ylikuormitus voi johtaa vahinkoi-
hin tai laitteen elinian lyhentymiseen.

25.

26.

27.

28.

Al liita laitetta kotitalouspistorasioihin. Laitetta ei
saa liittdad muihin virtalahteisiin, esimerkiksi ener-
gialaitoksen sahkdverkkoon. Erityistapauksissa,
kun halutaan valmiustila-liitanta olemassa oleviin
sahkolaitteisiin, taman liitdnnan saa teettda vain
patevalla sahkoasentajalla, jonka on huomioitava
julkisen sahkdverkon ja laitteen kaytdssa tarvitta-
van varustuksen erot.

Sammuta moottori:

- Aina, kun poistut koneen luota

- Ennen polttoaineen tayttamista

Sulje polttoainehana aina, kun kone ei ole kay-
tossa.

Ala koskaan kayté rikastinvipua moottorin sam-
muttamiseksi.

Varoitus! Tama sahkoétydkalu muodostaa kayton ai-
kana sahkdmagneettisen kentdn. Tama kenttéd voi
joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten
ihonalaisten Iaakinnallisten laitteiden toimintaa. Vaka-
vien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran vahen-
tamiseksi suosittelemme, etta ihonalaisia ladkinnallisia
laitteita kayttavat henkilét neuvottelevat laakarinsa
kanssa ennen kuin alkavat kayttéaa sahkétydkalua.

Turvallisuusohjeet koskien huoltotapauksia

1.

Kéayté huollossa ja lisévarusteiden asentamisessa
vain alkuperaisia osia.

Vaihda viallinen aédnenvaimennin.

Tarkasta laite silmamaaraisesti kulumisen ja vau-
rioiden varalta aina ennen kayttéa. Vaihda kulu-
neet tai vialliset osat ja ruuvit. Kirista kaikki mutte-
rit, pultit ja ruuvit varmistaaksesi, ettd kokoonpano
on turvallisessa kayttokunnossa.

On suoritettava sdanndllisia tarkastuksia mahdol-
listen vuotokohtien tai polttoainejarjestelmaan tul-
leiden kulumien varalta, esimerkiksi hapertuneet
putket, irronneet tai puuttuvat liittimet ja sailids-
sa tai sailion korkissa olevat vauriot. Kaikki viat on
korjattava ennen kayttoa.

Sytytystulppa tai sytytyskaapeli on irrotettava en-
nen laitteen tai moottorin tarkastamista, jotta val-
tetdan tahaton kaynnistyminen.

A VAROITUS!

Epéasianmukaisesti suoritettu huolto tai ongelman
huomioimatta tai korjaamatta jattdminen voi kayton
aikana johtaa vaaratilanteisiin. Kayta vain saanndlli-
sesti ja oikealla tavalla huollettuja koneita. Vain siten
voidaan varmistaa, etta laite toimii turvallisella, talou-
dellisella ja hairiéttémalla tavalla.



Al3 puhdista, huolla, sdidi tai korjaa konetta sen
kadydessa. Liikkuvat osat voivat aiheuttaa vakavia
vammoja.

Ala kaytd koneen osien puhdistamiseen bensiini tai
muita herkasti syttyvia liuottimia.

A VAROITUS! Polttoaineiden ja liuotinaineiden hoy-
ryt voivat rajahtaa.

Aseta suoja- ja turvavarusteet takaisin laitteeseen kor-
jaus- ja huoltotdiden jalkeen.

Varmista laitteen turvallinen kayttékunto, tarkasta eri-
tyisesti polttoainejarjestelman tiiviys.

Poista lika aina moottorin jadhdytysrivoista.
Jaannodsvaarat ja suojatoimenpiteet

Ergonomian periaatteiden laiminlyonti
Henkilokohtaisen suojavarustuksen huolimaton
kaytto

Henkilokohtaisen suojavarustuksen huolimaton kayttd
tai sen jattdminen kokonaan pois voi johtaa vakaviin
vammautumisiin.

- Kayta ohjeen mukaista suojavarustusta.

Harkittu toiminta, virheellinen toiminta

- Keskity tydbhon alaka paasta tarkkaavaisuuttasi her-
paantumaan.

A Jaanndsvaara - Ei voida koskaan sulkea kokonaan

pois.

Sahkovirtaan liittyvat jaannosvaarat

Sahkokosketin

Jos sytytystulpan liittimeen kosketaan, seurauksena

voi olla sahkoéisku, kun moottori on kdynnissa.

- Ala koskaan koske sytytystulpan liittimeen tai syty-
tystulppaan moottorin kdydessa.

Lampdoon liittyvat jadnnosvaarat

Palovammat, paleltumat

Koskeminen pakoputkeen/koteloon voi aiheuttaa palo-
vammoja.

- Anna moottorilaitteen jadhtya.

Melusta aiheutuva vaara - kuulovauriot
Pitkakestoinen tydskentely laitteella ilman suojaimia
voi johtaa kuulovammoihin.

- Kayta kuulosuojaimia.

Materiaaleista ja muista aineista aiheutuva vaara -
kosketus, hengittaminen

Koneen pakokaasut voivat vahingoittaa terveytta.

- Kayta moottorilaitetta vain ulkona

Tulipalo, rajahdys

A Polttoaine on palovaarallista.

- Tupakointi ja avotulen teko on kielletty tydskentelyn
ja tankkaamisen aikana.

Toiminta hitatapauksessa

Jos tapahtuu onnettomuus, aloita vaadittavat ensiapu-
toimenpiteet ja halytd mahdollisimman nopeasti Iaakari
paikalle.

Kun hélytat apua, ilmoita seuraavat tiedot:
1. Missa on tapahtunut

Mita on tapahtunut

Kuinka moni on vammautunut

Minka tyyppisid vammat ovat

ok

Kuka ilmoittaa!

6. Tekniset tiedot

generaattori Digitaalinen invertteri
Kotelointiluokka 1P23M
EJ;;IBU\\;? teho P ... (1) 1600 W
(Ssuzu gnn:;?‘zzgmng) 2000w
Nimellisjannite U, __ .- 2x230V~
Nimellisvirta | . 6,95 A (230V)
Taajuus F . 50 Hz
et incnen

ilmajaahdytteinen
Iskutilavuus 79 cm?
Maks. teho (moottori) 2,2kW /3PS
polttoaine Lyijytén (E5)
Sailion tilavuus 411
Moottoridljyn tyyppi 10W30/ 15W40
Oljyméaéra (noin) 350 ml
wormitukdelia 1.260
Paino 17,5 kg
Lampétila enint. 40°C
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Suurin asennuskorkeus

) o 1000 m
(merenpinnan ylapuolella)

sytytystulppa A7RTC

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Kayttotapa S1 (jatkuva kaytto)
Konetta voidaan kayttaa jatkuvasti ilmoitetulla teholla.

Kayttotapa S2 (lyhytaikainen kaytto)

Konetta saa kayttaa lyhytaikaisesti suurimalla teholla.
Sen jalkeen koneen on oltava jonkin aikaa pysaytetty-
na, jotta se ei kuumenisi liikkaa.

Melun syntymistd koskevat tiedot asiaankuuluvien
standardien mukaan mitattuna:

Aénenpaine L, = 71,6 dB(A)

Aaniteho L, = 91,6 dB(A)

Mittausepavarmuus KpA =1,13dB

Kayta kuulosuojaimia.
Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

7. Purkaminen pakkauksesta

* Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

» Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

+ Tarkasta, onko toimituksen sisalto taydellinen.

» Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita. Valitukset on annettava heti kuljettajan tiedok-
si. Mybhemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.

» Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

» Perehdy tuotteeseen kayttéohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

» Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain
alkuperaisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toi-
mivalta alan jalleenmyyjalta.

» limoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmis-
tusvuosi.

A VAROITUS!

Nielemis- ja tukehtumisvaara!

Pakkausmateriaali ja pakkaus- tai kuljetustuet eivat ole

lasten leikkikaluja. Muovipussit, kalvot ja pienet osat

voivat aiheuttaa tukehtumisen.

- Pida pakkausmateriaali, pakkaus- ja kuljetustuet
poissa lasten ulottuvilta.

8. Ennen kdyttoonottoa

A HUOMIO!

Tarkasta ennen moottorin kdynnistamista:

« Tarkasta polttoaineen maara, lisaa tarvittaessa
- sailién on oltava vahintaan puolillaan

* Huolehdi laitteen riittavasta tuuletuksesta

« Varmista, ettd sytytysvirtajohto on kiinnitetty syty-
tystulppaan

« Tarvittaessa irrota liitetty sahkolaite virta-aggregaa-
tista

 ilmansuodattimen kunto

* polttoainejohtojen kunto

« ulkoisten ruuviliitosten kiinnityksen lujuus

Huomio! Tayta 6ljya ennen ensimmaista kayttokertaa.
Tarkasta 6ljyntaso aina ennen kayttéa moottorin olles-
sa sammutettu ja koneen seisoessa tasaisella alus-
talla. Kayta parhainta laatua olevaa nelitahtidljya tai
samanarvoista HD-6ljya. SAE 10W-30 on suositukse-
na yleisessa kaytdssa kaikissa lampétiloissa.

Oljytason tarkastus, kuva 6

Poista moottorisuojus (kuva 5)

Ota 6ljyntayttdaukon korkki (A) pois ja pyyhi mittatikku
puhtaaksi.

Tarkasta Odljytaso tyontamalla puikko tayttéputkeen
kiertamatta sita kiinni.

Jos dljytaso on liian alhainen, tayta suositeltua 6ljya
oljyntayttéputken alareunaan asti.

Tayta polttoainetta

+ Laitteen tankkaamiseksi on sailion korkki (2) avatta-
va kiertamalla sita vastapaivaan.

« Tayta sailiédn polttoainetta.

» Sulje sailio kiertamalla sailion korkkia (2) myotapai-
vaan.

Suositeltu polttoaine

Taman moottorin polttoaineen on oltava lyijytonta ta-
vallista bensiinia, jonka oktaaniluku on vahintaan 91.
A Kayta vain uutta, puhdasta polttoainetta.

Jos bensiinissa on vetta tai epapuhtauksia, polttoaine-
jarjestelma vaurioituu.

Sailion tilavuus: 4,1 litraa
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A Tankkaa hyvin tuuletetussa paikassa moottorin

ollessa sammutettuna. Jos moottoria oli kaytet-

ty, anna sen ensin jaihtya. Ald koskaan tankkaa

moottoria rakennuksessa, missd bensiinihdyryt

voivat syttya tai jossa voi olla kipindita.

Bensiini on adarimmaisen palovaarallista ja rdjahta-

vaa ainetta. Polttoainetta kasiteltdessa voi saada

palovammoja tai muita vakavia vammoja.

+ Sammuta moottori ja suojaa se kuumuudelta, kipi-
noilta ja liekeilta.

» Tankkaa vain ulkona.

» Pyyhi laikkynyt bensiini heti pois.

9. Kayttodnotto

9.1 Moottorin kdynnistaminen

» Aseta sailion kannessa oleva ilmaushana asentoon
"ON” (kuva 3)

+ Aseta paalle/pois-kytkin asentoon "RUN” (kuva 4)

”Lampimassa” olotilassa

+ Kaynnistd moottori suunnanvaihtokytkimella - veda
sita varten voimakkaasti kahvasta. Aseta suunnan-
vaihtokytkin hitaasti alkuperéiseen asentoon. Jos
moottori ei kdynnistynyt, veda kahvasta uudelleen.
(kuva 1, kohta 4)

”Kylméssa” olotilassa

+ Aseta paalle/pois-kytkin asentoon "CHOKE” (kuva
4)

+ Kaynnistd moottori suunnanvaihtokytkimella; veda
sita varten voimakkaasti kahvasta. Aseta suunnan-
vaihtokytkin hitaasti alkuperéiseen asentoon. Jos
moottori ei kdynnistynyt, veda kahvasta uudelleen.
(kuva 5)

Huomautus:

Jos moottori kdynnistetdan ensimmaista kertaa, kayn-

nistaminen edellyttdd useampia yrityskertoja, ennen

kuin polttoainetta syotetaan sailidsta moottoriin.

» Aseta paalle/pois-kytkin (3) moottorin kdynnistyttya
(noin 15-30 sekunnin kuluttua) asennosta "CHOKE”
asentoon "RUN”. (kuva 4)

9.2 Moottorin sammutus

* Anna sadhkdgeneraattorin kdyda hetken aikaa ilman
kuormitusta, ennen kuin sammutat sen, jotta aggre-
gaatti voi "jaahtya”

+ Aseta paalle/pois-kytkin asentoon "OFF” (kuva 4)

9.3 Oljyn varoitusnayttd (11)
Naytté aktivoituu, kun éljyntaso on liian alhainen, ja se
deaktivoituu heti, kun éljyntaso on riittava.

9.4 Ylikuormituksen naytto (12)

Ylikuormitussuoja aktivoituu, kun tehonotto on liian
suuri, ja se kytkee 230 V:n pistorasiat (9) pois. Kytke
laite pois paalta kappaleessa 9.2 kuvatulla tavalla.
Irrota virrankuluttaja laitteesta

Ota laite uudelleen kayttéon kappaleessa 9.1 kuvatulla
tavalla.

9.5 Toimintandytto (13)
Toimintanayttd on aktiivisena moottorin kdydessa.

9.6 Energiansaastokytkin (9)
Polttoaineen kulutuksen vahentéamiseksi tyhjakaynnis-
sa tulee energiansaastokytkin asettaa asentoon "ON”.

9.7 Sahkoturvallisuus

Séahkoisten tulojohtojen ja liitettyjen laitteiden on oltava
moitteettomassa kunnossa.

Virta-aggregaattia ei saa koskaan yhdistaa sahkoverk-
koon (pistorasiaan).

Johtopituudet sahkélaitteisiin on pidettdva mahdolli-
simman lyhyena.

9.8 Maadoitus (kuva 2)

Staattisten varauksien poisjohtamiseksi voidaan kotelo
maadoittaa. Tata varten yhdista johto yhdesté puoles-
ta virta-aggregaatin maadoitusliitdntaan (7) ja toisesta
puolesta ulkoiseen maahan (esim. sauvamaadoitti-
meen).

9.9 USB-liitanta
Tassa generaattorissa on kaksi USB-liitantaa. Niita
voidaan kayttaa alypuhelinten lataamiseen.

10. Huolto

A VAROITUS

» Suorita huoltoty6t vain moottorin ollessa sammutet-
tuna.

« Veda sytytystulppapistoke irti sytytystulpasta

Oljynvaihto

Vaihda moottori6ljy ensimmaisten 25 kayttétunnin jal-
keen ja sen jalkeen 50 kayttétunnin tai kolmen kuukau-
den vélein.

Moottoridljya vaihdettaessa moottorin on oltava kayt-
télampdtilassa.
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+ Kun vaihdat 6ljyn, varaa kaytt66n sopiva sailio, josta
o6ljy ei vuoda ulos.

+ Poista moottorisuojus (kuva 5, kohta 5)

+ Avaa 6ljyn tayttdtulppa (kuva 6, kohta A)

* Valuta vanha 6ljy sopivaan kerayssailioon kallista-
malla séhkdégeneraattoria

+ Taytd moottoridljyd oheisesta Oljyntayttosailiosta
oljynmittatikun ylamerkkiin asti

» Havita vanha 6ljy asianmukaisella tavalla. Toimita
vanha 6ljy asianmukaiseen kerdyspaikkaan. Useim-
mat bensiiniasemat, korjaamot tai materiaalien ka-
sittelylaitokset ottavat vastaan kaytettya 6ljya ilman
veloitusta.

limansuodatin

llimansuodattimen usein toistuva puhdistus auttaa eh-

kaiseméaan kaasuttimen toimintahairioita.

Puhdista ilmansuodatin ja vaihda ilmansuodatti-

men panokset

* llmansuodatin on puhdistettava 30 kayttétunnin va-
lein.

+ Poista moottorisuojus (kuva 5, kohta 5).

* Poista iimasuodattimen kansi (kuva 8, kohta B).

+ Poista ilmansuodatin (kuva 8, kohta C).

» Puhdista suodatinelementit saippuavedelld, huuhte-
le sen jalkeen puhtaalla vedelld ja anna kuivua en-
nen takaisin asentamista.

+ Kokoaminen tehdaan painvastaisessa jarjestykses-
sa.

A VAROITUS

ALA KOSKAAN kéyta ilmansuodatinpanoksen puh-
distukseen bensiinid tai liuotinaineita, joiden sytty-
mispiste on alhainen. Seurauksena voi olla tulipalo tai
rajahdys.

OHJE

Alad koskaan kéytd moottoria ilman ilmansuodatin-
panosta tai sen ollessa vioittunut. Silloin moottoriin
paasee likaa, mista voi seurata erittéin vakavia moot-
torivaurioita. Jalleenmyyja ja valmistaja eivat ota sellai-
sessa tapauksessa mitdan vastuuta ja takuu raukeaa.

Sytytystulpan tarkastus, puhdistus ja vaihtaminen
Tarkasta sytytystulpan likaisuus ja nokisuus 10 kaytto-
tunnin jalkeen. Puhdista se tarvittaessa kupariharjalla.
Huolla sytytystulppa jélleen 50 kayttétunnin jalkeen.

+ Avaa sytytystulpan suojakansi (kuva 9)

+ Poista sytytyskaapeli ja liitin. (Kuva 9, kohta D)

» Poista lika sytytystulpan kannasta

Kayta oheista sytytystulppa-avainta irrottaaksesi
sytytystulpan.

Tarkasta sytytystulppa silmamaaraisesti.
mahdolliset kerrostumat terasharjalla.

Etsi varjaytyneitd kohtia sytytystulpan yldosasta.
Vérin tulee olla vaalea.

Tarkasta sytytystulpan rako. Hyvaksyttava rakovali
on 0,6 - 0,7 mm (kuva 11)

Asenna sytytystulppa varovaisesti kasin.

Kun sytytystulppa on asetettu paikalleen, kirista se
tulpanavaajalla.

Liita sytytyskaapeli liittimella sytytystulppaan.

Poista

OHJE

Loysa sytytystulppa voi ylikuumentua ja vahingoittaa
moottoria. Sytytystulpan liian voimakas kiristaminen
voi vahingoittaa kierretta sylinterinkannessa.

Huoltotietoja

Huomaa, etta taman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Sytytystulppa

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

Puhdistus

Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin
polyttdémana ja puhtaana kuin vain mahdollista.
Hankaa laite puhtaalla liinalla tai puhalla se paineil-
malla alhaisella paineella puhtaaksi.
Suosittelemme, etta laite puhdistetaan heti jokaisen
kayttokerran jalkeen.

Puhdista laite sdanndllisesti kostealla liinalla ja va-
haiselld maaralla suopaa. Ala kaytad puhdistus- tai
liuotinaineita; ne voivat vahingoittaa laitteen muovi-
osia. Pida huoli siita, ettei laitteen sisdosiin paase
vetta.

11. Varastointi

Suorita kaikki yleiset huoltoty6t, jotka on kuvattu
kayttdohjeen kappaleessa Huolto.

Poista polttoaine sailidsta (kayta tata varten hyvin
varustetuissa lilkkeissa myytavaad muodista ben-
siinipumppua).

Kun polttoaine on poistunut, kdynnista kone.
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4. Anna koneen kayda tyhjakaynnilla, kunnes se py-
sahtyy. Se puhdistaa kaasuttimen siina viela ole-
vasta polttoaineesta.

5. Anna koneen jadhtya (noin 5 minuuttia).

Poista sytytystulppa.

7. Tayta yksi teelusikallinen 2-tahtimoottoridljya pa-
lokammioon. Veda kaynnistysnarusta varovaisesti
useita kertoja, jotta 6ljy kastelee sisapuoliset ra-
kenneosat.

8. Aseta sytytystulppa jalleen paikalleen.

9. Puhdista koneen ulkoinen kotelo.

10. Sailyta konetta viiledssa, kuivassa paikassa loitol-
la syttymislahteista ja palavista aineista.

o

Uudelleenkayttoonotto

1. Poista sytytystulppa.

2. Veda kaynnistysnarusta useita kertoja puhdistaak-
sesi palokammion siina viela olevasta 6ljysta.

3. Puhdista sytytystulpan kosketin tai aseta uusi sy-
tytystulppa.

4. Tayta sailio.

12. Kuljetus

A VAROITUS

Ennen kuin konetta kuljetetaan tai ennen kuin se pysa-
kéidaan sisélle, moottorin on annettava jaahtya, jotta
véltetdan palovammat ja tulipalovaara.

Jos laitetta aiotaan kuljettaa, tyhjenna ensin bensiini-
séilié. Puhdista laite karkeasta liasta harjalla tai kasi-
harjalla.

14. Ohjeet hairiéiden poistoon

Hairio

Mahdolliset syyt

13. Havittaminen ja kierriatys

& Laite on kuljetusvaurioiden valttamiseksi pak-
kauksessa. Tama pakkaus on raaka-ainetta ja

%ﬂ siten kaytettavissa uudelleen tai se voidaan
ry vieda kyseisen raaka-aineen kierratykseen.
@ Laite ja sen lisatarvikkeet koostuvat eri materi-
aaleista, kuten esim. metallista ja muovista.

Toimita vialliset rakenneosat erikoisjatteen kerayk-
seen. Kysy neuvoa jatelaitokselta tai kunnanvirastostal!

Vanhat laitteet eivat kuuluu kotitalousjatteisiin!

Tama symboli osoittaa, ettei tuotetta saa ha-
Ef vittaa kotitalousjatteen seassa sahké- ja elekt-

roniikkalaitteiden havittamist4 koskevan direk-

tiivin  (2012/19/EU) ja kansallisten lakien
mukaisesti. Tuote on toimitettava asianmukaiseen
koontipaikkaan. Tama voi tapahtua palauttamalla tuo-
te ostettaessa vastaava tuote tai toimittamalla tuote
valtuutettuun kerdyspisteeseen sahko- ja elektroniik-
kalaitteiden jalleenkésittelya varten. Epdasianmukai-
sella vanhojen laitteiden kasittelylla saattaa olla nega-
tiivisia vaikutuksia ymparistélle ja ihmisten terveydelle
sahko- ja elektroniikkalaitteiden usein siséltdmien
mahdollisten vaarallisten aineiden vuoksi. Lisaksi tuot-
teen asianmukainen havitys edesauttaa luonnollisten
resurssien tehokasta hyddyntamista. Tietoja vanhojen
laitteiden kerayspisteista saat kuntasi hallinnosta, jul-
kisoikeudellisesta jatehuollosta, valtuutetusta sahko-
ja elektroniikkalaitteiden héavityspisteesta tai jatelai-
tokselta.

Korjauskeinot

Moottoria ei voi kdynnistaa

ei polttoainetta

Sytytystulppa karstaantunut

Puhdista sytytystulppa, tai vaihda se.
Kipinavali 0,6 mm
Lisaa polttoainetta

Generaattorissa on liian vahan
jannitetta tai ei lainkaan

Saadin tai kondensaattori viallinen
limasuodatin likainen

Ota yhteytta alan liikkeeseen
Puhdista tai vaihda suodatin

214 | FI www.scheppach.com



Forklaring til symbolerne pa maskinen

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmaerksomhed pé eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar sik-
kerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici og kan
ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Lees driftsvejledningen. Inden du anvender maskinen, skal du altid laese det
| tilhgrende afsnit i driftsvejledningen.
(]
I . ,'I‘ Vigtigt. Varme dele. Hold afstand.
Vigtigt. Sluk motoren, inden du pafylder braendstof. Pafyldning ma ikke ske,
mens maskinen kerer.

Vigtigt. Udst@dningsgasserne er giftige; undlad derfor at benytte motoren i
omrader uden ventilation.
@ m Brug hgrevaern. Brug beskyttelseshandsker.

Advarsel mod elektrisk spaending

Eﬁ Wz Udvis forsigtighed ved handtering af braendstoffer og smaremidler!
I

EJ$ Fjern teendingskablet, inden der udfgres vedligeholdelse, og laes

vejledningen.
| yedning

Undlad at udsaette maskinen for regn.

Nar motoren starter, udvikles der gnister. Disse kan antaende braendbare
gasser i naerheden.

Aben ild og rygning i neerheden af maskinen er strengt forbudt!

.—%} USB-stik

| denne brugsanvisning er de steder, der vedrgrer din sikkerhed, forsynet
med dette symbol
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1. Indledning

Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Strafte 69

D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde,
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye apparat.

Bemaerk:

Iht. den geeldende lov om produktansvar haefter pro-

ducenten af denne maskine ikke for skader, der opstar

pa eller i forbindelse med denne maskine i forbindelse

med:

« forkert behandling

+ manglende overholdelse af betjeningsvejledningen

+ reparationer gennemfgrt af tredjemand og/eller af
ikke autoriserede fagfolk

+ indbygning og udskiftning af ikke originale reserve-
dele

* brug i strid med formalet

Var opmarksom pa felgende:

Lezes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at laere apparatet at kende og benytte det
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger apparatet sikkert, professionelt
og gkonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
apparatets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af apparatet, der
matte gaelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i neerheden apparatet; pak
denind i en plastikpose, sa den er beskyttet mod snavs
og fugt. Den skal lseses og overholdes ngje af alle be-
tjeningspersoner, for arbejdet startes. Arbejde pa ap-
paratet pa kun udferes af personer, der er instrueret i
brug af apparatet, og som er informeret om de dermed
forbundne farer. Den lovmaessige mindstealder skal
overholdes.

Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslandet,
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder i forbindelse med brug af lignende apparater,
overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opsta som feglge af manglende overholdelse
af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

2. Apparatbeskrivelse (fig. 1 - 3)

Baeregreb

Tankdeeksel med udluftning
Teend/sluk-knap med choker
Reverserings-starter
Motorafdaekning
Teendrorsdeeksel

Jordstik
Energisparekontakt

9. 230V ~ -stikkontakt (2x)
10. USB-stik (2x)

11.  Olieindikator

12. Overbelastningsindikator
13. Driftsindikator

© N oKD 2

A Oliepafyldningsskrue
B Luftfilterlag

C Luftfilter

D Teendingskabel

E Teendrer

3. Leveringsomfang

a. SG2500i

b. Brugsanvisning

c. Teendrgrsnagle

d. Tragt

4. Tilsigtet brug

Apparatet er egnet til formal, der er beregnet til drift
med en 230 V-vekselspaendingskilde.

Ver altid opmaerksom pa begransningerne i sik-
kerhedsforskrifterne.

Det er generatorens formal at drive elvaerktgjer og at
tiene som stremforsyning til lyskilder. Kontroller ved
brug med husholdningsapparater, om disse ifelge
producentens angivelser er egnet hertil. Sperg i tvivl-
stilfeelde en autoriseret forhandler af det pageeldende
apparat.
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Dette strgmaggregat er udelukkende konstrueret til A ADVARSEL

drift af elektriske apparater med en maks. effekt inden

for generatorens effektangivelser. Der skal tages hgjde Tilsideszettelse af denne anvisning kan medfere livsfa-
for den hgjere startstrem fra induktive forbrugere. re eller fare for alvorlige kvaestelser.

Inverter A FORSIGTIG

Med en inverter-streamgenerator genereres strammen

pa en helt ny made. Ved hjeelp af en lille flerpolet vik- Tilsidesaettelse af denne anvisning kan medfgre fare
ling inde i generatoren bliver den genererede veksel- for mindre til middelsveere kvaestelser.

stremsspaending ferst konverteret elektronisk til jeevn-
speending og derefter til vekselspanding med en ren
sinuskurve. Denne rene sinuskurve ger det muligt at

drive elektroniske apparater uden at beskadige dem. Tilsidesaettelse af denne anvisning kan medfgre fare
Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En- for beskadigelse af motoren eller andre objekter.
hver anden eller videregdende brug anses som vaeren-
de utilsigtet. Brugeren, ikke producenten, bzerer ansva- Generelle sikkerhedshenvisninger
ret for materielle skader eller personskader af enhver 1. Hold dit arbejdsomrade i orden
art, der matte opsta som felge heraf. » Uorden pa arbejdsomradet kan fgre til uheld.
2. Tag hgjde for pavirkninger udefra

Veer opmeerksom pa, at vores apparater ikke er kon- » Brug aldrig apparatet i lukkede eller darligt ven-
strueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller tilerede rum. Nar motoren kerer, opstar der gif-
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis apparatet tige gasser. Disse gasser kan vaere lugtfrie og
bruges i erhvervs-, handvaerks- eller industrivirksom- usynlige.
heder samt til lignende arbejde. » Undlad at udseette maskinen for regn.

« Brug ikke apparatet i fugtige eller vade omgi-
5. Sikkerhedsforskrifter velser.

» Sorg for, at apparatet star sikkert pa ujaevnt un-
| denne brugsanvisning er de steder, der omhand- derlag.
ler din sikkerhed, forsynet med dette symbol: A » Sorg for tilstreekkelig belysning under arbejdet.

* Brug ikke apparatet i naerheden af ter og
Desuden indeholder brugsanvisningen andre vigtige breendbar vegetation, eller hvor der er fare for
oplysninger, der er maerket med "PAS PA!”. brand eller eksplosion.

« Hav en ildslukker klar ved brug i tarre omgivel-
A Pas pa! ser (brandfare).
Ved brug af maskinen skal bestemte sikkerhedsfor- 3. Hold andre personer pa afstand
anstaltninger overholdes for at forhindre kveestelser * Andre personer, isser ber og unge, ma ikke
og skader. Laes derfor denne brugsanvisning/sikker- komme i naerheden af apparatet. Barn og unge
hedsanvisningerne omhyggeligt igennem. Udleveres skal holdes pa afstand af arbejdsomradet.
maskinen til andre personer, bedes ogsa denne betje- 4. Opbevar apparater, der ikke er i brug, et sikkert
ningsvejledning/sikkerhedsanvisningerne udleveres. sted
Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader, « Apparater, der ikke anvendes, bar opbevares et
der matte opsta som felge af manglende overholdelse tort sted, der skal vaere aflast, eller som befin-
af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne. der sig hgjt oppe; dette sted skal veere utilgeen-

geligt for barn.
« Arbejd i det angivne effektomrade.
Tilsidesaettelse af denne anvisning kan medfgre livsfa- 6. Sorg for at veere fuldt ud opmarksom under
re eller fare for livsfarlige kveestelser. arbejdet
» Arbejd aldrig under pavirkning af alkohol, medi-

kamenter, medicin eller andre stoffer, der kan for-
ringe syn, fingerfaerdighed og vurderingsevne.
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7. Anvend apparatet til formal, det er beregnet til
» Undlad at anvende apparatet til formal, det ikke
er beregnet til.

Sikkerhedsforskrifter for handtering af brandfarli-

ge driftsmaterialer

1.  ADVARSEL!: Benzin er let antaendelig:

2. Opbevar benzin i dunke, der er seerligt beregnet
til dette formal.

3. Pafyld kun benzin udendgrs. Du ma ikke ryge
imens.

4. Efterfyld benzin, inden du starter motoren. Fjern
aldrig laget til braendstoftanken, og efterfyld ikke
benzin, mens motoren kgrer eller endnu er varm.

5. Huvis der spildes breendstof, forsgg ikke at starte

motoren, men bevaeg maskinen vaek fra omradet
med den spildte breendstof, og undga alle antaen-
delseskilder, indtil breendstofdampene er forflyg-
tiget. Saet laget pa braendstoftanken og dunken
sikkert pa igen.

Pafyldning af braendstof

+ Sluk altid motoren, inden du pafylder breendstof. m
Pas pa! Breendstoftankens lag skal altid abnes for-
sigtigt, sa overtrykket kan na at blive udlignet.

» Nar du arbejder med maskinen, bliver kabinettet
meget varmt. Lad maskinen kgle hele ned, inden du
pafylder breendstof.

« A Pas pa! Hvis maskinen ikke er helt kglet ned,
kan braendstoffet antaende og medfere alvorlige for-
braendinger.

* Veer opmaerksom pa, at der ikke fyldes for meget
breendstof i tanken. Hvis braendstof spildes, skal det
straks fjernes, og maskinen skal renses.

* Spaend altid lukkeskruen til breendstoftanken om-
hyggeligt for at forhindre, at den lgsner sig pa grund
af vibrationerne i forbindelse med driften.

A\ FARE

Fyld ikke breendstof i maskinen i neerheden af aben ild.
Sarlige sikkerhedsbestemmelser ved brug af for-
braendingsmotorer

A\ FARE

Forbraendingsmotorer udger en seerlig fare ved selve
driften og ved pafyldning af braendstof. Laes og over-
hold altid advarslerne. Tilsideszettelse kan medfere
alvorlige eller endda dedbringende kvaestelser.

10.
1.

Der méa ikke gennemfgres sendringer pa genera-
toren.

A Pas pa!

Fare for forgiftning, udstedningsgasser, braend-
stoffer og smeremidler er giftige, udstedningsgas-
ser ma ikke indandes.

A Pas pa!

Fare for forbraending, rer ikke ved udstedning og
drivaggregat.

Brug ikke maskinen i rum uden udluftning eller i let
anteendelige omrader. Hvis apparatet skal anven-
des i velventilerede rum, skal udstgdningsgasser-
ne ledes udenfor gennem en udstgdningsslange.
A Pas pa! Ved drift med en udstedningsslange
kan giftige udstedningsgasser ogsa slippe ud. Pa
grund af brandfaren ma udstgdningsslangen al-
drig veere rettet imod braendbare stoffer.

A Eksplosionsfare!

Brug aldrig maskinen i rum med meget brandfar-
lige materialer.

Det omdrejningstal, producenten har forindstillet,
ma ikke aendres. Apparatet eller tilsluttede appa-
rater kan blive beskadiget.

Apparatet skal opstilles mindst 1 m fra veegge eller
tilsluttede apparater.

Placer apparatet pa et sikkert, jeevnt underlag. Det
er forbudt at dreje og vippe eller flytte apparatet
under driften.

Bergr aldrig generatoren med vade haender.
Beskyt dig mod elektriske farer.

Brug til arbejde ude i det fri kun forleengerlednin-
ger, der er godkendt og meerket hertil (HO7RN).

. Ved anvendelse af forlaeengerledninger ma deres

samlede leengde til 1,5 mm? ikke overskride 50 m
og til 2,5 mm? ikke 100 m.

. Reparations- og justeringsarbejde ma kun udfgres

af autoriseret fagpersonale.

. Ror ikke ved mekanisk bevaegelige eller varme

dele. Fjern ikke beskyttelsesafdeekninger.

. De under tekniske data angivne veerdier for ly-

deffektniveau (L,,) og lydtrykniveau (L,,) angiver
emissionsniveauer og er ikke ngdvendigvis sikre
arbejdsniveauer. Da der er en sammenhaeng mel-
lem emissions- og imissionsniveauer, kan den ikke
bruges til palideligt at fastlaegge eventuelt pakree-
vede ekstra sikkerhedsforanstaltninger. Faktorer,
der pavirker arbejdskraftens aktuelle imissionsni-
veau, omfatter ogsa arbejdsrummets egenskaber,
andre lydkilder osv. som f.eks. antallet af maski-
ner, de tilgraeensende processer og den periode,
som brugeren er udsat for larmen.

www.scheppach.com DK | 219



16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.
23.

24.

25.

220 | DK www.scheppach.com

Desuden kan det tilladte imissionsniveau vaere
forskellig fra land til land. Alligevel giver disse op-
lysninger brugeren mulighed for bedre at kunne
vurdere risici og farer.

Undlad at benytte elektrisk udstyr (herunder ogsa
forleengerledninger og stikforbindelse), der er de-
fekte.

Stik aldrig objekter ind i ventilationshullerne. Det
geelder ogsa, nar maskinen er slukket. Tilside-
seettelse kan medfere kveestelser eller skader pa
maskinen.

Under normale omgivelsesbetingelser kan gene-
ratorgrupperne kun oplades op til deres nominelle
effekt. Hvis generatorgruppen anvendes under be-
tingelser, der ikke er i overensstemmelse med re-
ferencebetingelserne i henhold til ISO 8528-8, og
motorens eller vekselstramsgeneratorens kaling
er heemmet (f.eks. ved drift i spaerrede omrader),
skal effekten reduceres.

Effekten skal reduceres ved hgje temperaturer, i
store hgjder og ved hgj fugtighed, som det beskri-
ves i det fglgende.

Maks. arbejdstemperatur: 40 °C

Maks. hgjde: 1000 m

Maks. fugtighed: 90 %

Hold apparatet fri for olie, snavs og andre uren-
heder.

Serg for, at lyddeemper og luftfilter fungerer kor-
rekt. Ved fejltaending har disse dele en brandham-
mende effekt.

For tilslutning af de elektriske ledninger skal appa-
ratet na op pa fuldt omdrejningstal. Traek lednin-
gerne ud, far motoren slukkes.

For at undga personskader som falge af elektrisk
stad skal det kontrolleres, at braendstoftanken ikke
er helt tom, nar de elektriske ledninger er tilsluttet.
Belastningen mé ikke overskride den effekt, der er
angivet pa generatorens typeskilt. Overbelastning
kan medfere skader pa apparatet eller reducere
dets levetid.

Tilslut ikke apparatet til almindelig stikkontakter
i husholdningen. Apparat ma ikke forbindes med
andre stregmkilder, eksempelvis med elnettet fra en
forsyningsvirksomhed. | seerlige tilfeelde, nar der
er gnske om en standby-forbindelse med eksiste-
rende elektriske anleeg, ma disse kun etableres af
en kvalificeret elektriker, der skal tage hgjde for
forskellene ved drift af udstyret ved anvendelse af
det offentlige elnet og ved drift af apparatet.

26. Sluk motoren:
- Altid, nar du forlader maskinen
- For pafyldning af braendstof

27. Luk altid breendstofhanen, nar maskinen ikke er i
drift.

28. Brug aldrig chokerarmen til at stoppe motoren
med.

Advarsel! Dette elveerktoj fremstiller et elektromag-
netisk felt under driften. Dette felt kan under bestemte
omstaendigheder forringe aktive eller passive medicin-
ske implantater. For at forringe faren for alvorlige kvee-
stelser eller kvaestelser med deden til falge anbefales
det personer med medicinske implantater at ga til laege
og kontakte producenten af det medicinske implantat,
for elveerktgjet betjenes.

Sikkerhedsforskrifter service/vedligeholdelse

1. Anvend kun originale dele til vedligeholdelse og til-
behgr.

2. Udskift defekte lyddeempere.

3. Efterse inden brug altid maskinen for slitage eller
beskadigelse. Erstat slidte eller beskadigede dele
og skruer. Spaend alle matrikker, bolte og skruer
for at sikre, at udstyret er i sikker driftstilstand.

4. Breendstofsystemet skal regelmaessigt kontrolle-
res for lzek eller gnidningsspor, eksempelvis porg-
se ror, lgsnede eller manglende klemmer og ska-
der pa tanken eller tankdaekslet. Alle defekter skal
veere afhjulpet inden brug.

5. Ferdu kontrollerer eller indstiller apparatet og/eller
motoren, skal teendrgret eller teendingskablet fjer-
nes for at undga, at apparatet taendes ved en fejl.

/A ADVARSEL!

Ved ukyndig vedligeholdelse eller hvis et problem tilsi-
desaettes eller ikke afhjaelpes, kan der opstar fare i for-
bindelse med driften. Brug kun maskiner, der er vedli-
geholdt korrekt og regelmaessigt. Kun sadan kan du ga
ud fra, at din maskine er sikker, gkonomisk og uden fejl.

Rens, vedligehold, juster eller reparer ikke maski-
nen, mens den er i drift. Bevaegelige dele kan for-
arsage alvorlige kvastelser.

Brug ikke benzin eller andre breendbare oplgsnings-
midler til rengering af maskindele.

A ADVARSEL! Dampe fra braendstof og oplgsnings-
midler kan eksplodere.

Genmonter efter reparation og vedligeholdelse beskyt-
telses- og sikkerhedsudstyret pa maskinen.



Vaer opmaerksom pa maskinens driftssikre tilstand,
kontroller navnlig, om breendstofsystemet er taet.

Fjern altid snavs fra motorens kealeribbe.
Resterende risici og beskyttelsesforanstaltninger

Manglende overholdelse af ergonomiske princip-
per

Manglende brug af personlige vaernemidler (PSA)
Skedeslgs eller manglende brug af personlige veer-
nemidler kan fgre til alvorlige kveestelser.

- Brug forskrevet beskyttelsesudstyr.

Menneskelig adfzerd, forkert adfaerd
- Veer altid meget koncentreret under arbejdet.
A Tilbagevaerende risiko - Kan aldrig udelukkes.

Elektriske restfarer

Elektrisk kontakt

Ved bergring af taendrersstikket, mens motoren kerer,

kan man fa elektrisk sted.

- Bergr aldrig teendrersstikket eller teendreret, nar mo-
toren kearer.

Termiske restfarer

Forbraendinger, forfrysninger

Bergring af udstedningen/huset kan medfgre forbreen-
dinger.

- Lad motorenheden kgle af.

Fare som folge af stej — horeskader

Leengere ubeskyttet arbejde med maskinen kan fare
til hereskader.

- Brug principielt hgrevaern.

Fare som folge af materialer og andre stoffer — kon-
takt, indanding

Maskinens udstedningsgasser kan medfere helbreds-
skader.

- Brug kun motorenheden udenders

Brand, eksplosion

A Breendstof er brandfarligt.

- Rygning og aben ild forbudt under arbejdet og ved
tankning.

Adfzerd i nedstilfalde

Skulle der evt. opsta et uheld, traef da de ferstehjaelps-
foranstaltninger, der er ngdvendige, og ops@g hurtigst
muligt kvalificeret laegehjaelp.

Hvis du tilkalder hjalp, skal du huske at angive
felgende:
1. Hvor det skete

2. Hvad der skete

3. Hvor mange tilskadekomne

4. Hvilken form for kvaestelser

5. Hvem melder!

6. Tekniske data
Generator Digital inverter
Beskyttelsesgrad 1P23M
Kontinuerlig drift P__ (S1)
(230 V) 1600 W
Maks. effekt P__
(S2 2 min) (230°V) 2000w
Nominel spaending U 2x230V~
Nominel strem | 6,95 A (230 V)
Frekvens F__ 50 Hz

Motorkonstruktion 4-takters 1-cylindret

luftkalet
Slagvolumen 79 cm?
Maks. ydeevne (motor) 2,2kW /3 HK
Braendstof Blyfri (E5)
Tankindhold 411
Motorolietype 10W30 / 15W40
Oliemeengde (ca.) 350 ml
Forbrug ved fuld belastning 1,269 I/h
Veegt 17,5 kg
Temperatur maks. 40°C
Max opstillingshgjde (m.o.h.) 1000 m
Taendrer A7TRTC

Forbehold for tekniske sendringer!

Driftsfunktion S1 (kontinuerlig drift)
Maskinen kan kere kontinuerligt med den angivne ef-
fekt.

Driftsfunktion S2 (korttidsdrift)

Maskinen ma kun kere kortvarigt med maksimal effekt.
Derefter skal maskinen sta stille et stykke tid for ikke at
blive for varm.
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Information om stgjudvikling er malt iht. de geeldende
standarder:

Lydtryk L, = 71,6 dB(A)

Lydeffekt L, = 91,6 dB(A)

Maleusikkerhed KDA =113 dB

Brug hgreveern.
Stgjpavirkning kan fgre til hgretab.

7. Udpakning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.

+ Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis saddanne findes).

+ Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.

+ Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader. Informér straks transportfirmaet i tilfeel-
de af reklamation. Senere reklamationer anerken-
des ikke.

* Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet
af garantiperioden.

+ Gordig fortrolig med produktet ved at laese brugsan-
visningen, fgr arbejdet pabegyndes.

+ Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun veere ori-
ginale dele. Reservedele fas hos din forhandler.

* Husk, at bestillinger skal vaere forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsar for produktet.

A ADVARSEL!

Slugnings- og kvaelningsfare!

Emballeringsmateriale, emballage- og transportsikrin-

ger er ikke legetgj til barn. Plastposer, folier og sma

dele kan sluges og forarsage kveelning.

- Hold emballeringsmateriale, emballage- og trans-
portsikringer ude af bgrns raekkevidde.

8. For ibrugtagning

A Pas pa!

Kontroller for start af motoren:

» Kontroller breendstofniveau, og pafyld efter behov
- tanken skal veere mindst halv fuld

» Sorg for tilstreekkelig udluftning af apparatet

» Kontroller, at teendingskablet er fastgjort til teendrg-
ret

+ Afbryd forbindelsen mellem et eventuelt tilsluttet
elektrisk apparat og stremgeneratoren

+ luftfilterets tilstand

+ braendstofslangernes tilstand

» at de udvendige skrueforbindelser sidder fast

Pas pa! Pafyld olie for farste gangs brug.

Kontroller olieniveauet fgr brug ved stoppet motor og
pa en plan overflade. Brug firtaktsolie eller en lige sa
god HD-olie af bedste kvalitet. SAE 10W-30 anbefales
til generel brug ved alle temperaturer.

Kontrol af oliestanden, fig. 6

Fjern motorafdaekningen (fig. 5)

Tag oliepafyldningslaget (A) af, og ter oliepinden ren.
Kontroller olieniveauet ved at skubbe oliepinden ind i
pafyldningsstudsen uden at skrue lukkemekanismen i.
Pafyld den anbefalede olie op til oliepafyldningsstud-
sens nederste kant, hvis olieniveauet er for lavt.

Pafyldning af brandstof

+ Abn tankdeekslet (2) for at tanke apparatet ved at
dreje daekslet mod uret.

» Fyld breendstof i tanken.

+ Luk tanken igen ved at dreje tankdaekslet (2) med
uret.

Anbefalet braendstof

Til denne motor er der er det kun ngdvendigt at bruge
blyfri normal benzin med et research-oktantal pa 91
eller hgjere.

A Anvend kun frisk, rent braendstof.

Vand eller urenheder i benzinen anretter skader pa
breendstofsystemet.

Tankvolumen: 4,1 liter

A Tank i et godt ventileret omrade med stoppet

motor. Lad motoren kgle af, hvis den lige har kort.

Tank aldrig motoren i en bygning, hvor benzindam-

pene kan na flammer eller gnister.

Benzin er meget brandfarligt og eksplosivt. Du kan

blive forbraendt eller pa anden made komme alvor-

ligt til skade under omgang med brandstof.

» Sluk motoren, og hold den veek fra varme, gnister
og flammer.

« Tank kun udendgrs.

* Tor straks spildt benzin op.
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9. Ibrugtagning

9.1 Start af motoren
+ Indstil udluftningen i tankdaekslet til "ON” (fig. 3)
» Seet teend/sluk-knappen i stillingen "RUN” (fig. 4)

1 ”varm” tilstand

« Start motoren med reverserings-starteren — det
geres ved at traekke kraftigt i grebet. Flyt forsigtigt
og langsomt reverserings-starteren tilbage i den op-
rindelige stilling med handen. Skulle motoren ikke
starte, treekker man i grebet endnu en gang. (fig. 1
pos. 4)

1 ”kold” tilstand

» Saet teend/sluk-knappen i stillingen "CHOKE?” (fig. 4)

» Start motoren med reverserings-starteren; det gg-
res ved at traekke kraftigt i grebet. Flyt forsigtigt og
langsomt reverserings-starteren tilbage i den op-
rindelige stilling med handen. Skulle motoren ikke
starte, treekker man i grebet endnu en gang. (lll. 5)

Bemeerk:

Nar motoren startes den ferste gang, vil det kraeve flere

forsgg at starte den, for braendstoffet er transporteret

fra tanken op til motoren.

+ Flyt teend/sluk-knappen (3) efter at have startet mo-
toren (efter ca. 15-30 s) fra stillingen "CHOKE" til
positionen "RUN". (fig. 4)

9.2 Slukning af motor

» Lad stremgeneratoren kere i kort tid uden belast-
ning, fer den slukkes, sa aggregatet kan "kgle af”

+ Seet teend/sluk-knappen i stillingen "OFF” (fig. 4)

9.3 Olieindikator (11)
Indikatoren lyser op, nar olieniveauet er for lavt, og
slukkes, sa snart olieniveauet er tilstreekkeligt hgijt.

9.4 Overbelastningsindikator (12)
Overbelastningsbeskyttelsen aktiveres ved for hgjt
effektforbrug og slukker for 230 V-stikkontakterne (9).
Sluk apparatet som beskrevet i afsnit 9.2.

Afbryd forbindelsen mellem stremaftageren og appa-
ratet

Tag apparatet i drift igen som beskrevet i afsnit 9.1.

9.5 Driftsindikator (13)
Driftsindikatoren er taendt, nar motoren kerer.

9.6 Energisparekontakt (9)
Seet energisparekontakten i stillingen "ON” for at redu-
cere af breendstofforbruget i tomgang.

9.7. Elektrisk sikkerhed

Elektriske ledninger og tilsluttede apparater skal vaere
i fejlfri stand.

Forbind aldrig stremgeneratoren med stremnettet (stik-
kontakt).

Ledningslangderne til forbrugeren skal veere sa korte
som muligt.

9.8 Jording (fig. 2)

Huset kan jordes for at aflede statisk opladet elektrici-
tet. Det gores ved at forbinde et kabel med pa den ene
side stremgeneratorens jordstik (7) og pa den anden
side med en ekstern masse (f.eks. et jordspyd).

9.9 USB-stik
Denne generator er udstyret med to USB-stik. De kan
bruges til opladning af smartphones.

10. Vedligeholdelse

/A ADVARSEL

+ Udfer kun vedligeholdelsesarbejde, nar motoren er
slukket.

» Traek teendrorsstikket af teendroret

Olieskift

Skift motorolie efter de farste 25 driftstimer, derefter for

hver 50 timer eller hver tredje maned.

Motoren ber vaere driftsvarm, nar motorolien skiftes.

* Hav en egnet. teet beholder klar ved olieskift.

* Fjern motorafdeekningen (fig. 5 pos. 5)

+ Abn oliepafyldningsskruen (fig. 6 pos. A)

* Heeld den gamle olie op i en dertil egnet beholder
ved at vippe streamgeneratoren

* Fyld motorolie op til den @verste markering pa
oliepinden med den medfglgende oliepafyldnings-
beholder

» Bortskaf den gamle olie korrekt. Aflever den gamle
olie pa et opsamlingssted. De fleste tankstationer,
veerksteder eller affaldspladser tager brugt olie tilba-
ge uden beregning.

Luftfilter
Hyppig rengering af Iuftfilteret forebygger fejlfunktion
af karburatoren.
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Rengering af luftfilter og udskiftning af luftfilter-

indsatser

+ Luftfilteret bar renggres hver 30. driftstime.

+ Fjern motorafdaekningen (fig. 5 pos. 5).

» Fjern luftfilterlaget (fig. 8 pos. B).

+ Fjern luftfilteret (fig. 8 pos. C).

* Rengor filterelementerne med saebevand, skyl dem
derefter af med rent vand, og lad dem blive helt tgr-
re, for de isaettes igen.

+ Samlingen foretages i omvendt raekkefalge.

/A ADVARSEL

Brug ALDRIG benzin eller renseoplasninger med lavt
flammepunkt til rengering af luftfilterindsatsen. Det kan
medfgre brand eller eksplosion.

BEMARK

Man ma aldrig lade motoren kere uden eller med be-
skadiget luftfilterindsats. Der kommer snavs ind i moto-
ren, hvilket kan forarsage alvorlige motorskader. | fald
bortfalder enhver form for garantideekning fra forhand-
lerens og producentens side.

Kontrol, rengering og udskiftning af teendrer

Kontroller taendregret for snavs og urenheder efter 10

driftstimer. Renger det om ngdvendigt med en kobber-

tradberste. Foretag vedligeholdelse af teendroret efter

yderligere 50 driftstimer.

+ Abn teendrgrsdeekslet (fig. 9)

+ Fjern teendingskablet med stik. (fig. 9 pos. D)

» Fjern al snavs fra teendrerets sokkel

» Anvend den medfglgende taendrersnagle til afmon-
tering af teendreoret.

« Kontroller taendreret visuelt. Fjern eventuelle aflej-
ringer med en tradberste.

+ Se efter misfarvninger pa teendrgrets overside. Far-
ven skal som standard veere lys.

» Kontroller teendrgrsspalten. En acceptabel spalte-
bredde er 0,6 - 0,7 mm (fig. 11)

+ Isaet teendreret forsigtigt med handen.

» Nar tendreret er isat, skal det tilspeendes med
teendrgrsnaglen.

+ Seet teendingskablet med stik pa teendraret.

BEMARK

Et Igstsiddende taendrer kan blive overophedet og be-
skadige motoren. Og for kraftig tilspeending af taendrga-
ret kan beskadige gevindet i topstykket.

Serviceinformationer

Veer opmaerksom pa, at falgende dele pa dette produkt
slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Teendror

* felger ikke ngdvendigvis med leverancen!

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette gores ved at scanne QR-koden pa forsiden.

Rengering

* Hold beskyttelsesskaerme, luftslidser og motorhus
fri for stgv og snavs. Ter maskinen af med en ren
klud, eller blees den over med trykluft ved lavt tryk.

» Det anbefales, at maskinen altid renggres umiddel-
bart efter brug.

» Renggr maskinen med en fugtig klud og en smule
brun seebe med jaevne mellemrum. Brug ikke rengg-
rings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe pro-
duktets plastdele. Serg for, at vand ikke kan traenge
ind i maskinen.

11. Opbevaring
1. Serg for at udfere alt det generelle vedligeholdel-

sesarbejde, som er beskrevet i afsnittet Vedlige-
holdelse i brugsanvisningen.

2. Tem tanken for breendstof (brug en almindelig ben-

zinpumpe i plast fra byggemarkedet).
3. Start maskinen, nar tanken er temt for breendstof.

4. Lad maskinen kere videre i tomgang, til den

stopper. Det temmer karburatoren for resterende
braendstof.

5. Lad maskinen kgle af (ca. 5 minutter).

6. Fjern teendrgret.

7. Fyld en teske 2-taktsmotorolie i forbraendingskam-
meret. Treek startsnoren forsigtigt ud flere gange
for at smere de indvendige komponenter med oli-
en.

8. Isaettaendroretigen.

9. Renger maskinens hus udvendig.

10. Opbevar maskinen pa et kgligt, tert sted uden for
raekkevidde af antaendelseskilder og breendbare
substanser.

Fornyet ibrugtagning
1. Fjernteendroret.

2. Treek startsnoren ud flere gange for at rense for-

breendingskammeret for olierester.
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3. Renggr teendrgrskontakter, eller iszet et nyt teend-
ror.
4. Fyld tanken.

12. Transport

/A ADVARSEL

Lad maskinens motor kgle af, fer den transportes el-
ler placeres indenders, for at undga forbraendinger og
udelukke brandfare.

Nar du vil transportere apparatet, skal benzintanken
temmes forst. Renger produktet for groft snavs med en
bgrste eller en handkost.

13. Bortskaffelse og genbrug

& Enheden er emballeret for at forhindre trans-
portskader. Denne emballage er ramateriale
% og kan dermed genanvendes eller kan retur-
o neres til ramateriale-kredslgbet. Enheden og
@ dens tilbeher er fremstillet af forskellige mate-
rialer som f.eks. metal og plast. Defekte kom-
ponenter skal bortskaffes som specialaffald. Sperg i
specialbutikken eller i hos kommunen!

14. Afhjaelpning af fejl

Fejl Mulig arsag
Motoren kan ikke starte Tilsodet teendrer

Intet braendstof

Gamle apparater ma ikke smides ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald!

Dette symbol ger opmeerksom p4, at dette pro-
ﬁ dukt ikke ma smides ud sammen med det al-

mindelige husholdningsaffald iht. WEEE-direk-

tiv (2012/19/EU) og nationale love. Dette
produkt skal afleveres til udvalgte samlesteder. Dette
kan geres f.eks. ved at returnere det i forbindelse med
keb af et lignende produkt eller ved at aflevere det til
et autoriseret samlested, hvor gamle elektriske og
elektroniske apparater genbruges. Forkert handtering
af gamle apparater kan have negative fglger for miljg-
et og menneskers sundhed, fordi disse evt. er frem-
stillet af farlige stoffer, der ofte findes i gamle elektri-
ske og elektroniske apparater. Den Kkorrekte
bortskaffelse af produktet bidrager desuden til en ef-
fektiv udnyttelse af naturlige ressourcer. Informationer
om samlesteder for gamle apparater fas ved henven-
delse til kommunen, de offentlige organer til bortskaf-
felse af affald, et autoriseret sted til bortskaffelse af
gamle elektriske og elektroniske apparater eller reno-
vationen.

Afhjalpning

Renggr eller skift teendrar.
Elektrodeafstand 0,6 mm
Pafyld breendstof

Generatoren har for lav eller

ingen spaending Luftfilter snavset

Regulator eller kondensator defekt

Find forhandler
Renger eller skift filter
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CE Declaration of Conformity
Déclaration de conformité CE

C E 'KO nfO rm itétse rkl é ru n g Originalkonformitatserklarung C €

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und ES declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y
Normen fiir den Artikel las normas para el articulo

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
tive and standards for the following article normas para o seguinte artigo

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
normes pour l'article op betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

T dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le
normative UE per |‘articolo

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: INVERTER-STROMERZEUGER - SG2500I
Article name: INVERTER POWER GI‘ENERATOR - $G25001
Nom d’article: GROUPE ELECTROGENE INVERTER - SG2500I
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 5906226901
2014/29/EU 2004/22/EC . 89/686/EC_96/58/EC ‘ n 2000/14/EC_2005/88/EC
2014/35/EU 2014/68/EU [ o01396/EC | Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L,,, = 91,6 dB(A); guaranteed L, = 93 dB(A)
P =xx KW; L/@ = cm
Notified Body: TUV Rheinland LGA Products GmbH
2006/42/EC Tiﬁysterarseoz,ygmm Niﬁ:bae?g . Germraony clemm
Annex IV Notified Body No.:0197
Notified Body:
Notified Body No.: u 2010/26/EC
Certificate No.. ‘ Emission. No: €24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0438"01

Standard references:

EN ISO 8528-13:2016; EN 61000-6-1:2007; EN 55012:2007+A1

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 05.05.2021 2 V/"é“/é

Untersty‘ t lAndrea echer / Head of Project Management

First CE: 2021 Documents registrar: Viktor Hartl
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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CE Declaration of Conformity
Déclaration de conformité CE

C E 'KO nfO rm itétse rkl é run g Originalkonformitatserklarung C €

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinie und PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
Normen fiir den Artikel wami UE i normami
hereby declares the following conformity under the EU Direc- HU az EU-iranyelv és a vonatkozé szabvanyok szerinti kdvet-
tive and standards for the following article kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre
prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i
pro vyrobek normama za sljedece artikle
prehlasuje nasledujucu zhodu podla smernice EU a noriem si izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: INVERTER-STROMERZEUGER - SG25001
Article name: INVERTER POWER GENERATOR - SG2500I
Nom d’article: GROUPE ELECTROGENE INVERTER - $G25001
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 5906226901
2014/29/EU 2004/22/EC . 89/686/EC_96/58/EC ‘ n 2000/14/EC_2005/88/EC
2014/35/EU 201ai8e0 | [ or30erEC | Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L, = 91,6 dB(A); guaranteed L,,, = 93 dB(A)

P = xx KW; L/g = cm
Notified Body: TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrae 2, 90431 Nurnberg - Germany

B 2008/42iEC

Annex IV Notified Body No.:0197
Notified Body:

Notified Body No.: n 2010/26/EC

Certificate No.:

‘ Emission. No: €24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0438*01

Standard references:

EN ISO 8528-13:2016; EN 61000-6-1:2007; EN 55012:2007+A1

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 05.05.2021 " /"“‘/A

Untersty‘ /Andrea echer / Head of Project Management

First CE: 2021 Documents registrar: Viktor Hartl
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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CE Declaration of Conformity
Déclaration de conformité CE

C E -KO nfO rm itétse rkl é run g Originalkonformitatserklarung

q

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und LV apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan-
Normen fiir den Artikel darti $adu rakstu
GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- Fi vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt
tive and standards for the following article EU-direktiivit ja standardit
EE kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standar- SE forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-di-
dite jargmist artiklinumbrit rektiv och standarder for féljande artikeln
LT pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j DK erkleerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse
straipsnj med nedenstaende EUdirektiver og standarder
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH

INVERTER-STROMERZEUGER - $G25001
INVERTER POWER GENERATOR - $G25001
GROUPE ELECTROGENE INVERTER - SG2500I
5906226901

Art.-Bezeichnung:

Article name:

Nom d’article:

Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.:

2014/29/EU 2004/22/EC . 89/686/EC_96/58/EC \ n 2000/14/EC_2005/88/EC

2014/35/EU 2014/68/EU . 90/396/EC \ Annex V
Annex VI

2014/30/EU 2011/65/EU* . Noise: measured L, = 91,6 dB(A); guaranteed L,,, = 93 dB(A)
dB(A)

P =xx KW, L/@ = cm
Notified Body:
Notified Body No.:

¥ 201026/C

‘ Emission. No: €24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0438*01

Standard references:

EN ISO 8528-13:2016; EN 61000-6-1:2007; EN 55012:2007+A1

B 2008/42iEC

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la

fabrication des appareils électriques et électroniques.
/ /J”/A

Unterstyu /Andrea echer / Head of Project Management

Ichenhausen, den 05.05.2021

First CE: 2021
Subject to change without notice

Documents registrar: Viktor Hartl
Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits & dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.

www.scheppach.com




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatefovi. Za trovy tykajlice sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas id6pontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az j részek a vevonek. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sa ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su isklju€ene.

[eEIELIIER

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj8anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gleandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstodi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdméan ajan kuluessa kayttékelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.
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